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FOREWORD

By rnorrsson R. M. cwyNN, M.A., B.D., s.F., T.c.D.

Mv friend and colleague, Professor Weingreen, has invited me

to say something by way of Foreword to his grammar.
In our work for Dublin University, where each year we have

large classes of Divinity students beginning Hebrew from the
very outset, we have for many yearc past felt the need of a

grammar written on the simplest possible lines, and yet enabling
students to begin the actual study of the Old Testament without
unnecessary delay. Dr. Weingreen is eminently qualified for the
task of producing such a work, for besides possessing exact and
accomplished scholarship in advanced Hebrew studies, he has

many years' experience of teaching elementary classes as well as

more proficient pupils. He has been remarkably successful in
arousing interest among his students, and his grammar is based

on t'he methods he has actually followed. I believe that he has

achieved a book which will be found really valuable both by the
beginner and by those who gradually acquire a greater familiarity
with the actual text of the Hebrew Scriptures.





PREFACE

Tnr aim of this book is to render the teaching and study of
Classical Hebrew simple and interesting. While there are a

number of Hebrew grammars in English used by teachers and
students, my experience in teaching the language has made it
clear to me that a more simple, direct,'and reasonable system
could be devised than is at present available. From conversations
with other teachers of Hebrew it has become evident to me that
there was a real need for a grammar which would make the study
of the language more attractive. It was to satisfy this need that
I undertook to prepare a practical gramrnar and throughout the
entire work I have been guided by the following main ideas:

r. Hebrew grammar is essentially schematic and, starting
from simple primary rules, it is possible to uorh ozl, almost
mathematically, the main groups of word-building. In this
grammar when the reader is confrontcd with a new point he is
usually referred to already known principles which, when applied
to the problem, produce the required result. A typical example
is the case of 'Weak Verbs': these are explained rationally by
the simple method of applying to these verbs the ordinary rules
governing'peculiar' letters and thus working out the forms which
they, respectively, assume.

z. It is not practicable to attempt to teach Hebrew gramtnar
in all its details to beginners. It is more profitable to deal with
the main principles and usages which should rather form the
basis for more advanced study later. On this account I have
endeavoured to avoid, as far as it is possible and practicable,
references to the minute and manifold exceptions which appear
in advanced Hebrew grernmars.

3. In the interests of true translation I have indicated, wherever
necessary, the line of thinking inherent in the Hebrew language.
In the exercises words are often put in brackets to show that
they are not in the English but must be supplied in the Hebrew,
as, for example: 'The man took the book from (upon) the
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table.' Attention is frequently called to the cdvisability of first
translating the English sentence into terms of Hebrew thinking
and then giving the appropriate Hebrew words.

4. Because of the inflexional capacity of Hebrew words I have

found it possible to arrange extensive exercises based on a com-
paratively small but useful vocabulary. I feel that while the
student is engaged in the task of acquiring the essentials of
grammar he should not be expected to accumulate an extensive
vocabulary. Once he has gained a sound working knowledge of
grammar and is ready to study a Biblical text in Hebrew, he
can enlarge his stock of words by referring to a lexicon.

5. Theexercises are planned not merely to illustrate the points
of grammar immediately under consideration but also to include
a grea;t deal of the earlier grammar and words, in order that the
student may receive as much practice as possible in inflecting
Hebrew words. Like the grammatical material itself, the exercises
are progressive and each may be regarded as containing much
of its predecessors. At the same time, the sentences in the
exercises have been designed to maintain interest in the work
of translation, for they consist mainly of references to Biblical
personalities and events. In the latter half of the book the
exercises contain small but complete narratives and some poetry;
in this way the student is being prepared gradually for the reading
of Biblical texts in Hebrew.

6. For the purposes of revision and reference useful sum-
maries of the elements of Hebrew grammarwill be found in the
earlier portions of the book"

7. The tables and vocabularies at the end of the book have
been extensively illustrated and, in themselves, constitute a

skeleton grammar. The advantage of fully illustrated tables and
vocabularies is that the student will be able conveniently to find
any information he is seeking.

These are the main ideas which I have endeavoured to in-
corporate into the planning of the book and I veoture to hope
that the requirements of both teachers and students of Hebrew
will thus be met. I am extremely grateful for the encouragement
and help I have received while I was engag€d in this work.



PREFACE ix

I wish to thank Professor R. M. Gwynn, M.A., 8.D., Senior
Fellow, Trinity College, Dublin, for his continued interest in
this work, for his careful reading of the manuscript and for his
generous introductory note. To Professor G. R. Driver, M.A.,
M.C., Fellow of Magdalen College, Oxford, I am especially
indebted. Professor Driver has been particularly kind in giving
me the benefit of his expert help in reading the manuscript,
correcting the proofs, offeringvaluable criticisms and suggestions,
and supplying a note in the Apperrdix on the 'Waw Consecutive'.
To the readers of the Clarendon Press my thanks are due for
their valuable help in ensuring accuracy.

I. w.
Tnrrrrr Coltrcr,

DusI.rx
June ry39

PREFACE TO THE SECOND (REVISED) EDITTON
IN this revised edition no changes have been made in the presenta-
tion of the grammar, the tables of verbs, nouns, and adjectives,
or the exercigee. However, apart from some minor corrections,
the following modifications and additions have been introduced.
The transliteration of the spirant letters with the additional 'h'
(e.g. bh, gh, h, &c.) has been abandoned and the more convenient
method of transliteration by underlining the letter (e.g. b, g, k, &c.)
has been adopted. It is hoped thus to remove gny possible con-
fusion in transliteration, particularly in the eaf[y stages of study.
In order further to assist the student, fresh footnotes have been
added and some existing ones expanded. To clanfy and complete
trhe rule governing the constructtenitive relation of nouns in-
volving an adjectival idea, a brief note has been added in the
Appendix.

The wide adoption of this Hebrew Grammar as a textbook is
a mattcr of deep gratification to me. I trust that the improvements
embodied in this revised edition will contribute further towards
the realization of the aims of the book.

I. w.
Tnnlrr Courcr,

Dusr.rN
August tg57
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A. THE HEBREW ALPHABET

Thr Hebrew dphabet consists of zz consonante. They are:

Forn Nynterhal Valu

ov
nn

r A rpinnt latcr Gh, th, &c.) b rcprercntcd by r rirylc rurdcrlircd lc,ttcr
(p, t, &c.).

b Thc phonctic rnlucr rrc givcn on p. 3.

Findr
N

!:
ll
?'l

;1

t
I

n

:
.I

E

I

I
r

D)
,
D

I
o
v

DD
3

?
'l

I

2

3

+

5

6

7
8

9
IO

20

3o

+o

5o
60

70
80

90
I@
2&
300

+@

Tralg,litcrotif,P

'it"p
Bes Eeg

Gimel, gfmel

Ddleg Dllq
HC

WEw

Ztita
Hes

Tes
Y6d

Kap, Eap
Lrmed

Mem
N0n

Srm*
'Ayin
PE, PE

$rde

Qdp or If6p
Rel
A^ Xr
Dln, Dln

Tiw, fEw

Nd

o, n,on,
g'g (gh)

d, d (dh)

h

w

z

b

f
v
k, & (kh)

I
m
n

:
p, p (ph)

I
qorlt
r
6rB

t, t (th)



. TIIE ALPHABET

The forcgoing Table shows that:
(a) Six consonents have alternate forms, namely:

I I 't ) D h without a dot, when they are soft or spirant,
bs
end l

PI
D D n with a dot, which hardens them.
kp t

(A full account is given on p. r4.)

(D) Fivc consonants assume special forms at the end of words.
In the beginning or middle of a word their forms are

) D t D 3, but at the end of a word their forms are'l'E I 1 r.
(c) The consonants are also numerical signs.b The units are

represented by N to 9, the tens by r to B, and the hundreds
by p to l'1.

Compound numbers are represented thus: rr N (riro,
sittcc Hcbrew * wittat lron right to lett, see p. 4\, tz Ir (z + r o),

13 lt (3*ro) &c., zr N) (r+zo), 3r N) (r+3o), 3z al
(a + 3o), 33 lb (3 + 3o) &c., ror Niz (r 1 roo), r r r lnP
(r + ro + roo), rzr N)p (r + zo + roo) &c., 2or N'1 (r + zoo),
zrr lfJ (r+ro+zoo), zzr N)'1 (r+zo+zoo) &c., 5oo iZl'l
(roo+4oo),6oo 111 (zoo+4oo), rooo 11111 (zoo+4oo+4oo).

Nom: In the compounds of tens and units there are two
exceptions to the above system. Nos. 15 and 16 are flot
denoted by ilt and T since these combinations represent
forms of thc divine name (nrand nv representing veu and
yo). No. 15 is therefore designated by 19 (6+g) and 16

by tD (z+s).

B. PHONETIC VALUES OF LETTERS
It is esscntial to know the correct phonetic value of every

Hebrew conEonant, since a great deal of Hebrew grammar results
directly from the peculiar pronunciation of certain consonants.

. Thil 6nd lcttcr, whca vowcllcu, har two dots in it, thur: 1
b Thir uregc ir not Biblicet; tte firrt tracec of it are found on Maccabcan

coini.

CL
II?
bgd
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Since some consonants have no equivalents in the English
alphabet, it was not possible to give their true phonetic value
in the foregoing Table. Below is given the pronunciation of
each consonant:

N (represented by the light breathing ') is a cutting off of the
breath; its consoruntal value being apparent when it has a

vowel. It is analogous to the silent 'h' in a word like 'honest'.
! is simply 'b' and : (b) i" pronounced as'v'.
I is hard'g'"s in'go'and I (g) i" almost like a guttural ,r'.
T is simply'd'and'l ({) ie the same as 'th' in tlle word ,the,.

il is'h'.
'l is tw'.

t is 'z'.
n ('b' with the dot underneath to distinguish it from ;1 'h')

is like the 'ch' in the Scots word 'loch'.
D ($ with the dot underneath) is a dull 't'produced by placing

the tongue against the palate.
r is ,y,.

D is'k' and ) (k) is practically a harsh'ch'as above.

) is'l'.
D is'm'.
I is 'n'.
D is dull 's'.
ll (represented by the rough breathing ') is very difficult to

pronounee, being produced at the back of the throat, almost like
a gulping sound.

D is'p' and D (p) is Pronounced like'f'.
3 (represented by p with dot under it) is a hissing 's'.
i2 (represented by'q'or'k') is a'k' at theback of the throat, like

the cawing of a crow.
''l is 'r'.
D lwittr a dot over left-hand corner) is 's'-senventionally

transcribed 6. U (with dot over right-hand corner, represented

by 5) is pronounced as 'sh'.
b and V were originally onc lettcr, and thcy arc still both rcpresentcd by

ttrc onc oign D (without a dot) in vowcllcss tcxtg.

D is't'and 11(g) is'th'as in the word'think'.



4 PHONETIC VALUES OF LETTERS

DrsrrNcutsn carefully between consonants of similar form, as

below:
f and ) I and I '1, 1, and final 'J
il and 11 D and D t, 1, and final J

final El and D 9, S, and final f
C. VOWEL-SIGNS

Short Long
-= Pemrirgo -a- as in'had' = Qirtlp$ -i' as in'yard'

r"- $Ent -E- as in'they')
:- Srcn6r. -e- as in 'bed' l:_ -C i

-- short ltlnnq -i- as in'tid' . 

"r.", 
Htnrc -i' as in 'machinc'

1- Qraa0g -u- ag in'bult' t S0nnq '0- as in'flute'
i H6.rr -6- as in'hote

= Qlury-HIfOPH -o- as in'top'
{

NotB: (a) The vowels d and 6 are both represented by the
sign ,. No. 7 @age rz) explains how to determine which
vowel this sign represents when it occurs in a word, but for
the time being (i.e. till we reach no. 7) it may be taken as

QEmes.ii.
(D) Most vowel-signs appear below the consonant (| bE, p bu,

f; be) but S0req and full fl6lem are placed after ii (l!
bir, l! b6), while the other form of tl6lem is a dot placed
over the letter (! bO).b

(c) CeuuoN must be exercised in giving each vowel its true
phonetic sound. The student ,flust not thinh o./ Hebrew
vowel-signs in terms of Englishoowels. The sound of QImeg
is 'aa', of S0req 'oo', of $ErE 'ay', &c.

D. EXPLANATION OF WRITING
HrnnBw rs wRITTEN FRoM RrcHT To LEFT, so that a word

having, for example, the consonants /, m, ! is written 1D); the
vowels beinq placed under or after the consonant, e.g. lE-ma{ 1p},
ld-mtd llD?.

a The transliteration of spirant letters in the names of vowel-signs and of
grammatical terms follows the older system (bh, kh, &c.), since it is iidely used
for this purpose.

b Whin ihis dot follows 0 or precedes U it coalesces with the dot which
markg the letter.
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Once the consonants and vowels are known, syllables are
easily formed. A syllable (regarded as open) consists of a con-
sonant and a vowel, as ] bd, I be, :l! b0, i! b6; or (said to be

closed when it consists of) a consonant and a vowel followed by
another consonant, as '1| blir, 1l ber, 1l! b0r, 'li! b6r.

It is nupontANr to remember thata syllable begins with a con-
sonant and cannot begin with a ooutel," so that, for example, the

two-syllabled word lJ? it bE-rEd (and cannot be ber-a{). It
follows, too, that a vowel must be preceded by a consonant ('IJ,
being impossible).

When reading a word which has more than one syllable, it is
best for beginners to treat each syllable separately, thus: 1'! ]
Da-rag.

The following reading exercise is transliterated to facilitate
the work of the beginner:

niD? in? fu nE rr9 TT
btz

1?
bed

1'l?
be-dedbi-m6g

! "r;'r!
bE bi-her

ul
g^g Sg

'u1.

bii-mo bam bn-zlz ba-zaz

r'l? r? ni!? t'l+
be-red bir bn-ndg bi-nim

b.E"],1? ??? 'ln'r n'r
be-h6-rim be-[el bC-16 b€! be-nEm be-ni

b

rr
b0n

b

F

?
b!

bE-m6-1im

bil?H
b6-n0 bdn
bEl'I 't'I

Epinl

'r?T E'u )4 )n )i:tr il El

btn

)t
galtle-ler de-b,Er ge-btn 6 -zal gil-zel Sed6l gan gam

EfiriT niti:r riT I':l E'DT )T o"Ii=r )lt ''t;?r
d6-r6-pm d6-r6g d6r din dE-mim dal d6-dim de-gel dolcr

oD lD,l tr?i 11,? tr,l Pr? ):+ 1T lu-l
has h6-m0 hoJEm h5-d,ir he-b0 ba-daq Sa-dal be-ge{ de-IO

DpE/hI l'1.1. '111 tit]l trI? o'JiI lpit
wi-h6-[E-ge1 wc-re{ we-d6r we-[6-h0 btr-hem hE-rlm hc-sab

Iy nD! ttn tn 9"tI EDI ']fi nlD 'I1?
'62 be-tah [e-f€r ge-zer ze-ra' z6-mam z6-fEr mi-wet de-wid

D?[
bI-L.m

I The only exception is the conjunction ('and') which sometimes is I (see

p. 40. 2).
b Final forms, at the end of the word. p. z (b).



6 EXPLANATION OF WRITING
The consonant X is silent, so that only its vowel is heard;

yet in transcription it must be represented by the smooth
breathing sign ($ 'ii)."

1?S nN I?$ Dtt'?N )X rS u'f$ 'f$ l$ $
'eJcp 'et 'e-[en 'i5 'EJi 'El 'e 'a-!i-n0 'e-bi 'eb 'e

ol$,?D 'rix? :$,? ni']ix "riN
m€-ht-'n-dtm mE-'6r h6-'eb '6-rdt '6r

Read and transcribe:

rl$ T? npn.r 5'Di ilt;'D :?iD ,;1,'! f'l$1 E:DE

'r?l 'r?R rtnn trTE @DF El.B oTiE n:n rE? rp_
El$'Siir rBi r'lY rE: ).Itr f? ry'rn ri?y Ep;
n-u.$ rDln Dip? !'lrJ 'DD r: ))lx DiDg n?1
inlg r'V? FnA q. .]Rts: ):X nDEr uT: )pl

Transcribe into Hebrew ' F? )nl

m6! m6-li lii-m0! 6iim y6m hen 'al 'al gad
pE-rim li l0z kEn wd-nI{ q0m gd Cim nii-zi{
t6r y6-sEp 'E-n6-!i r6-!rEl pa-'am lii-lem 'am
hii-'ii-{iim IE-wi b6r pe-re9 q6-li pE-r6g wd-'6-mar
nn-b6n 5e-!er he-sib 16 ya-di kE-nim hl-lam
hii-rag ye-dem ke-sep 'e-bed '0-!6 'e-6er ne-pe5
he-bO n5-tan qe-d-!i le-[rem st-sim tam

r. VOWELLETTERS
The original Hebrew alphabet consisted of consonants only;

vowels were not represented in writing." Even to-day, the
Hebrew Scrolls of the Law which are read in the Synagogues are
unpointed, i.e. without vowel-signs.d

However, long before the introduction of the vowel-signs it
. Scc p.3. b'E-zcr.
c The systcm of vowel-oigns was introduccd, most probably, about thc

seventh century of thie err.
d When one rcferg to thc ' lettcre' of the Hebrcw alphabet, it is the conso-

oants, aad aot thc ouccls, which are meant.

a
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was felt that the main vowel-sounds should be indicated in
writing, and so the three letters rlil were used to represent the
long vowels, thus:

iI represents a, so that ilD reads mil
r represents i and 6, so that rD reads mi or m€.
1 represents 0 and 6, so that'lD reads m0 or m6.

Because these three letters-i'lil-represent both vowels and
letters they are known as vowEL-LETTERs.

2. OPEN AND CLOSED SYLLABLES

Taking as our example the two-syllabled word h07' tta-tat)
the syllable B (qa) ends in a vowel and is said to be open, whereas

the syllable )p lgal; ends in a consonant and is said to be closed.

Drrrnruox: An open syllable is one which ends in a vowel,
and a closed syllable is one which ends in a consonant.

So that i" .IPE 
(h6-B€-d) [J is open and Tp is closed, and in

El$n (mE-'E-{6m) $ D ar" open and E'f is closed.

Usually an open syllable has a long vowel but, if accented,'
may have a short vowel. Conversely, a closed syllable usually
has a short vowel but, if accented, may have a long vowel.b

The importance of this section may be expressed in one rule
(which is of special significance, e.B. pp. 12 and r3), namely:
A syllable uhhh is cLosED aad uxeccmsruD ,nust haoe a sHoRT

vowEL."

3. METHEGHd

In the word E j{,1 (he'Erfm) the vowel S"ghol - has a short
vertical stroke to the left of it. This vertical stroke is called

r An arrow-hcad is conventionally used to marL the accented syllabtc,
ttrus: )!p, sr-FI, t?t h6€cC.

o l" )6P, the open syltable p has a long towel, but in 1pfi the opcn

ayllable fi ia acccntcd and thercforc can havc a ehort vowct. In '1pfi thc

cloecd ayilabtc .7p has a short vowel, but in tri$D thc clogcd sytlable p! is

acccnted and thcreforc can have a long vowcl.
c In the example lPfi ttre last syllabte 1p is closed and uaacccttteil; thcrc-

fore its vowel razs! be shoil (the pointing 1pf, is impossible).
d See p. 4, footnotc a.



E METHEGH

Methegh 0tl3 'bridle') and it indicates that tire reader must

pause, so that the word above is to be read OtfY il he'irfm;
similarly DiS,l ha'a{6m.

DtrwrrroN: Methegh is a short verticd stroke placed at the
left of a vowel. Its effect is to make tho reader pause

after it. That is to say: when a natural pause occurs within a

spoken word, that pause is indicated in writing by a Methegh.

Norn: The uses of Methegh are illustrated in the following chaptem. It
will be seen that, acting as a check, it servee as a kind of half-accent (eec
4 below), determines whether a syllable is closed or open (see 5 bclow),
and whether the vowel-sign ' represents i or o (p. rz. 7).

4. MILRA' AND MIL'EL
In the word '1i] (da!Ar) the accent is on the last (i.e" ulti-

mate) syllable, and is said to be Milra' (y'l?D 'from below';
i.e. last syllable).

In the word 'IPd,l (hatrdse{) t}re accent is on the last but
one (i.e. the penultimate) syllable, and is said to be Mil'€l
()'y?D 'from above'; i.e. the syllable before the last).

The accent." 'ri1 (debir) is Mitra', and on 1pfrtr (hah6scd) is Mil'01.

,, .rig (rem6r) ,, ,, niq (remrro) ,,

,, ai$il (he'ed{m),, ,, t?f c6b"d)

Most Hebrew words ar€ accented Milra', but there are, of
course, many Mil'61words. In a word of more than two syllables
the accent may be either on the last or next but last syllable,
but it neoer occurs on the syllable second before the last (the
antepenultimate)." A methegh often appears two places before

the accent, thus: D'i[[ (he'erfm), f']$,lp (mehii'freg) and
serves as a kind of half-accent.

5. SEWA

When, in a pointed text, there is a vowelless letter at the
beginning or in the middle of a word, then the sign .-called

I Except when a long word has two accents, in which case it is trcated
virtually as two words,
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S'wA (N]ff) fills the gap under it. Thus, instead of writing
't!, iDU?, one writes I! iDU?.

Sewa is of two kinds: (a1 srrurrrr and (D) coMposrrE

(a) Snmur Ssw,L

(i) 'fhe ghewa' in iDP (I'm6) and Er'lpliU (I&m"rim)
begins the syllable with a quick vowel-like sound.b
This is oocal shewa. The shewa in lif1fr gi5-m6r)
and'Iif lp$ ("p-eid) cloees the syllable an<t is silent.
This is sileat sluua. Hence we see that shewa is oocal
wlwt it hS* o syllabh-at the beginning or middle
of a word, arnd silentuhen it eads (or closes) a sfllable-
in the middle of a word."

(ii; It will also be obeerved from the above examples that
when shcuta occun in the middle of a word then, aftn
atmg oowelitis ouat(as E'l?liU 56-m"rim) and, aftcr
a slprt oowel it is sile* (as lbtQl yi5-mdr).d

(iii) Wun two sheuas occur together in the middle of a

word as in f'lDlfi $i5-m"r0), tlu fast shewa closes

the one syllable and & therefore silent,whilethe second

be.gins the next syllable and ir therefore oocal. Similarly
il?Pi?[| (eq-!'li).

(iv) We shall see later (p. 15) that a dot (called DagheS

Forte) placed in a letter shows that that letter is
doubled, so that a word like f)pi? is really the same
as t)ppp (qi1-g"lfr) ; this, then, ir a condensed form of
the preceding case. Thus, a sluua utdq a letur which
ie doubled (and, has a Daghe{ Forte in it) is oocal.

' For thc orke of convenicnce it may be thur spelt<hewr.
b The ghcwe is not a vowel. The quick vowel-lile aound is like thc'c'in

'bccalrsc', ond lD{ fu rcgsd€d ar one eyllable, EI?li, as a two-ayllablcd
word.

0 Thc vowellcu lettcr at tte cnd of r word has no ghewr wriftcn, u fbf;.
Erccptionr to thir erc aomc wordr, such a! fS (atF thou' (f.), IT (nardF
t natd t.

d Sincc a long vowcl ie usually in an opcn eylleble, the rhewa following it
bcginr thc nert oyllable. Conversely, sincc a short vowel is usuatly in a closcd
rylhblc, the chewa following it clooes that syllable. A word lile ri!) (wa-yehi)
ir an crccption, The Methegh after the short vowel makca thc readcr pausc
end thc ryllable is thu lcft opcn. Thc rhewa then bcgins thc ncrt gyllablc md
ir thcrcforo vocal, lcc p. 18, Notc.
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(D) Courosrre SHEwe. The guttural letters (9nilD exhibit
many peculiarities Gp. ,g f). One is that when a guttural
stands vowelless at the beginning of a syllable, the shewa-

sound is practically a half-vowel. There are three such half-
vowels cdlod $egeph'-vowels (!PE 'hurried'): -. flageph-
Pathat [tl, ,, Hrt"ph-seghol [tl, ,, Hafeph-Qameg [o].

The composite representation by shewa and short vowel
together gave rise to the term coMposITE sHEwA, and the ordinary
shewa, in contradistinction, is called Simple Shewa.

To illustrate how a composite shewa appears under a guttural
instead of a simple vocal shewa, we may take an ordinary verb
like ..|)( (55[ar-'he broke') the imperative of which is ]:U
(5!0r-'break'), but of a corresponding verb whose first letter
is a guttural like '1){ ('Zbar-'he passed') the imperative is-l:g ('rborb-'pass') with composite shewa under the guttural
(instead of '1f$ '"bor). Similarly the plural of .1f, (ye5er-
'upright') is Er'1f, (y"5irim), but the plural of a corresponding
adjective whose first letter is a guttural, such 

"" 
E?E (hekam-

'wise'), is EiBJI ftr\amim: instead of Etlpffi htemim).

Nore: A syllable cannot begin with two vowelless letters,
i.e. with two vocal shewas. If, however, conditions are such
that a letter with a vocal shewa be placed immediately
before another letter with vocal shewa, then the first vocal
shewa becomes the nearest ghort vowel (in sound), namely
short $ireq (.). For example, the preposition 'to' is a

prefixed (vowelless) J, so that when it is prefixed to
the word TlIlDP (5'm0'El-'Samuel') the combination
)t$tDUJ (l"5"mfr''el1 cannot be articulated, and the first
vocal'siiewa becomes the short vowel Hireq )$Dq?
(li5"mtEl-'to Samuel'). The second shewa remains vocal,
as it was before the preposition was attached. (An exception
to this will be found later, p. 8o, footnote D.) When a simple
vocal shewa is placed immediately before a composite shewa
it becomes, under the influence of the latter, the corres-
ponding short vowel, e.g. 'To Edom' is (not Ai-lN? Uut)
EllX? (cf. p. 27. +, p. +r. +).

I See p. 4, footnotc a. b The vowel-like eound is like the 'a' in'about'.
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Surueny: Shewa fills the empty space under a vowelless

letter. It is of two kinds: (a) Simple and (6) Composite.
(a) i. Simple shewa ( , ) is vocal when it begins a syllable

(at the beginning or middle of a word) and silent
when it closes a syllable (in the middle of a rvord).

ii. After a long vowel it is vocal: after a short silent.

iii. When two shewas occur together in the middle of
a word, the first is silent and the second vocal.

iv. Shewa under a letter doubled by a dot (Daghe5
Forte, pp. 15-16) is vocal.

(D) Composite shewa -. ,, .,, replaces vocal shewa
simple under the guttural letters (9nilN).

Nom: When two simple shewas occur together at the begit -
ning of a word, the first becomes the short vowel

Hireq (. ); before a composite shewa the eimple
vocal shewa becomes the corresponding shortvowel.

Read and transcribe:

tr'l?I r?ln 'ilnT na?aa inu, N IT.''!: 'ut 1]=l
anilp i:|?v n?e qiTD niluiD ':s E;]}lI

I)? ETiri rrfi. It??h rr)r?: 7ET: D,?l?B tq,'r+
Eir'?S p'la$] D???D ':iv qi?tt n'nu'? #v
:ma&n D'Tgq ilrE ilnl$ tt+fs 'r!u? iln+
'D?6 Ei'rls tr,?'U.l Eiln t?y ni'rf:a n?i?t

ni'l)in E'nU)E
Transcribe into Hebrew:

bon6g d!5rim t'elrdn
ni5rn"rfr hi5kim q"pltem
migrim z6!'[10 be'Emeg

'umlal l'malki yilhallft0n
Uafq'St mi5'rl6!

'n4emdg n"!i'im
ta'nb6d dark!5 "

m6tor6t nao5i
L

miSp"gO yif,r"0

binydmin
rE-mor t
ya!dEl

ti5m"rEm

i The vowel is placed iz the final '1. b The doubling dot'
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6. MAQQEPH'
When two or more short words are closely associated in mean-

ing they are often joined together by a hyphenJike line called

Maqqeph (1P-4, 'binding'). For example 'iN :i6 O* ('im
16!'rni,'if good [am] I') *ay be united by Maqqeph, thus
tiX-:iO-O$ ('im-g6!-'rni), and then, for grammatical purposes,

they are considered as being virtually one word. That is to say:-
as separate words not connected by Maqqeph they have each an

accent, but once they have been joined together by Maqqeph
(and have thereby become one word) it is only the last of the
group which retains its accent, while the accent on the word
before the Maqqeph is dropped-as above.

The loss of an accent before a Maqqeph may often lead to
adjustment in pointing (i.e. in vowels). When, for example, the

words t?iP n* Ceg qoli, 'my voice') are joined by Maqqeph,
the word 11$ loses its accent and, being a closed syllable, it is
now a closed unaccenteil syllable; therefore (see p, 7) it must haae

a short ooatcl, and so the long vowel $ere .. is shortened to its
short vowel Seghol - thus:'?iP-n$ ('eg-q6li).

DrptxrtroN: Maqqeph is a short horizontal line connecting
words together. Its effect is to deprive those words pre-
ceding it of their accents.

7. QAME$-HATUPH"
Srnce the vowel-sign , is used to represent both Qameg '6'

and Qameg-flaguph'o', we have to determine when it is (long)
'E'andwhen (short)'o'. The rule enunciated on p.7 is here
applied thus:-If the owsel-sisn 

" 
occurs in a closed unaccented

syllable it must be short and is therefore (short) 's' : Qameg-
Haguph. If, on the other hand, it occurs in an oltcn syllable, or
in a syllable which, though closed,is accented, then it is long and
therefore (long) 'ii' : Qameg.b Examples:

r Sce p, 4, footnote a,
b Thcre are somc exccptione, ..s. tE? (ohdli); in this casc the vowel under

.the firrt lcfteris'o',8ince an original simple vocal ehewa under the prefixed
7 hre b€come, under the infuence of the composite shewa, the corresponding
ahoft vowel (sec p. ro, Note).
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,. tri2,I (waryfqom). This word is accented Mil'el (p. 8).

The vowel , in the open syllable I is'd', but in the closed

unaccented syllable Eti2, it is 'o'. Similarly DJ$l (watt6nos). How-

ever, in the word :i? OeUaUl, the vowel , is in a syllable which,
though closed, is accmtedl and so it is '6'.

,. iln?[ (hoklrra). This word is accented Milra'(p. 8). The
syllable )lJ is closed ard utuccented; therefore the vowel , in it
is 'o '. The vowel , in the open syllable ilQ is ' E'.

Norr: This type of noun (meaning 'wisdom') can be easily
distinguished from the verb ;fn?F Galk"me, 'she was

wise') by the Methegh in the first syllable of the word. The
Methegh makes the reader pause (pp. 7 f.) and leave the sylla-
ble open, so that the vowel , is in an open syllable and there-
fore 'E'. Similarlywe distinguish between the noun ;fh$
('o!llt, 'food') and the vert il!)$ ('alk'h, ' she ate').

3. ttlfl has the doubling dot (Daghe5 Forte, pp. r5-16) in the

first ! and is on that account really '$;J[t (lronlneni). The vowel

, is in a closed unaccented syllable and is therefore 'o'. But in

the word ifp? : ;f?l?? (Hmlrira) the vowel , is in a syllable
which, though closed, is accented, and it is therefore 'E'.

N.B. The word 6r6p ('houses') is found with Methegh-5r415, which
would seem to indicate that it wasread as'b6tim'and not'bottim'.

4. EFN-)? (kol-'iS). The Maqqeph after -)p t 
". 

deprived it
of its accent (p. rz), so that its vowel , is in a closed unaccented

rylldlo and is'o'.'
Suuuenv: The vowel-sign , is Qameg-'d'-in an open

syllable or in a syllable which is closed but accented.
It is Qameg-Haguph-'e'-in a closed syllable which is
unaccented (i.e. apart from ordinarily recognizable closed

syllables, when followed by a silent shewa, by the doubling
dot, or by Maqqeph-and the syllable is unaccented).

Read and transcribe:

?,? 'nlpE fi:5,, rl'1?1 inp?E q-rrps ;r?'lY 'npil
r Without Maqqeph thc word is b5 ( aU', ' every'). When linked by Maqqeph

the ryllrble bccomeo uaec*ntd, as well as being closed, so that itc vowel is
rcduccd from tfolem (6) to Qamer-Ha1uph, see p. rz. 6.

D Only words which have the accent Mil'el (i.e. on the syllable before the
laet) will be marked by the arrow-head over the accented syllable. Words
ovcr which thcre is no arrow-head are Milra' (accent on last syllable),
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mT .rp$?'p? ;rhl o{fn try?T iva{ oSIDV 1W
TrrN'l? r?'ln D11 tr,lTl$ EE-lp): trl'1a I?Ii ;r?:?
nu!? El'lp 'b-'r?{ f'lf,l-)? n'l?l lYl o???{t?

E. DAcHEs' tr?E'l

Dagta{ @J, 'piercing') r's a dot in tlu luart of a lettn. It is
of two kinds: (a) Daghe5 Lene or weakb and (D) Daghe5 Forte
or strong.

(a) Decud LnIe. There are six lctters which have each a hard

and a soft pronunciation-indicated in writing with and without
a dot. They are:

lb lg ld )k Dp llg
!b lg Td Dk Dp llt

These six letters without the dot are soft, i.e. pronounced as

spirants; when the dot is inserted they become hard. This dot
is called Daglu{ I*ne. Daghe$ Lene, then, applies to the six
letters nD)'Ilf (which are known mnemonically as DDP 'lll
B gag K'pag) and, when inserted in them, hardens them.

Below are examples of these letters with and without DagheS

Lene:

f
(i) ng| (batah)

(ii) n9?: (yib tab)

't
(i) DliT (deram)

{ii) Pl11(wcd.rOm)

D

(i) n']p (nar0)

(ii) il?p! (0 garr)

ri7: (vic uor)

'llp, (ce bar)

hq (aazat)

bi1: (ng ?.6u

$t.} 0i" sosl

$| (ne gap)

1lp3 ('ez tor)
.t?! (zr Llr)

I

P'I$il (hio diq)

PII (rt Caq)

'rbg: (yis Por)

)! (k6D

b>1 (w'tot)

n
il?g (tela) ohlb (tah tom)

il?pl (w"Fu) EDE (he Fm)rpp(aa par)

last) will be marked by the arrow-head over the accented syllable. Words
ovcr which thcrc is no arrow-head are Milra' (accent on last syllable).

' Scc p. 4, footnotc a.
b Weat Deghd may havc bcen ro cslled in contradistinction to the other

type of Daghel which, denoting that a letter is doubled, is considered strong.
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Exarnples in lines (i) show that Daghei Lene appears in a

letter (IID)1IA) wfun that letter cotn nences a syllable in the
beginning or middle of a word prwiding that tlure is no ooutel

immediately before that letter.
Conversely, the examples in lines (ii) show that Daghei l*ne is

absett when thc letter (l1D)17)).does not conmence a syllable or
wlun, at the beginning of a syllable, it.is immediately preceded by
a oouel.

(D) When Dlcnd Fonrr appears in a letter it shows that, for
some reason, that letter is doubled ' ,P?.: )pPi?; 'lQ,l =
fp?ilr 'lk? :'l?UD. Daghei Forte cun appear in all letters
(including the six letters nD)'Itf), with tlu except;on of the

guttural letterc (9n;lN) and the letter 1. The gutturals, being
throat-letters, cannot be doubled in pronunciation, nor can 1, so

that Daghe5 Forte cannot apply to these five letters (see p. 16,

Note (&)).

A letter in a word may have to be doubled-and the doubling
represented by a Daghe5 Forte-for several reasons. Here are

some main types of DagheS Forte:
(i) Daglrei Forte Conpensative, e.g.: The preposition JD (min)

-'from'-is often joined to the word it governs, so that the
phrase 'from Sall' )lXg ID (*in Sd'tl) may become one word
(a hypothetical) )llfUJD (min5E'01); but the vowelless ! between
the two vowelled consonants (is scarcely audible and, in fact)
disappears-hNp tD-causing the following letter to be doubled
(in pronunciation) and so represented (in writing) by a Daghe5
Forte in it-)Ufp (mi5sE'tl). Since the loss oi the I is corz-

Tnnsated for by the doubling of the following letter, we have an
example of Daglui Forte Compensatioe. The same process is
observed in some English words taken directly from Latin, e.g.:
'inlegal' becomes ' illegal', 'inmune' becomes 'immune'.

(ii) Daglui Forte Characteristh. There are conjugations of the
Hebrew verb (pp. ro5 f.) called 'intensive', because the second
root-letter is doubled, e.g. Ui2-I (biqqeS, 'to seek'). Since this
doubling is characteristic of the conjugation, the DagheB Forte
which denotes the doubling is known as Daghei Forte Charac-
tcisth.
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(iii) Daglul Fmte Euphoarc. Sometimes, for the sake of clearer

or smoother pronunciation, a letter in a word is doubled. The
Daghe5 which denotes this doubling is called' Daglul Fmte
Euphonic.

Norr: (a) If, for example, the preposition ]D ('from') is
joined with a word .beginning with one of the six letters

nD>'Ilf , such as 7D (kdl, 'all'), and the combination be-

comes (hypotheticatty )im, mink6l, and then) )iD = )b?n
(mikkdl), the Daghe5 in the D acts both as Lene (since it
shows that the letter is hardened) and Forte (since it shows

that the letter is doubled).

(6) If the letter to be doubled happens to be a guttural or 1
then, since these cannot be doubled (and so cannot receive

Daghe5 Forte), certain adjustments take place. An example
will best illustrate. When the preposition JD is joined to
the noun UFg f il, 'a man'), the resulting combination can-

not be UFSD (mi"iS), so the vowel (here f{ireq .) preceding

the guttural (here N) is prolonged (into Sere..) producing
the form Ultltn (me'i5, 'from a man'). The (first) syllable,

which would normally be closed by the doubling of the next
letter, has become open and, since an open syllable usually
has a long vowel (p. 7), the vowel in it is lengthened.

Similarly'from evil' is (not the impossible 9JD, mirrE', but)
9'|D (mere'). (flireq is lengthened to $ere because they are

in the same class of vowels.)

Sumrrenv: DagheS-a dot in the heart of a letter-is of two
kinds:

(a) DagheS Lene applies to the six letters llD)'Ilf and,

when inserted in them, hardens them by changing the

sound from spirant to momentary. Daghe5 Lene occurs

in these letters at the beginning of a syllable, provided

that no vowel immediately precedes.

(D) DagheS Forte denotes that a letter is doubled. It applies

to all letters except the gutturals (9BilN) and J. It
may be
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fi) Conpcnsalroe. When, for some reason, a letter is

assimilated, the following one is doubled (with Daghe5
Forte in it) to compensate for its loss.

(ii) Characterdstrc. The characteristic of certain conjuga-
tions of the verb is the doubling of the second root-
letter, which receives a Daghe5 Forte.

(iii\ Euphotlc. A letter in a word is sometimes doubled
for clearer pronunciation.

Norr: When the letter to be doubled is a guttural or 1 then,
since these cannot be doubled (i.e. receive Daghe5 Forte) the
preceding vowel is lengthened.

9. MAPPIQ
When the letter il stands vowelless at the end of a syllable it

is usually silent, as ilQ (mi). There are cases, however, where,
standing vowelless at the end of a syllable, it is (not meant to be
a silent or vowel-letter but) to have the full status of a consonant
and be pronounced as a sharp 'h'. To illustrate: the fem. of
the noun DID (s0s, 'horse') is ilplD (s0s6, 'mare'), but DID
with the fem. sing. possessive ('her horse') is llplD (s0seh).

The i1 in the 6rst case is silent, but in the second it is audible
and sharp<s denoted by the dot in it, called iTtPD-Mappiq
('bringingout). The il in the verb il)| (gabah) is likewise an
ordinary letter, sharply audible.

IO. RAPHE"

We have seen (on p. 16) that a letter is sometimes doubled
for smoother pronunciation, in which case it has a Daghe5 Forte
Euphonic. Conversely, for the same reason, the doubling of a

letter is sometimes omitted and Daghe5 Forte is dropped, in
which case a short horizontd line, called ilp-] Riphe'('soft')
appears over the letter. For example, the plural verb 'they
sought' should be fUift Oiqq"Sfi) with a Daghe5 Forte Character-

istic in the i2 (p. r5), but it is often found without the doubling

of the second root-letter as iUflI $iq"50) with a Raphe over that
. Sce p. 4, footnote z.
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letter, indicating that, for smoother pronunciation, the doubling
(i.e. the Daghe5 Forte) has been omitted.

No{E: Often, especially in words of very frequent use, even

Raphe does not appear over the letter which has been de-

prived of its (doubling, i.e. its) Daghe$ Forte. The expression

'and he was'should strictly be 'ill?l (wayy'hi) but is found
either as till) (wa y"hi) (without a Raphe over the r, but) with
Methegh after the Pathafr showing that the shewa following
it is vocal (pp.Z f., and p. 9, footnote d), or simply 

"t 
til}.'

DrrrxtrtoN: R.rpnr is a short horizontal line placed over a
letter to indicate that the doubling of that letter, i.e-Daghe5
Forte, is omitted.

1I. QUIESCENT LETTERS
The letters TlilN are so feeble (in pronunciation) that, under cer-

tain conditions, they lose their consonantal character and quiescc,

i.e. they become silent. Hence they are called Quiesceil Letters.

The examples below illustrate how they quiesce:

r. The word for 'God'is Eii]l}$ 1'rlohim; but in the com-

bination'to God'(first E fi$) lte"totrim)t) th" N qmcsccs and

loses it consonantal character, and the word becomes Etil)N?
(lE'l6him)-see p. 28. 5.

e. When the preposition ) ('to') is prefixed to the word
;lTit (y"hodt, tJua3l'), the combination (il$il:?, t'y:trGa)
first becomes il'[fil]]b (liylh0{e), but the ' qttiescis and loses

its consonantal sLtus, the word becoming ilJfnr? (nh0deF
see P.27. 3.

3. The word for'death'is nlp (mdwe$ which, when ta&en

together with a following word (e.g. 'death-of Moses') is spoken

hurriedly and (becomes first a hypotheticd np mawt and then)
thel quiesccs, producing the form ilUD-niD (m6g-mo5ch).

r rln is rctually the normal form, but when this crpression is attachcd by
Maqqcph to a monosyllable, or a two-syllabled word accentcd Mil'el, thcn 1
bccomcs two phcer back from the acccnted syllablc and reccivcs Methegh.
Thuo o1! 'ill, ilVD rit] but l?-'iq), :.trf-'A;r.

b Sec p. ro, Notc.
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Norr: When, at the end of a syllable, the letters r and 'l are
preceded by vowels which are not homogeneous to them,
they retain their consonantal character, e.g.:

PD mi and iD m€, butl rf dalr't g6y, 1!i2, qenty.

tt) tt and i) 16, butl lB gaw,1tp piw,lp- qaw.

12. THE GUTTURALS-Yff]X
The gutturale, 9l1i1N, being throat-lettere, have the following

peculiarities:
r. As explained on p. 16, Note (D), they cannot be doubled and

therefore never receive Daghe5 Forte; instead of the doubling,
the vowel before them is lengthened, e.g. 'from a man' b E-[$R
(mE'e{am) (instead of E'[$D (mi"adam) ).'

z. On p. ro it was shown how gutturals tate Composite
Shewa--. ,. -. instead of the simple vocal shewa; thus, while
the pl. of tS] (upright) is Er']f, (y'Siirim), the pl. of (a word of
the same class but beginning with a guttural, ,") E?E (wise) is
E'D?q, h'kemim (not Er?pp[, btemim).

3. The gutturds have a preference for the vowel Patha[r (-)
under them and even before them. For example, 1?6 (*ebk,
'kirg') is a type of noun which has the vowel Seghol ( - ) in both
syllables, but a noun of the same class which has a termind
guttural is n:i (z€bah, 'sacrifice', instead of ilJ!, #!e[r), the
guttural attracting the vowel Patha[r. With medid gutttral it is

ilfl (instead of ipl).
4. The type of noun DID (s0s, 'horse') is a monosyllable with

the vowel Sureq (l) between two consonants; but the same type
of noun with a terminal guttural is Dlt (read 'rda[r',b'wind',
instead of l1ll, r0[r). The extra vowel-Patha[r-under the
guttural arises involuntarily in pronunciation when the guttural
follows a full accented vowel. This is ca,lled, Futioc Patluh.
Similarly in the verb; the normal infinitive is '1ir0 (Iom6r, 'to
k*p') but the infinitive of a verb with a guttural third root-
letter is 969 (s"moa',t 'to hear').

r Similarly ttrc lcttcr 1 (p. 16, Notc (D)).
b Thc Furtive Pathab ir rctd bcJorc ite conronent,
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Surrnnenv: The guttural letters thilN:
r. Do not admit Daghe5 Forte (since they cannot be doubled)

but the preceding vowel is lengthened instead. (Similarly
with 1.)

z. Take Composite Shewa instead of simple Vocal Shewa.

3. Prefer the vowel Patha[r (-) under them and even before

them.

4. Take a Furtive Patha[r after a full accented vowel.

13. ACCENTS

The opening lines of Genesis, as they appear in the printed
editions of the Hebrew Bible, are reproduced here, to indicate
the presence of accents and their main functions. They are:

I F'l$,? n)!! qpf,l n)$ tr'FlN NJ? nrpN'L! (verse r)

. . .Ei,lp 'l?-)y 1u[] r;rj] rirh ;rD:,; f'l$il (verse z)

Each word has, apart from vowels, a small sign either below
or above one of its syllables. These small signs are the accents

and they serve:
(a) To marh tlu tone-syllable, i.e. to indicate the syllable to be

stressed in pronunciation. In each of the first three words of
verse r the accent is on the last syllable (Milra', p. 8), showing
that the stress is to be on the last syllable (b'rE'Si1 ber6' '6lohim);

but in trlp$,l (has5dmdyim, v. r) and f)$,11 (w"hE'6re9, v. z),
the accent is on the syllable last but one (Mil'el, p. 8)."

(b) As punctuation marhs, i.e. they divide the verse into its
logical constituent parts. These are of two kinds which may
conveniently be called Stops and Continuation marks.b The two
major stops being:

i. (,) called S;lMq (plbp), which always appears under the
last word of a verse, as under f'l$l at the end of verse r. The

o In grammars all accents are indicated by a conventional arrow-head over
the stressed syllable. Since most words are Milra', only Mil'el words arc
marked.

b These are usually tcrmed 'Disjunctive and Conjunctive accents' A full
Iist of accents is given at the end of the book, Appendix, $ z.



ACCENTS zr

Silluq is naturally tlw greatest stop in a verse, and regularly
followed by the sign I called S6ph" PAsf,q (PtlDP tlD, 'end of
verse').

ii. ( 
^ 
) called,'Ath*f' (n;!N), as under the word Ettil)$, is the

second greatest stop and divides the verse into two logical parts.
The values of 'Athnah and Silluq are seen in the translation of
verse r. 'In the beginning God created'-first half of verse,
ends with 'Athnah. 'The heavens and the earth'-second half
of verse, ends with Silluq, followed by the Soph Pasuq sign.

N.B. Since the sign (,) is used for both the accent Silluq and
the Methegh, they are to be distinguished. If this sign occurs
under a word in the middle of a verse it must be Methegh;
if it occurs under the accented syllable of a word at the end
of a verse it is Silluq. They may both occur together, thus:
: E?$,?D has both a l\{ethegh and a Silluq. Silluq always
occurs in the accented syllable (of the last word in a verse)
but Methegh never does.

(c) As musical signs for chanting the Scriptures in the Syna-
gogues.

Suunreny: The accents serve (a) to mark the tone-syllable,
(D) as marks of punctuation, and (c) as musical signs for
chanting Scripture.

14. PAUSE

A word is said to be in pause when its accent is a major stop,
i.e. a Silluq or'Athnah (pp. zo-r); in either case the word being
at the end of a clause. The tendency, in speech, is to prolong
the accented syllable of the last word in a sentence, i.e. when the
word is in pause : thus, the word for 'water' is D]6 (m6yim) in
the middle of a sentence, but in pause it is : Elp-ElB (mfyim)
with 'Athna[r or Silluq, i.e. the short vowel Patha[r (-) in the
accented syllable is lengthened to Qameg (,). Similarly, 'he
hath kept' is '1p$ (SEm{r) in the middle of a sentence, but in
pause it is : lp{-lp,Q lsamfr; with'Athna[r or Silluq.

(The changes in pointing due to pause are dealt with more
fully on pp. r37 f.)

" Sec p, 4, footnote 4.
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15. KETHIBH" AND QERE

An interesting feature in the printed Hebrew Bibles is that
corrections of recognized errors are made in the margin or foot-
nclte, while the uncorrected words are retained in the text. The
refusal to change the text, even where obvious errors are recog-
nized, is due to the extreme reverence felt for it and acts as a

safeguard against tampering with it.
(a) An excellent illustration of this is afforded by the impossible

word lll{ (in Jeremiah xlii 6) which obviously cannot be read.

We may imagine that what happened was somewhat as follows.

The Personal Pronoun 'we' is :lll]fiN in Classical Hebrew, but
there is a shorter form :ll$ which does not occur in the Bible.

The scribe of the text in Jeremiah began writing the word ll[i$
but, after having written the first two letters, left it in its shorter
(unclassical) form llS. Since the manuscript was written without
vowel-signs (pp. 6-Z) the scribe wrote lN instead of lfllN.
When, later, the vowel-signs were introduced, a scheme was
deviscd for attracting the attention of the reader to the error and
its correction, without altering the text. The consonants of the
erroneous word (here :l!$, i.e. lN) were retained but were given

the vowels of the corrected form (here ll[ti$, namely I , --,),
thereby producing an impossible form (here Jll{). The reader is
thus forced to halt at the impossible word and to refer to the
margin or footnote where the correction is given.

Tlu unconected word in the text ;s tlu lPthtbi (Itn?, 'it is
written'). Tlu correeted rcading in the margin or footnote is thc

UrA (1.3, 'to be read'). In the example quoted above the

K"thibh is :lIS and the Qor6 is f[riN.
NotB: In the unpointed scrolls read in the Synagogues, the

Kethibh (i.e. the uncorrected form) is similarly retained in
the text, but no Qere (corrected form) is given in the margin
or footnote. The reader is expected to be familiar with the
text and to know when a word is to be corrected, i.e. to read

the Qere instead of the (written) Kethibh.

(D) A word which has an offensive or indelicate meaning,
t Sec p. 4, footnotc a.
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though written in the text (Kethibh) is often replaced in reading
(Qere, footnote) by another word-usually a euphemistic one.

(c) Another type of deliberate change in reading due, in this
case, to reverence, is the Divine name illlill or illlilll (Yahrweh or
Yahweh). The Divine name wasr considered too sacrcd to be pro-
nounced; so the consonants of this word were writtcn in the text
(Kethibh), but the word read (Qere) was i]1$ (meaning 'Lord').
The consonants of the (Kethibh) nHr were given the vowels of
the (Qere) i!1$ namely ,', , producing the impossible form

;liilt,' lYhowa).b Since, however, the Divine name occurs so

often in the Bible, the printed editions do not put the reading
required (Qere) in the margin or footnote ; the reader is expected
to substitute the Qere for Kethibh, without having his attention
drawn to it every time it occurs. For this reason it has been
celled, Que Papetwtm, i.e. permanent Qere.E

Another example of. Qere Perpetuum is the fem. sing. Personal
Pronoun lf;:l (hi', 'she'), which so frequently appears in the
Pentaterrch in the inrpossible form N'lill. This is due to confusion

with the masc. sing. Nlil (hu', 'h"').t The consonants of thc
uncorrected form $lil Kethibh) were given the vowel of the cor-
rection (Qere) Nill, namely the vowel Hireq (.) and the impossible
form l$iJ was produced. Once again, the required reading (Qere)
is not given marginally or in a footnote, because of the frequency
with which this word occurs in the Bible.

16. THE ARTICLE

There ls no word for the indefinite article in Hebrew; 'a' or

' an' is not expressed, e.g. i|!A 'king' or 'a king', [f 'eye '
or 'an eye'. The context implies that the word is indefinite.

(a) The dcfinitearticle'the' is said to have been originally ),1

r The compositc ahewa which was undcr the guftural ll in thc word t;tl$
becomee a eimple shewa under the t of the Kcthibh itiil'!.

t The English Jehovah.c In the Qumrln (Dead Sca) scroll of laaiah, the (lcre of thc Divinc namc is

usually written above the Kethibh, tt r. iii]l!. This devicc of subetitution ir
early, belonging to a period before vowel-pointg wcre introduccd.

d Before the main vowel-sounds were representcd by the vowel-lettcrr, both
Ntil and Nit werc written llil.
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(like the Arabic 'al'). When attached to the word it defined

t".g. :t?6?A 'the king'), the voweltes. ) w"s assimilated and the

following letter was consequently doubled, with Daghe5 Forte

(p. , S) tAil. Tlu arthb', therefore, before an ordinary (i.e. non-
guttural) lctter is iJ folloated by Daglu{ Forte.

(6) When the article is prefixed to a word beginning with a

guttural PnnN) or i then, since these letters cannot be doubled
(i.e. will not admit the Daghe5 Forte which should follow the
article), certain adjustments in the pointing of the article have

to be made, as follows:
(i) The rule (p. 16, Note (6), and p. 19. r) that, if the letter to

be doubled with Daghe5 Forte is a guttural or ''1, the preceding
vowel is lengthened instead, holds good for the weaker gutturals
UN and the letter ''l :

ll
D

1

'man'DJ$

'city'11p

'foot'bg1

'ria man' El1l7o

' ri, city' 'yPil

'ric root' blip

Before tlu weaher gutturals 9N azd tlp lctter'1 the article is i).

(ii) The article before the harsh gutturals Bil is pointed
thus:

tr

n

'glory' 1i11 'tlc glory' '1i;11

drcam ' allq ' rtc drcam' Oibnit

BtI*t tlu strmgtr gutturals llil the afiiclc ti D. No Daghe5

Forte, of course, follows, nor is the vowel under the article
lengthened; Daghe5 Forte is said to be implicit in the harsh
sounds of these gutturals.

(iii) A divergence from the above two sections occurs when
the article stands before en unaccented iJ and f, and always
before [, thus:

. By thc 'article' ir mcant thc d$ttitc a*iclc.
t Mcthegh two placcs back from acccnt.

'light''liN
.eyc, [i

'head'UN'l

"i, 
light' .littil

,r,' cye' flit
'ric hcad' gl{1tr
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'mountainr' El[ (thc 4 b utucccntd), 'tic mountainr' Dt.lilil.
'dust"tDy ( ,, I ,, ),'thadtrst' fpII.

'wirc (men)' E?[ ( ,, F ,, ),'thewiee (man)' pTgpr

'vdour'b Ii ( ,, I b rcccatd; 'tf,c valour' b:il

BtI-, an urwcentcd Y ordiJ "d always bq-t q tfu ailicle
,s ,.r.

ii"; Hoo,"r" r, beforc an accented iJ ood I tlu articlc is iJ,
as in (i).

'a mouatain' 'ffl (thc 4 b accattcd),'rtr. mount.in' ftril
'to a mountain' ilJi ( ,, T ,, ), 'to ,rr mountri"' n?liil

'otrong'tY ( ,, Y ,, ),'thc.trongt tIil
'iniquity' bJf t ,, Y ,, ),'tia iniquity' hfi,

Sunuu,rnv: The article is pointed as follows:
(a) Before ordinary letters (i.e. excluding gutturals and '1) it is

il followed by Daghe5 Forte: 'l?hil.
(D) (i) Before the weaker gutturals NU and ''t it is [ : 11N4,

pS,7, UXrq.
(ii) Before the harsh gutturals illl it is ,l : )7'i17, ryftil.
(iii) Before atr unaeccntcd I and { and always before ll it is

[,E ]?,7,l?Y,], E?[il.
(iv) Betbre en accented I and S it is [ : ][r], t{rl.
Norp ro Exrnctsr r.
'The man said' is expressed in Hebrew as ' He said, (namely)

the man', AJ$,?'10$.
'God created' is expressed in Hebrew as'He created, (namely)

tu" oT]}il NlT.
The oerb generally precedes its subject in Hebrew; this is the

normal order.
(We shall see later that when special emphasis is laid on the

subject, it comes first, e.g. '10$ Ol$r? means ' the man said'.)

r Scc notc D on prcvioue pagc.

b This is the pausat form of b:i (p. zr).
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EXERCISE T

hc created 1113 city (r.; 1y tins 1]fi
he said 'ttl$ God Pr$)t d"y tri'
he came ;) dust 'lDIt "igt 

t nllS
to, unto )6 darkness flfi ffght .rix

from fD head El{.1 man EJN

andn...! 
i""Tlf, Uo i?Ll;j*o, rp.lu

'riN,? ,'riN (4) il?l!,I ,n?lI (g) Ei',1 ,Ei'12) 'l?6a ,I?? t'l
,)?'il (8) ryfi,1 ,l{n (z) DNl,l ,UNl (6) 1'Y,? ,"t'Y (s)

1qfr,l1 rix,7 1rr) n?:?,11 Ei"il (ro) .r?$,1 ,1?y (q) :?',j,7
bb

n?iq,? ,''r?Y'! il?Jl1 (,g) olp,;1 l?pa ,EJ$! 1?4 r,rl
oJg E'IDN NJ? (,s) b?'fr,;1 "l'V? ,b?'il1-l'V (,+) r+$,;t
-)6 o'fi6 -rDS (,2) )?'A,? F 'l?6A N] (16) il?l4il-F
-lD liN E';]bS NJ? (,g) .:|?pil x? 'rtv,l-)tt] (,s) olt,?

,:lg..n,l

(r ) a night, the night; (z) a day, the day; (3) a man, the man ;
(4) God, the God; (S) ground, the ground ; (6) a palace, the palace;
(7) darkness, the darkness; (8) dust, the dust. (9) God and the king.
(ro) The palace and the city. (rr)The man and the ground.
(rz) The darkness and the light. (r3) He created a man from
the ground. (r4) God said unto the king. (r5) The man came

unto t'he city. (16) The night came and the darkness. (r7) And
unto t}re man God said. (r8) The king came from the city.
(r9) Unto the dust. (zo) From the palace.

17. THE INSEPARABLE PREPOSITIONS

b ttot or'for' g'in','with', or tby' 5l 'as'or tliket.

These prepositions have no existence as separate words but,
like the article, they attach themselves, as prefixes, to the words

r c.g. ET$, fult account given on pp. 4er.
b Ther= ir e Mcthcgh hcre, bccause this syllablc is two ptrces back from thc

accentcd ryllablc (pp. Z-8. 3).
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they govern. They are therefore called Inseparallc Prepositions.
It seems that b is the essential element of -)$''unto', ! of
the (obsolete) III 'within', D of lP 'so'.

(A)
The pointing of the inseparable prepositions is as follows:

t Normally vowelless, i.e, with Slearc, thus:

" 
li"s I?A to e ling 1b;| in a king :;bf,1 as a king 1!fp

r r!8n EIlt to a man O15l in a man ETN+ .s I man EJN?

z. When the inseparable preposition is prefixed to a word
whose first letter has a shewa G.g. )$nU 'samuel') then, since
twc shewas cannot stand together at the beginning of a word (as

)NmU?), the shewa under the prefix becomes Hiree ()$DP?,
p. ro, Note). Hence, before a sluan the inseparablc peposition is
pointed with $ireq, thus:

Samucl )pa{ to Samuel bXlD,f in Samuel )pn{I
kin$ EDh to kings E ?h? in kings D'?hI

as Semuel )fOn?P
as tings E ?h?

3. A special case of z is when the inseparable preposition is
prefixed to a word beginning with I as il'ftill 'Judah'. 'To
Judah' is first;fTil:? (z above) but the . qricsccs, i.e. it loses its
consonantal character and merges into the preceding homo-
geneous vowel (p. 18. z) becoming ;llfir!. Hence, beforc r. tlu
inseparabh prelnsition is pointed with llireq and thc shcwa undcr
the' falls away, thus:

Judah ;1p;1 to Judah nJrilt in Judah nT;ll
Jenrsalem a;fur;b to Jerusalem tr:f$rt in Jerusalem E:lFr.I

aa Judah ilTn'P
as Jerusalem O:frfqf'P

4. Another special case of z is when the inseparable preposition
is prefixed to a word whose first letter (is a guttural which) has

a clmposite shewa, as tJS 'a lion'. The combination +J$! is of
course impossible (since two shewas cannot stand together at the

. 56 or -b$. b Commonly found as O?fFf:.
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beginning of a word) so, und* the infl.umcc ol the compoite sheroa

tlu. i*separablc pepoitioa assames tlu cmrespnnding short oottel
(p. ,o, Note):

a lion +1S to a tion rJN) in a lion tJSI as a lion rltlD

Edom pi16 to Edonr gilg) in Edom pilgg as Edom pilgp

5. An exception to- 4 is the word Et;fS 'God'. The combi-
nation is first trtil)S? (4 above) but the ii guicsces and loses its
consonantal character (p. ,8. l), i.e. it becomes silent, thus:

cod E il)S to God 6'fiX) in God p5!Xf as God D11}NE

6. On p. z3 it was explained that the Divine name is always
written it!I1 6ettribh) but read tlT$ (Qere-'the Lord'), and
that the impossible form il]il1 was produced by giving the
Kethibh the vowels of the Qere. The same process is carried
out consistently when the inseparable preposition is prefixed to
the Divine name, thus:

'Yahweh' is written nlil1 (Kethibh) 
r"XtO"" 

tfig ,thc Lord'(Qere)

'to Yahweh' ,, i1ii:l { ,, ) ,, tFXl r ,to the L,ord' (Qere)

'in Yahweh' ,, illil'I ( ,, ) ,, tglN3 " 'in tfie Lord' ( ,, )

'ar Yahweh' ,, iliiTp ( ,, ) ,, 11XD "'as the Lord'( ,, ;
7. Sometimes immedhtely before tlu tme.ryllable the insepar-

able prcposition assumes the oobel Qameg, e.g. 'waters to waters'
t,E?? El[,'to sit' nfrf].

(B)

Wun the hrse?arablt prcposit;on is followed by the article, e.g.

'to theking'(which we should expect to Ue !?6,)?), ,tnn of the

articlo (is scarcely audible and, in fact,) falls away, $nrendeing

its vouscl to the pre2toitrbz, thus: tti?. In the same way, ,to

the man' (El$il?) becomes tr]$?, 'to the darkness' t'rt{ti,:?l
becomes :lqfi?, and ,to the dust' (1?Y,7?) becomes IPY?.

Juat as ';! becomes '?, .o ,il? becomes ,I and ,il? becomes ,!
,, ,17 ,, '1 , ,,,4q - ,l ,, ,I? ,, ,?

,, '41 ,, '\,,, 'fil ,, '4 ,, 'f;? ,, '?
r As in nc. 5, the N (in TIS!) quiesces, leaving tliX!, 6r".
b Paueal, p. zr.
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(c)
The preposition fD 'from' is usually prefixed to the word it

governs, when that word has not the article. It then becomes
inseparable, and is pointed as follows:

r, Belore ordinary letters li.e. excluding gutturals 9llilN and
the letter '1) 

".g. 
bNE 'Saul' (the combination )+{UJD becomes

Tllllpp-p. r 5, i.e.) the vowelless I is assimilated and the following
letter is doubled by DagheS Forte Compensative: tt thus becomes

Q followed by Daglul Forte.

'from a Ling' I)fip ' from a day' plrp 'from a nisht' llrfp
z. Before gutturals or 1 (e.g. EJ$ '" man', then ' from a man'

is E.[$p for a hypothetical D'[$0, i.e.), since these letters cannot
receive a Daghe5 Forte, the preceding vowel, here under the pre-
position, is lengthened (p. rq. r) and the prepoilion r's p, thus:

' from a city ' 'pyp ' from darkneg. ' IYfin ' from a head' pf{1p

g. Whn folloand by tlu article, the preposition may remain

separate, * 'tl?p,l JD or become inseparable 'tl?napr in thc
latter instance the ailhlc remains intact:'from the man' El'[$,]D,
'from the dust'tppflD.

Norr: Each of the other inseparable prepositions 1), !, D1 is
a vowelless consonant which together with the article makes
one syllable t,l?, ,l?l so that, in pronunciation, the il is
squcezed out and the vowelless consonant seizes its vowel
('?, ?l This cannot happen when the article follows the
inseparable 7)', since the latter is a complete syllable in
itself; therefore in this case the article remains.

Sulruenv:
(A)

The inseparable prepositions ), !, D are pointed

r. Normally with shewa: :|!A?
z. Before a shewa they take lfireq: )fna??

r Sincc thc il of thc articlc is a guttural, the preposition is I before it.
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3. Before ] they take flireq, but the shewa under the ! falls
away: il'!:1il'!

4. Before a composite shewa they assume the corresponding
short vowel: t-lN?

5. Before trt;l9$ they take $ere and the composite shewa
under the N disappears: D'[7N7

6. Before illil'they follow 5 with the vowels of the Qere:
;l'1il'?

7. Before the tone syllable they often take Qameg, n?9?

(B)

When these inseparable prepositions are followed by the article,
the il of the article disappears and the prepositions assume

its pointing' -l?-??,DJS?, l?Y?

(c)
When the preposition fD becomes inseparable, then

r. Before ordinary letters (excluding the gutturals and 1)
it is B followed by Daghe5 Forte: ]?pa

z. Before gutturals and "l it is D, OJ$p, Ultffi
3. Before the article it is D, as in z, and the article remains

intact: il?7rilD. tr'IN;lD, rT F "

EXERCISE 2
heavens (pl.) D:;V

word,'thing 131
woman, wifc ilftl

no, not cNb

he called N17
he gave flf

he saw itN.1
?'

he went, -g-
walked 'l 

(U

Samuel )111pgl

a people try
the ,, Elrit

l?

l$ff1; nrn"

,EJ$ (,) tfa-p ,I?6? ,tfa ;''t?60 ,1?6? ,'1?6 (,)
,)?'ilp ,)?'ilil G) ol$,I-lD ,EJSp ,EJ$il ;tr1$p ,EJ$?

a The negative precedes the word it negates, thus: 'he saw not' il$l $'.
b It is best to leave this word unpointed and to translate it by the conven-

tional 'the Lord'.
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,"fPYil ;'l?YR,r?Y (s)'lgrip ,Igfi? ,lqrti 141 )p'Ap-p
,o';1}il,? ;E;I)Slp ,tr';fxp ,o'ir)l; (6) -t?v,7-lD ,l?yp
,;T?J{ (8) ;r'rillp ,ill;1.? ,il'tirt (z) a'fi;p-1n ;E';1}$?
,)NlaU? ,)pa{? ,)gmf 1e; ;1?l{p ,;r?JS,? ;;r?l$p
n?i? xfn :lgn?l oi' rrx! E'il)N NJiz, (ro) )maga

ry? tp b$Dq fDf (,2) rix npl !t)1 'lQrir oy4 1?,7 1,ry

;rfNl'r?vli o16 albg NJT (r+) iltilr il$? tr:68,1-la (r3)

'1'9,?-)$ .il?pil Np :tr{[-)X )mau 'rD$ (,s) trT$il-F
trl$? ngrl o';:)N IDI (,2) n?:?r ?;ErnuJ El3}S x-]iz, (ro)

n?:tl )p'4,;-)* tA,: I?, (,g) o:nbl 1?6 ntn'1,s;

tA,l 'rDS N) (zr) ;rgr{?1 trl$? rix o';f* JD} (zo)

itlil' IDI lth (231 ntn'-)$ )NmP N'!iz, (zz) r;1 )linau)
UN'r )NrDpI it'tit' ir$J (zs) r'y? )gmq fiq (241 Ep! .tiN

DY?

(r) a day, in a day, from a day; the day, in the day, from the
day; (z) a woman, to a woman, from a woman; the woman, to
the woman, from the woman; (S) 

" city, like a city, from a city;
the city, like the city, from the city; (4) the darkness, in the
darkness, from the darkness; (5) the God, to the God, from
the God; (6) the head, in the head, from the head; (7) the dust,
as the dust, from the dust; (8) Samuel, in Samuel, from Samuel.

(9) The Lord gave light in the heavens.' (ro) The man came from
the dust and the woman from the man. (r r) God called to the king
in the night.' (rz) The king walked in the city and he saw not.
(r3) God gave light to the people in the city. (r4) The king called
to Samuel and Samuel went not. (r5) The people called unto the
Lord in the darkness. (16) God created a man and a woman.
(t7) The king came unto Samuel in the night.' (r8) The Lord
said unto Samuel. (r9) The king saw a woman in the temple.

o Peural-the vowel in the tonc-syllable is lcngthcned G. zl).
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18. NOUN AND ADJECTM (masc. and fem. sing.)

(A)
m.sg. hors€ DiD man ph; prophct Nlll ki"g 1?6
f.sg. mffe nPtD woman it{tt prophetcas ilxtll eucen n9!p

Here are four singular nouns in the masculine and feminine.
There is no special termination for the masculine, but tlu femi-
nine singular noun is recognized by tlu accentcd i7 , termination|

m. sg. good :ip cvil 9'! sreat biftr high trJ
f. gg. ,, il?iD ,, :IYJ ,, il?ill ,, ilnJ

These four examples of masc. and fem. sing. adjectives show
that, while the masc. sing. has no recognized termination, the

fem. sing. adjectioe is Jormed by appending n , to tlu masc. sittg.

form.b
(B)

When an adjective qualifies a noun, the order of words is,
e.g.:

(i) 
'a good man'is cxprerced'8 mrn, a good (m. onc)'o :lD IrA$

rn flcbrew ae

'a good woman' ,, 'a woman, a good (f. one)' ;fJiD il{!t
The adjective follotts the noun it qualifies and agrees with it

in number and gender (as in above examples).
(ii)

'the good man' .is_e_xpressed 'the mrin, the good (onc)' :ipil l!11il
in Hebrew as

' to the good men' ,, ' to the man, tic good (one) ' :iDil plr$b

'my good man' ,, 'my man, ttc good (onc)' :lDil d?il
(hucband)

,the sood womsn' r, .s[6 
,XfF*, 

the good, il?iDil il{tl,]

r Thc f. r8. il, termination io accented ; eo that 1!rf (with fl , znaccentcd)

is not fcminine. It is a longcr form of the m. sg, noun b:0. Simitarly on
pp. 66 f. there is 8n unaccentcd il, termination which has nothing to do with
gender, but is an old eccusetivc cnding. Some f. 8g. nouns also end in l'l,

b Some f. sg. adjcctives cnd in t'1. For thc time being, we may igaore the
changc in pointing, duc to ttrc additionat syllable il, appended, This is ex-
plained on pp. 35 f.

c The mrin idcr ir 6rst erprcocd and ia then qualificd by what followa.
d Thc pooreesivcr arc dcalt with on pp. 5o f,
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When the noun is definite ' the adjective which qualifies it has

the article.

(iii)
'the man is good' is expressed in Hebrew as'good (is) thc man' ElrNil :iD

and sometimes simply 'the man (is) good'b :iD Elttit
'the wgman is good'is expressed in Hebrew as'good (is) the womsn'

i(Xp 4iU and sometimes simply'the woman (is) good'b il?i9 ilfII

Nore : The present tense of the unb'to be' ('am','art','is',
'are') is not expressed in Hebrew,but is implied in the context,
as above. The above examples show that wlun tlu adjectioe
is used predicatively it uwally precedes (though sometimes it
ibllows)b the noun.

Suuueny : Nouns which terminate in an accented i1, are
generally fem. sing. The fem. sing. adjective is formed
by appending il, to the masc. sing." The adjective follows
the noun it qualifies, and agreeswith it in gender and number.
If the noun is definite, then the adjective has the article.
When used predicatively, the adjective usually precedes
(though sometimes it follows)b the noun.

NorB ro Exrncrsr 3.
Like the adjective, the 3rd fem. sing. of the verb in past action

is formed by appending the termination il, to the 3rd masc. sing. :

'he said' lD$ 'she said' ;fJ?S"
'he called' N'JiZ, 'she called' ;1$"!P"

'he gave ' lDl 'she gave' ;lltll
'he went' 'tl?,? 'she went' ;f??,?

a Evcn though the English may not havc the articlc the noun may still bc
definite, ag tfre third example'my good man'implies rd$aite man. When
translating, one must first put the phrase into thc Hebrew order and then
translate.

b Thig alternative order is used when the noun is to bc emphasizcd: it
would mean 'the maa (or wonaal is good'. (Cf. note to Excrcisc r.)

c Some adjectives have a h termination.
tl When the accented syllable i, is appcnded the vowel under the sccond

root-tetter disappcars; instead of saying n']D$ ('emarA) thc tendcncy in
hurried speech is to say il'lnN ('emer6). Note that the methegh shows that

thc first syllable is open and that the vowel-sign , in it is'E' (p. r3. z, Note).
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It also follows from the Note to Exercise r that since

'thc man .dd' is erprcased as 'he eaid (namcly) the man' !F13T f DS
' tfic womao aaid' ,, ' 8he said (namely) thc woman ' ;1[Nil il'lD1

cyc (f.) p[ wise E]p

ereat bitl
good llD

cvil (m. s8.) ,.1

,, (f. sg.) ilyJ

EXERCISE 3
voice Hp
man Php

Moses ilflD

esrth, laad (f.) fli
thc earth fl*il"

who, whom,which 1gt;
that, bccause, whcn rP

on, upon, ovcr )y
hc lcil

hc was, becamc it][

;l$tl,; ,;t?iD ;tfil (z) t[,l :ip ,fiED :l?6,1 ,:io 1?6 t,)
']?T,l y't ,y:il l?T,l ,v'1 -l?-l k) ;rEN,l ;l?iD ,;:l?ip,l
EFNil ,E?F urN (s) n$4 ilyJ ,;rv'],? r'l$D ,ny-l T'lti t+l
)?'a,l )i'11 ,)i'r;l b?'n,7 ,)i.q )p'il (6) ErN, D?E ,E?F,?
t$;r ;t'r;r" ,)i:tr ?ipl Ev,? Nlp, (8) :lqfi,l y'l'! liN,? :iu 17;

t[a-)1t ;rqtlil ;rgliz" (s) fl$,?-)e1 o:dqr E ;f6il
Il$T*p )i'tt 1fi irl. (,o) Dy? ilrit', :iD ,E?Flt
Eft3 ilph illfl (rz) N]? VS rix,;o:iu') E'i:l}S ;rg'] (,r)
;lv1il 1'y4-)y'?i'4 1ufi '? :l?iia il$J ('g) r'r-*T )i'rt
f'lg,? il?lu ,irff?! 'rD$ (rs) )maCI*X nq$il il$i (,+l
)i'rtr 1171 "E:flfl y1$ o'fi6 x-]| (16) Ev? iltilr IDI VH
;11,1 !t) (re) ErillNp El$il ;rl,l (ra) Ty? .rus )?'i1,7
'Ut! ']?Iil riD,ilq*il ;i??S t"o) I'1.$? tr?F Er* )maup

ryfi n!:h ,rix Di'I (zr) ES[-)t$ tr?[,? Er*,? .rDS

(r) a great people, the great people, the people is great i Q) a
good city, the good city, the city is good; (3) an evil day, the evil
day, the day is evil; (4) a wise king, the wise king, the king is
wise; (5) an evil eye, the evil eye, the eye is evil. (6) Theking saw

that the darkness (was)b great upon the land. (7) In the evil day

I With the articlc it is alwar y1$E.
b Undcrrtand ' wer'. Tlfr ir rcquircd by thc Englirh in a gubordinrtc claurc.
c Paurd, p. ar,
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there was not light in the city and the people saw not. (8) The
Lord is good to the people. (9) There was not a good man in the
evil city. (ro) The king called to the wornan and she came not.
(r r) The people said unto Moses, 'The land which the Lord hath
given is not good.'' (rz\ Samuel said unto the people, 'The
Lord, He is king in the heavens and upon the earth.' (r 3) Moses
was (for)b a head over the people. (r4) The woman called unto
the king in a loud ('great') voice. (r5) The word which the
Lord said unto Samuel. (16) The good woman went unto the
great temple which (*".)" in the city. (r7) To the good city there
was light as the day. (r8) There was not in the land a man (as)'
great aB Mosee.

19. GENDER AND NUMBER (of Nouns and Adjectives)

(A) Nours

tv

m. star r?iD

f. ag.

m.pl.

f. pl.

stars EtJ?iD

The above examples show that, while the masc. sing. has no
special termination, the fem. sing. ends in il,, the masc. pl. in
Eti., and the fem. pl. in t1i.

Column f represents the simplest declension of the noun. It
is a monosyllable, with a fulld vowel between two consonants;
this vowel does not change by the addition of a new syllable.

r Thc Hebrew ordcr is 'not good (is) thc land which the Lord . . . '.
b Thc brackctcd word is in the Hebrcw crprcseion. The student will under-

stand from thc English whethcr a word in brackcte ig to be translatcd or left
out in the Hebrcw.

o The brec&ctcd word ir not in thc Hcbrcw crprclion, but ir rcquircd by
thc Englilh.

d Thoc vowcla which uc rtprcecntcd by vowcl-lcttcn rrc'full'nowcb;
thcy alweyr rcrrrin, whilc othcr vowclr rrc often rcduccd.

I II III

horsc DtO

marc nPfD

horsca lpQiD

marea niolD

prophct Xtll
prophetesa nFil
prophcts tr't1r)l

prophctesscs DllOJf

prironcr (m.) f"P$

,, (f.) nTgu

prisonera (m.) E 'l'gq

,, (f.) nli'pB
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of the same type is fiiz m. (thorn), pl. tr'$iiz: ilQin f. (wall),
pt. ninin.

Column If represents a two-syllabled noun whose first syllable

has a Qameg. When a new syllable (Et.-) is added at the end,

the vowel in the first syllable disappears. This is because the

accent moves forward to the new syllable (from N'f! to E'$t]l;
and, the tendency in speaking being to hurry on to the accented

syllable, the Qameg is reduced to shewa (and instead of Dt$iJ]
it becomes E'$tl). In the same way the pl. of ''lJl m. (word,
thing) is Er'lJJ (not Er'lJJ).

Column I// represents the same type of noun as Column II,
except that its first letter is a guttural. Consequently, when an
additional syllable appears at the end and the Qameg in the 6rst
syllable is reduced to shewa, it will be composite shewa under the
guttural, instead of the simple shewa (p. ro).

Column fZ represents a two-syllabled noun whose first syllable
has a full vowel. When the additional syilable appears at the end,

this vowel remains.

Norr: (a) There is no neuter gender in Hebrew. Inanimate
things and abstract ideas are either masculine or feminine.

(D) There are a number of feminine nouns whose singular
does not end in il,. The student will become acquainted
with such nouns by practice, but some of them may be

recognized in the following ways:

i. Nouns denoting the female sex are naturally feminine:
e.g. EIS 'a mother', liht$ 'a she-ass'.

ii. Nouns denoting those parts of the body which occur

in pairs are feminine: e.g. Tl'a hand', J:$'an eye',

)li. , 
" 

foot'..
iii. Names of countries and towns are feminine, since they

are regarded as the mothers of their inhabitants: e.g.

J9!P'c"r,r"n', oltU.rl] b'Jerusalem'.

I Those parts of thc body which arc not duplicated are masculine, as UN.t
'hcad', ilp'mouth'.

b Comrnonly found as oSdtl
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(B) Aopcuvrs

rich r{y
illvr

E!.lvx
nirvl

37

wisc O7p

iln?q

E'D?II

ntD?q

III
m. sg.

f. sg.

m.pl.

f.pl.

The masc. sing. adjective serves as the basis for the formation
of the other genders and numbers. The fem. sing. is formed by
appending il,,the masc. pl. by appending Dt.,and the fem. pl.
by appending 111.

The three groups of adjectives correspond to the three groups
of nouns described in (A), thus:

Column f represents the simplest form of the adjective. It is
a monosyllable with a full vowel. It does not alter with the
addition of a syllable.

Column I/ represents a twG.syllabled adjective whose first
vowel is Qameg. When an additi6nal syllable is appended, this
Qameg is reduced to shewa.

Column.I// represents the same type of adjective as Column II,
except that its first letter is a guttural. In this case, the Qameg
of the first syllable is reduced to composite shewa (under the
guttural).

Norp: The logical plurals of [P}| 'a man'and ilSt|'a woman'
(namely, E'Utl and h1U$; are very rare and the forms
usually found are EVIU'men'and Ettff 'women'. It must
be understood that, though the fem. pl.-tr'U. f-has the
termination of a masc. pl., it is nevertheless a fem. pl. noun
by nature (it means 'wornen'). Therefore the adjective
which qualifies it, agreeing with it in number and gender,

must also be fem. pl., thus: 'good women'nilig E'UJ.

I II
great )i'4 upright f

il?irl ill*
EtiT a't*
ni)i'4 nir{/:

good :iD

tl?ie

ErliD

ni:iu
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20. THE DUAL NUMBER
Some Hebrew nouns have a Dual number denoting pairs of

things:
aingular: '?! 'a hand' Ei'a day' Etfp 'a time'

dual : ETit ' two hands ' prfi1r 'two dayr' qf,yg 'twice '

The dual termination for both the masc. and the fem. is

D::.

Nom: In the case of nouns denoting objects occurring in
natural pairs, the dual is often extended to have a plural
meaning; e.g. E]jl means'twohands'but, in certain con-
texts, may mean 'hands'in the plural.

Norn ro Exrncrsr 4.
The 3rd person plural of the verb in past action ends in I

for both the masculine and the feminine:

he eaid 'tpg

Ehc ,, IIJDS

thcy ,, 11p;

he gave flf
she ,, ;p1
they ,, Itlt

EXERCISE 4,

man (sg.) lrilt tree ff hesat,dwelt,abode, 1r1
mcn (pl.) o?h$ fruit tJE 

he ate )p1
woman Gs.) n{N prophet tfll 

hc took n;rr
womcn (pt.) E?l prophetese itfJt "r-+

gardcn p holy plilp he was ;r1

thc garden !|[ rreo, cvcn, indeed E! 
theywere (m. and l.) 1tp

Isracl )g17 under, instead of 16fi 'trfr"l' )i or 1)P

ni:iu nloto ,;r?io ;tgro ;ErJ1D Ergto ,:iD olo (r)
nix'lt ,ilFli? ;1$'ll ;o,Ciri? E.'$fl ,un.tp, lr'll (z)

niD?n tr'rr.l ,iln?E ;rqrl ;E'D)E tr'Ulq,D?F un; (3) nM:p
E'??'ilil ,)ilp )?'it,l G) E'?i'rl E'*ll ,)iT Fv (4)

t See p. t3, no. 4.

tc wcnt :ll[
shc ,, nTfp

ther ,, 13fp

hc callcd X17

shc ,, ir}l']P"

thcy ,, iN'?P,
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:4 tzl n?ie1 n!i:1 fl$ )Nlf? nrn' IDI (6) a'?i:t,l
nni ;r1r+,1 n?4 tal )ip x)r trir-h r?yp 'l?6a
N) (,o; n?i'nD rry? r:4 rq$ trVl$,l r,? E'VJ (g) Itt,?
"l?il-ln ;rEN,; iltti?? (,,) B,l-lD'l? N')l,l )pnq n7-!

W,?-lD ;Iqtf,?] trl$,] tnfif 1rz1 tr]$? ilUl EI IP "rP{

E'l?-lD-b? ;ry'l,l -r'y,;-)V txi 1r3y 'lp,l-lD lh$ EI!
r',?'p I? f'l$il ;rptr X) (r4) E'r{i:ifil o'$'lfil r'tnp'r$[t
oiA fir7 ,)X.1Qf*?-)1.3 ng-a rD$ (,s) o'VJ EVlr{,?

r)pg N) 1r7y o'liu'! o'?i'rl D'SII I'T III (ro) nrn'?
b.
5iu '? try? il$l (r8) inirrl t',? DV'niZ'? ,)?'ilI D'lt'fl,l

lDl 'rPs rr.*? 19s o'xy,l-lD EVts,? mi?? ']pr{ "]Pil
.tDS rU11 E ''t?-l,l r'4 o';io1 E'D?E (,g) )X?tn? ntn'
E'}{'ff,l :tx")iz, (zo) )?'A? r,l 19$ avlsil-)s D?[r,7 n]]l
o'fio? nn' :iu (zr) irlilr? Nril Nril )maQ ,)i'4 ?!zI

D'VJ?.!

(r) a great man, great men ; a great woman, great women;
(z) a holy prophet, holy prophets; a holy prophetess, holy pro-
phetesses; (3) a good word, good words ; (4) a great temple, great
temples. (5) The prophets went unto the holy city, for they said,

'Samuel the prophet is in the temple which is in the city, and
also the king and all the people.' (6) Holy were the men who sat

under the trees in the garden all the day. (Z) The people dwelt
(sg.) in the good land which the Lord gave to Israel. (8) The man
and the woman ate from the fruit which was on the tree in the
great garden. (9) Great is the Lord in the heavens and great is
Israel on the earth. (ro) The men went unto the land and they

also" took from the fruit and unto the people they came and

they also" said, 'The fruit which is in the land is good.' (rr) God
said unto Moses, 'Tho men who said that the land is not good

for Israel are evil.'d (rz) The prophets dwelt not in the evil city,
t Pausal. b Underetsnd 'was', as is required by the Englieh.

" 6l : and also they, &c. d 'Evil ere the men who . ' .'
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for they were holy to the Lord. ( r 3) The king saw that wise (were)
the words which the holy prophet said unto the people. (t+)
There were not in Israel prophets (as) great as Samuel. (r5) Thc
prophetess took not from the fruit and she ate not all the day
and all the night.

21. THE CONJUNCTTON

The conjunction'and'" is a prefixed l, i.e. it is inseparable.
It is pointed like the inseparable prepositions, with the excep
tion of the case explained in z below:

t. Ordinarily it is vowelless, i.e. it is pointed with sluwa-l:
'a man' E1g 'and a man' D1N1

'a horse' DID 'and 8 horoe' DlOl

'the man' p1y;1 'and the -".' ET$Dlo

'the horse' pqpl 'and the horse' pqpp

z. (a) When the conjunction is prefixed to a word whose first
letter has a shewa, a" )pnp'samuel'then, since the word
cannot begin with two shewas (as )NDfi) the I takes the form
l-)N!nUj 'ana Samuel'. Similarly 'words' E"l?I, 'and
words'Ar'l?JI."

(D) Before the labials DDf the conjunction also takes the
form :l :

'between' frl : ' and between '

'Moses' ilQD: 'and Moses'

'here' ilb : 'and here'

a The conjunction may have o varicty of meanings, according to thc
context; it may also mean 'but', 'or', &c. For the prcsent wc may take it
to be 'and'.

b The article after the conjunction remains.
c The first lener in the word DrJ)':f has Daghe5 Lenc, but when ttre con-

junction I is prefired, the DagheI Lerie falls away, becauoe it ir immediatcly
preceded by a vowel (pp. r+-rS).

d Similarly the Daghe5 Lene falls away after f-f} but f:l

1'$l tnot I'I'!)
ilPDl (not ilqD)

nbt lnot ilbl;
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It will be observed that the forms in the brackets would be

difficult to articulate in ordinary speech and so the conjunction
resolves into l. The examples in (a) and (6) show tl:nt before

shcwa and the labials DD) thc conjurction is l.

3. When prefixed to a word beginning with ], the i (as in the
case of the inseparable prepositions) quiesces into a vowel,"
thus: 'Judah' ilJti[, '".9 Judah' il]fill: 'Jerusalem'
O:?Eff;,'and ]erusalem' O1!pt'1.

4. Before a composite shewa it assumes the corresponding
short vowel (as with the inseparable prepositions): 'I' tl$,'and
1"l$l: 'Edom' Oi'l;, 'and Edom' 0i1l$1.

5. 4n exception to 4 is D'il)S which, with the conjunction,
is Etif$ (cf. p. 3o. A 5).

6. With the Kethibh illil (pointed with the vowels of .ifT$
and read as the latter) the combination is il)l'l (and read rflN!).
(cf. p. 3o. A 6).

7. When the conjunction stands immediately before tlu tone-

syllable (i.e. the accented syllable), especially when it connects a

pair of words, it is !:'day and night'n?:lt Ei':'light and

darkness'1ffu fiXr 'good and evil'VJ} liD.
Sul,rnaenv: The conjunction'l is pointed:

r. Ordinarily with shewa'!: DiD], OlDrl!.
z. Before shewa and DDf it is i: )$afr, J'Jl, ;lUDl,

ilbr.
3. Before I the i quiesces and the conjunction has flireq:

it?irl.
4. Before a composite shewa it takes the corresponding short

vowel: rlill, Ei'IN]..

5. with E';fH it is D'ifNl!.
6. With illll (Q"r"'l'IN) it is ;li,l'l (Qere rflNl).

7. Immediately before the tone-syllable it is often ]:
n)'5t oi'.T:-t

8 ,tl becomes ,rl and finally ,r1 (n. 18. z).
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22. THE, INTERROGATIVE PRONOUNS

A. The interrogative pronoun 'who?'(subject) or 'whom?'
(object)" is. tD. Its form is fixed and does not change: 'to
whom?'tD?; 'from whom?' rBIf 

.

B. The interrogative pronoun'what?' ilD is pointed practi-
cally like the article:

r. Before ordinary consonants (excluding gutturals and 1) it
is ilD-followed by DagheS Forte: 'what is this?' ill-ilDb.

z. Before N and 'l it is ilQ: 'what (am) I ?"l$-il?.
3. Before il and l'l it is ilD: 'what (is) he?'Nlil-;lD.

4. Before a guttural with Qameg it is ilD:'what hath he

done?'ilEY-;I?.
EXERCISD 5

morninS 'lPi he went out Nlt he divided, dietinguishcd h?il
cvening !1$ hc knew 9'[ bctwcen fB
(adj.) old pt he spoke .rf:l I iN

(as noun) elder

;f'l$,'! ,f'p$, (r) trt6qtl ,E:6Er ;Etd9,l] ,ot6$,l (,)
,il?J{ ;TS1,TS (4) Ei'nt ,Ei',? ;oi1,Ei'k) f'1.$?t ,f-}$T
;)$Dql ,)NrDq (o) ilEah ,nql?;il9a1 ,ilHt (s) ;T?IUI

ilHrl ,;t'lilr ; E'illxl. ,otllN (z) )mauh ,)Nnu?
:'l},t,r) yJl lie 1ro) flr!'rix (st o:5F']'l ,trl5Ft: (8)

'lN-;'t?l 'lS ',? (r+) "l?t ,"JP (rl) n?:jt Ei' (rz) 1E5l
n?"1?a J'lt El',I 1'LlUria f;r .rix,7 fI E'il)N )'Uil (,s)

'D (rz) vl, rlr :ip,l I'I E'vJ,? trq{,; r}'i?n }tb (16)

E:68 E'il)g N'J] (ra) f?$? )Nlfi 'nr Dr6qr ill;r'i
JRl,l N'l+,I 1I'I lull D"')?1,1 t',1 E'n?n E JiD t,g) Ii$}

a Usually tD-ng-as will be seen from p. 53, N.B.
b Observe how the il has no value as a consonant at all. The intcrrogativc

pronoun ilD is usually closcly connccted with the following word by a Maqqcph
or, in the Bible, by a continuation acccnt and, by rcading the two words
together, the first letter of the following word is duplicated.

c After a vowel the Daghe[ Lene falls away (pp. r4-r5. (a), rince thc two
rvords are spoken without a peuse, almost a8 one word. d Paugsl.
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'lUX ?$I-tD ))N rD ,y']'t fiD D'IN;! yJt (zo) :t)6n-:X

T-: 
'"? '' 

?T T?f -t\ ' ,':t:' '.'

n!:h )*lqn DVI\ lxi ,E'tp-E-)x ngx,I ;r't?S(zr) Jlr
)$D$ ,)*lE? .il?a n:a N) (zz1 I'v,l-lD lxt; r75:r
;rnl ilE$ il?{ npli?il ]'Yl (,r) DY? Ulti ;tl,? l{,'ll,l

IDI ("s) f'l$?l oTtEI 1!pl o5)S Nr;r illiri (24) ;i??!1
n'fi'rpr n.?i'lt E'lt ll o11 ,n!i'rp n?iu y':.f )X1U:? ;rr;r'
'r'V,?-)??r (27) Nlf,l-); o'fi6 .1II 'rpN rJl,I-ilD (26)

:ip unN;rl,l N)

(r)The night, and the night; in the night, and in the night;
(z) the tree, and the tree; from the tree, and from the tree; (3) in
the city, and in tire city; (4) Jerusalem, and Jerusalem; in Jeru-
salem, and in Jerusalem; (5) darkness and light; (6) night and day;
(7) to Israel, and to Israel; (8) an old and wise man, old and wise

men. (9) Who are the men who came to the city in the evening?
(ro) The king was wise and good. (r r) The prophets were wise

and great men. (rz) The Lord distinguished between the good

(men)' and between thc evil (men) " who were in the land. (r 3) In
the evening and in the morning (in) every day the king called
unto the Lord. (r4) The prophet went out from Jerusalem, the
holy city, as the wordwhich the Lord spoke. (r5) What is man
whom God created? He is dust from the ground. (16) The
woman said unto the people,'The kingdistinguished not between

(theb) good and (between theb) evil'. (r7) Moses and Samuel were

good and holy prophets. (r8) And in all the land (there) was not
a palace like the palace which was in Jerusalem. (r9) The man
and the woman were in the garden and from the tree they ate
fruit. (zo) And who is like Israel, a great nation under the
heavens?

23. THE ABSOLUTE AND CONSTRUCT STATES

To illustrate what is meant by the absolute and construct
states, the following two examples may be taken: (a)'he is a

r The m. pl. adjective implics ,men'.
b The bracLeted words are in the Hebrew thought.
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man' [P$ Rli1, and (D) 'he is a man of God' E';]]]-l-UfN $i1.
The word -trPN in (D) is dependent upon the next word Ettil)N
in such a way that tire two words tog.ih., E'il)N-EnN make up
one compound idea-'man-of God'. The dependent word -[2r].t

is said to be in the construct state; whereas @N in (a) stands

alone and is independent, and (in contradistinction) is said to
be in the absolute state.

When two (or more) words are so closely united that together they

constitute ofle com?ound idea, the dependent utord (or words) is (are)

said to be in the Construct State. The word (in the absolutr: state)

upon which the construct depends, is said to be in the genitive"
(as above ETIIS).

The construct state has, at times, a Maqqeph after it (and, in
the Bible, always otherwise a continuation accent). The Maqqeph
(and the continuation accent) indicate that the word (in the
construct) is united with the one after it.b

The construct often brings about an adjustment in the form:

cons. pl.

horses-of -rplD

mares-of -n|plD

In the implest form of the noun, the fem. sg. construct ends
in l1 - and the masc. pl. construct in i.. . The masc. sg. and
the fem. pl. do not change externally but they are recognized as

constructs by the Maqqeph (and, in the Bible, also by the con-
tinuation accent) accompanying them.

Norr: The fem. sg. noun and adjective originally terminated
in D, in the absolute. In the spoken language this I1, (d!)
termination became thinned down to ;'l 

" 
(aFthe n (!)

being scarcely audible and finally discarded when no word

o The genitive case-ending has been lost-see pp.66-7.
b Since accents will rarely appear in this grammar (except for pause), the

construct state will generally have a Maqqeph after it. When the student
begins to read the Bible in Hebrew, he will see that the word in the construct
state has either a Maqqeph or the continuation accent,

m.

f,

abs. sg. cons. sg. abs. pl.

horse OIO

mare il9lD

horse-of -p1p

mare-of -pg1g

horses !1rplD

mares niDlD



TI{E ABSOLUTE AND CONSTRUCT STATES 4s

immediately followed, i.e. in the absolute. In the construct
state this fl , was merely shortened to 11- in the process of
hurrying on to the next word (the genitive) to complete the
compound idea; the two words being spoken without a pause.'

The final El of the masc. pl. was scarcely heard and finally
dropped in the construct, through hurrying on to the
genitive.

2, abs. sg cons. pl.

son-of -lI
hand-of -.tr

cons. 88.

sons DTI

hande bO;f;

abs. pl.

son fI
hand ?

gons-of -.lI
hands-of -tl:

The vowel changes brought about in the construct state will
be easily understood by bearing in mind that the compound idea
(i.e. the construct and the genitive together) are spoken together
practically as one word. The natural tendency, then, is to hurry
on to the genitive and in doing so the word in the construct is
spoken hurriedly and thus shortened as much as possible. Thus

JI becomes -]? in the construct and 1] becomes -11. In
the plural, the final E (of E!)]) disappears in the construct
and, by hurrying on to complete the compound, the vowel
(Qames) in the first syllable is reduced to shewa (;fPD-'l?

-'sons-of Moses'). Similarly, the construct of the dual form

Dl! is contracted to t-1.]-'hands-of '.

Norn: The reduction of the Qameg to shewa in the first
syllable of the construct is due to the principle explained
on pp.35,36, Column II. When the sing. noun NIJJ is made
plural by the addition of the new syllable EP. at the end and
the accent moves forward on to the new syllable, the Qameg
in the first syllable is reduced in the process of hurrying on
to the accented (last) syllable (Er$tll). Similarly, rvhen
N!J] is construct, the sp€aker hurries on to the genitive and
the construct becomes,-NtJl.

' Compare, in French, il a (for at),but a-t-il? b Dual form.



cons. sg. abs. pl.

word-of 1JI
wtue (man)-of E)[t

words EtrJ:?

wisc (men) DrD?n

$ THE ABSOLUTE AND CONSTRUCT STATES

3. abs. sg. cons. pl

word i?I
wise(man) E?[

words-of t.IJil

wise (men)-of rpP6

When a two-syllabled word like tlJ is put in the construct
state, two changes take place. The syllable 1! is shortened to
-lJ (i,r.t as 1] becomes Tl), and the Qameg in the first syllable

J is reduced to shewa, thus the absolute .1JJ 
becomes -1Jil in

the construct. E?[ is of the same type, except rhat its first letter
is a guttural, so that, when the Qameg under it becomes shewa
in the construct, it is a composite shewa: it becomes tr)[.

When the plural absolute Etl?I becomes construct, then
E"l?- becomes '-1.?- (j".t as D'J| becomes 'l! in z above)
resulting i" tl!?-l which, in turn, becomes t-'1.?-1, (p. ,o, Note).
When the plural OtD?I! becomes construct, then EIpJ- becomes
rD)- and the resulting'R?4 becomes 'n?D,i.e. the composite
shewa becomes the corresponding short vowel. [n the same way
the absolute E U.l{ (men) becomes 'PiN (men-of) in the
construct.

Nore: The word in tlu construct state never tahes the article.
When the compound idea is definite, it is (zot the word in
the construct but) the genitive (following it) which takes the
article, thus:

Indefinitc Defrnite
a man-of God Eti$il-Eil; ,lr, man-of-God 6.fi;p-Et'tt" (not -6'11;1;

a word-of truth ;pX'191 theword-of truth n?S,I-'Ul" (not -iftl,l)

Note further the usage with proper nouns:

if{n-f l1-tlrc word-of Moses, since ir{D b, being a proper noun, is definite.

illili-'l!-tftc hand-of thc Lord, ,, illil', ,, ,, ,,

llrip'115-u,e land-of Canaan, ,, lyl'?, " ', . ,,

s Compare the English phrase'the man's house', which really means',Ilc
house of the man'.

h Compare, in English, ' David's son', which means ' ,Ilc son of David '.
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24. TABLE OF WORDS IN THE ABSOLUTE AND
CONSTRUCT STATES

sg. abs.

horsc DID

mare il9lo

son fI
hand 1

people Py

No.

I

2

prophet Nt)l

prophetess i|Nril
word, thing '11J

old (men) lpJ
elder

wise (man) Et?n

dust'lDy
tt

man php

woman itdN

eye fly

star :>iDt

3

4

5

6

7

8

9

IO

II

t2

r3

t4

r5

sg. cons. pl.abs. pt. cons. Remarks

tr'lr+

niN!It
Dt'11:l

E!PID

NiDID

trtEl

E"lr

E'DY

tr'rl{.

ovf

a:i'v

Dll?iD

OTP-!

D'D?4

ltltt

nN'll
rr':l

otD

n9rD

l?

't:

trv

lP-!

D?4

rPq
u'lt

nq!$

rP

:?iD

'P!O

ni0i0

'lP

tl:

'DP

'x'll
niN!)l
,.!?rI

'IPI

'D?D

v_$

'rd-1

'Ill

.))iD

Simple noun. The masc. pl. pr.
changes to r_ in the construct-
general rule.
Simple noun. The fem. sg. tcrmi-
nation f- in the construct-.general
rule.
Pl. abs. irregular. Vowel shortened
in cons. sg. Qameg lost in cons. pl.
Same as no. 3. Notc how dual
serves also for pl.
Daghe5 Forte in D of pl. Note:
a vowel may be elided, but not
a syllable: since pl. abs. is really
Drlppf there is no loss of vowel.

T-he Qameg (under the first letter)
of the sg. abs. is lost,
Same as no. z.

Sg. cons. loses first Qameg and
shortens second one. Both are
lost in pl. cons., the first shewa
becoming l.Iireq.
Second vowel ofsg. abs.is$ere, but
changes in the same wa] as no: 8.

Same as no. 8, except that the
first letter is a guttural. In sg.
cons. Qameg is replaced by com-
posite shewa. In pl. cons, the
composite shewa becomes corre-
sponding short vowel.
Sg. same as no. ro.

Pl. abs. irregular. Pl. cons, same
as no. ro.
Note special form of sg. cons.
The pl. has masc. termination.
Pl. cons. same as no. 3.
Note special form of cons, sg.,
where the diphthong 'ai' becomes
'C'. In the pl. the full vowel in
the first syllable is not shortened,
just as in no. r.
F'ull vowel 6 does not change.
Qameg of sg. abs. is shortened in
sg. cons. and disappears in pl.
con9.

This Table includes most of the nouns and adjectives which have already occurred
in the vocabularies. a See p. 37, Note.
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EXERCISE 6

rsypt a:iTD namc pf, *cccdingly, very th,l.
Iacob fFI! star 3flp tot bcholdt ;p

Esau ifir one (m.) 1p;r
Solomon ilh? ,, (f.) nng he heard, hearkened yp{
N.B. 'hc hcarkencd to the voice-of ' -HP? fn{

,, h ,, -Hp? ,o? 
t"-t'he obeYed"

rir? IPJ EFrI 'l?a,l ir$.l (") Ntl-l? lth Ts rrlf N) 1,1
a

-b15 inn'-'t:I ;Tl,i tsl ;$n 6qlg-Nll'p v? rt[ )?.'it?
N'liz, (s) ':l?6a*:'il-)$ Nlf,l t,? t+l n?:?l )$rDV
-'E?! ,E:llD-fl$? ilti ;1)? 'D ,ilqh-)$ tr:l1Dn?4
-|UX E'lrtp-ru1-btl trV,? vDq Nb (6) 'tiN il:? )Nln
r'il (8) "t?-'xg )ip r"; 'tt?a,:-tlp (7) itlirt-Eut i-ll-l
bip (e) EIS-'t'y?! o'fi6-'p1? Tlr? tr'vJ 't'v,? '!48
rtD E?E ;1)? '? ,)*'t3-1?Q nbw-r$ rNl n$,]-'En
-'gp-Ult']l ;l?lS,?+V )mnf ln (ro) D'reyil-)?-'t'$?
,'rNp birtr ry D:lID-f'l$D )*lE-'l? rNgl (rr) E'lffp
-'p?E-)?? 1!fA N.|iz,(rz) ilqD+1l'lIT tUB ililr-'r:'t?
INJ (r+) E'V],?+1I Nll E'flEl-)N nt;r'-'Ilt (rl) fl$?
ErNrJfil-rt? N'lP' t,sl I'1.$? ;fin'-'t 'p B:]TD-'D?E

f'1.s?-)?-'ir)$. rFN Nitit )XJP-A.IR ;tnr ,)i'rg bipl
itl, ;ruD-'I'p?r ,;t'til'-)ipl tNJn-'E teDs N) (16)

;1$']p" E'rf;1il-'t?-r!4n nn& nqn (r7) li{p yl -l?T,l

-t;pi))r il?lllil-rDD )912-rl] t[ (r8) ]$nv-)ll
:1)n-)i7 )ipa (re) tpq:? ilrr Inl -rH 

r.'l$T trsq,l
a Followe ttrc adjcctivc.
b This numcrel is en adjective, followiag tte ooun and rgrceing with it in

gcnder.
c The Englieh requires the subordinate clause to be put in the past. Under-

stand'wag'.
d In English the phrase is ' the word of the l-ord cane'.
e The conj. here muct mean'but'. See p. 4o, footnote a.
f Trece-of fruit : fruit trces (oce p. rs6).
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b-a-lfi! (zo) ]?p'i.'p :pu:-'ll r!,? !t) r? ,'tpv-t-'t E:?,li

)1SJH-'AIN illil" 'rDS -'P$ )>p Ey,l-'ti?t-)N nVD

N$l (zz) liN N}] lUli mn 'rUN Ei.' ,;nilr-Eir N| ;'r!;.r (zr)

:1$l ,'1'V,?-'p.$-)$ N'lB )ill-)!z:r Dy, -r?illa ][ls
:l?64-'tl lV,l

(r) Moses was a man of God. (z) Jacob called in the name

of the Lord. (3) The children of Israel were in the land of
Egypt. (4) The people hearkened not to (or 'in') the voice
of the old prophet who spoke in the name of the God of Israel.
(S) All the elders of the city came unto Moses. (6) All the
peoples of the land heard that Israel went out from the land of
Egypt. (7) And I am as the dust of the ground in the eyes

of the king. (8) Samuel, the prophet of God, spoke unto the
great onesc of the people. (g) All the wise (men)" of the land

called unto the king of Egypt with one voice, 'Behold darkness

hath come upon the land.' (ro) The sons of the kingwere evil
in theeyes of the Lord. (rr) The voice of the Lord is in the

heavens and in the earth. (rz) Solomon, the king of Israel,

was very great in the eyes of allthe earth. (r3) The men of the
evil city distinguished not between the good (ones)" and (between)

the evil (ones). (r4) The word which the prophetess spoke unto

the king. (r5) The Lord He is one in the heavens and the people

of Israel is one upon the earth. (16) The king hearkened to the

words of the prophet and he said not a(ny)thing, for he knew that

he (was)d a man of God. (r7) God gave stars in the heavens.

(r8) Jacob saw and behold Esau came. (r9) The trees which
(were) in the garden of the king were as the stars of the heavens.

(zo) The wives of the king were evil in the eyes of the Lord.
(zr) The king Solomon took a wife from the land of Egypt.
(zz) The elders of Israel hearkened not to the voice of Moses

in the land of Egypt, for they knew not that he spoke in the
name of the Lord, the God of Israel.

E See footnote e, previous page.
b Note the changes: t'[ e::? becomes) r7sp.
c Pl. m. adjective. d See footnote c, previous page.
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spirit (abe.) llli
spirit-of(cons.) 4ti

my (c.) spirit r4l.1

thy (m.) ,, lql.1
thy (f.) ,, !l[11

his ,, in!'1

hcr ,, ilFl"l

our (c.) ,, Uirr
your (m.) ,, O?qt'l

your (f.) ,, I?qt'1
their (m.) ,, E[nl
their (f.) ,, lpt.1

v

prophet (abs.) lltJf
prophet-of (cons.) 1931

my (c.) prophet rgr;;

thy (m.) ,, il{'Jl
thy (f.) ,, il$'Jl

his ,, iPfl
her ,, ilf:l

our (c.) ,, u{,"+

your (m.) ,, E?U'il
your (f.) ,, I?qrtl

their (m.) ,, E$tll
their (f.) ,, lg'fl

5o

25. PRONOMINAL SUFFIXES (of sing. masc. noun)

I III

horsc (abE.) DIO

horse-of (cons.) OID

my (c.) horsc iplD

thy (m.) ,, ??tD

thy (f.) ,, 1910

his ,, iolo

her ,, IlptD

our (c.) ,, UftO

your (m.) " D?giD

your (f.) ,, l??tD

their (m.) ,, El9l0

their (f.) ,, l?lD

IV

word (abs.) t71
word-of (cons.) '1J1

my (c.) word 1171

thy (m.) ,, 1'li1
thy (f.) ,, :l:)I

his ,, il?l
hcr ,, ill?tl

our (c.) ,, ili?J
your (m.) ,, E?'J:T

your (f.) ,, l?Jl1
thcir (m.) ,, E'l?l
their (f.) ,, lJ?T

VI

Pronominal Suffixes
for thc eing. noun.

trouble (abs.) b4y

trouble-of (cons.) )py
my (c.) troubtc rlpq

thy (m.) ,, ;1?nU

thy (f.) ,, 1?nq
his ,, i)pq
her ,, A?nq

our (c.) ,, Utnq
your (m.) ,, E??DII

your (f.) ,, I??Dtl
their (m.) ,, D?nU

their (f.) ,, l?nq

rst sing. com. 'r,

znd ,, masc. !,
znd ,, fcm, 1_

3rd ,, masc. i
3rd ,, fem. [,
rst pl. com. !1<

znd ,, masc. Et? l

znd ,, fcm. p,
3rd ,, masc. !1,

3rd ,, fcm. f,
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General obsentations. (a) The poosessives '*y', 'thy', 'his',

'her', &c. are expressed by srfixcd pronominal particles, as given
in Column VI. From the Hebrew standpoint, 'my horse' is
(ho_rse-of-me' rplD, &c.

(D) Note that the 3rd fem. sing. suffix has Mappiq in the Il
(e.g.;lQtOt p. 17) which is to be pronounced es a sharp'h';
whereas the fem. sing. noun (e.g. ;lplD) has a silent il.

(c) The suffixes I?, E? (called 'heavy suffixes') attach them-
selves to the construct form. This is especially evident in
Columns III and IV. (The addition of the heavy syllable has
the same shortening effect upon the noun as a genitive has upon
a preceding construct.)

(d) Reference may again be made to p. 32, B (ii), where it was

shown that, e.g. 'my good horse' is expressed in Hebrew as'my
horse, tlu gcrtd (one)'fiDil tP:lO.

Column f represents the simplest form of the masc. sg. noun.
'Ihere is no change in pointing when pronominal suffixes are

atteched.

Column I/ represents the same type of noun as Column I but
with a terminal guttural. The abs. and cons. have the Furtive
Pathah (p. ,9. 4). With the suffixes of the znd m. sg. and the
znd m. and f. pl. the guttural has a composite shewa instead of
the simple shewa.

Column IIl represents a two-syllabled noun wit'h a Qameg in
the first syllable. When this type of noun receives an additional
syllable at the end-in this case the new syllable being the
suffix-the accent moves on to it, and the Qameg in the first
syllable is reduced to shewa (p. 35, A. Col. ll). Obscnn that with
the znd m. sg. suffix the Qameg (under the l) has a Methegh
to show that the syllable is open and that the vowel is 'ii'
(p. rg.z, Note).

Column,IZ represents the same type of noun as Column III
but having an initial guttural. The Qameq in the first syllable is
replaced by a composite shewa (under the guttural) when the
accent moves on to the new syllable.

Column Z represents a type of noun with Qameg in the first
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syllable and a 'full' vowel in the second one. As would be

expected, the Qameg falls away in the construct and with suffixes,

but the full vowel remains throughout. Note also how the N
in the znd m. sg. and the znd persons pl. takes composite shewa.

26. THE INSEPARABLE PREPOSITIONS ), ! WITH
SUFFIXES

The inseparable prepositions ) and ! take pronominal suffixes,

thus
in meb (c.)

,, thee (m.)

,, thee (f.)

,, him

,, her

,, us (c.)

,, you (m.) O??

,, you (f.) F?
,, them (m.) Di!! or DI
,, them (f.) E?

The inseparable prepositions D 'as, like' and JD 'from' with
pronominal suffxes are given on p.63.

to mei (c.)

,, thee (m.)

,, thee (f.)

,, him

,, her

,, ua (c.)

,, you (m.)

,, you (f.)

,, them (m.)

,, them (f.)

It

1+

IP
il
n?

ni

r)

r?
?b

l?

ih
irb

rf
trt)
E?

Enb

rilb

27. THE SrGN OF THE DEFTNITE OBJECT

Below are given sets of examples to show how the definite
object is indicated, to avoid confusing it with the subject:
(o) lIil np-!-'he took, (namely) the aon'. Here f![ is the

auljcct-'the son took', but

Itil-n$ np-!-'he took the son'. Here f;il, preceded by the
word -11, is the object.

(6) !l?[Aff [fi-'he took, (namely) the aon-of the king'. Here

tba-n is the subject-'the son-of the king

took', but

l?6af+-n6 np-!-'hc took the son-of the king'. ne'e 1)6tr-l1,
preccded by -h|t, is the object.

r Or'for me', &c. b Or'by mc', &c.



THE SIGN OF THE DEFINITE OBIECT 53(c) r? np_?_,r:J;""I:_llT:il,lt,,Tl . Here i:! is the

UI-n* nP_l-'t" took his 3on'. Here i13, preceded bv -t't1, is

(d) )pn{ n7-l-'t.."H:Jt;t;],,.Jll"i;, Here }sq6qr is the

bmag-n$ nP-?-'he took Samuel'. Here bNiDEf, preceded by
-11$, is thc object.

The definite object, governed by a transitive verb, rs usually
pecededby the particle Il$ or -I1$ (with Maqqeph), which draws
attention to the object which is definite. In (a) the object is
detinite, since it has the article; in (6) the compound idea (which
isthe object) is definite, since the genitive has the article; in (c)

the suffix shows that the object is a definite one; and in (d) the
proper noun is obviously a definite (person-and here the)
object.

N.B. (r) nP-? tD ='who hath taken?'but nP-? rD-nN:
'whom hath he taken?'

(z) 'The man took a horse' is DIO EF[t,? nP-?-rzdefinite
object and therefore not preceded by the particle -Dl$.

EXERCISE 7

Abraham EI'1;S mountain filI tt -

Sarah ;$ " 
(with art') 'l[il

covcnsnt n*lT " t''''*nnllX

drcam (sg.) Ei)6 ln. until .7y

,, (pl.) nlnibQ hc kcpt, wetched ipqf
rivcr 1[f hc cut n1p

[N.8. 'Hc made a covengnt'ig'he cut a covcnant' nt.l? n]pJ

tr'l? rg{-)?-nsl ns,?-ns! ot6q,l-n* o';fN NJ? (,)

nli:17 i:llr (l) Ip o';:t}N-)i;z-n* ilHN,?! trl$,I reDp (z)
t In the sense of ' together with', ' along with', as oppooed to the insep. prep. I

which meane 'with' of instrument. It tskes suffixes: Tpg 'with me'; lpp
'with thee' (m).
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lDl trt't ,un:p, av? i) o:iTBn )Nlf iay-ng ntn' n7-!

x)i : )i-ria "!,llil-ry D'.-tlD-'r:-lp ;rliua f-'r$,I-n; tr,I?
rvDu N?r o'n5xn-l;r-?y Erlv n"r! "lux'ln'"t!-nx l'tDts

o'ir)11 r$l (s) v1-)pn lpy:-nx ;'t'r;r 'tDE 1ay i)iiz)
-nN ?lllnp nt? (6) 'rxn :i$ ;r3;:t'! N'J? 'rpx rix,l-np
xi rVtx o'DV,? n?$ (z) )xle-)?-'t't? tpa-u*r
ta::x-npl$-oul (8) E"'t;1il-';)x mn nrn' ,bt$JtP:-bi

,'tS ;rlp_i ;Tglt ;rti:r ,,tpx o?'l:x-)x ;rlq ;rl?15 (q) n'lg
u4V nur' ,)i-11 )ipl ilqD R'JP, (ro) JI o'itlS '? 1q Xlt
-'u:x:trit (rr) Ft! ']uN Eyit-nN't "l'yil-nx ui'l Inl Dl'lr.l- r \ t f T-: rT T: .f T ..t: ,-T

;r$'l 'r,l,l rDNIB (,2) n!:fa-'lv or,1-)9 o"tT? )xl4
-'171 rxi (,1) )N'JP-'I?? illil' IDI ''q{ f'}$,?-n$ ;rqD

E'il.)$ vDp (,+) o{xr-}vo .r?y1 ,':l?A,l-))'it-)$ trY,?

-nX :izfn vD? (,s) ':lPfi,l-tril "lix xu 'p ,'?iP-n$
tr]?nil tr'it?N;l ID ']DN 'D .'tt'Iil-nN ']D@ trI] tr'l?n;l-z-.i:Ft'tT-T-T-3-

da:[H ruN'r1 'lisp )i:1 '1,] itt;:t't lpq: ilSl rai)g;r 1,oy

--r:r-n$ vll'rqll UFN ;rl,? rt) I'y?-'D?t-t-)7:r trz)
ix'fi ;iga J'll El-lxD-'N'JJ I'r nril' )'l?n (rs) Etln,l
)Nmu ill,l trENr?r r'1.$,1-'-"1., -rBNI o'tffl,l uf, (re)

rr"1? tr,lJ?N nl? (2,) i! o1ry-)7-'t1l ,)i3 i1n51 1zo1

itog-n$ ;'nir" ;lgJ o:agr iUN i)?'it1 ez)'t'v,?-'tl?a Ey

vflE u?ip-nxr

(r) God gave the woman to the man for (a) wife. (z) Samuel
heard the voice of the Lord in the night. (3) Moses spoke all

I The conj. here means'but'. Sce p, 40, footnote u.
b Supply'was'. See p. 48, footnote c.
c 'Upon' : against. d Paueal (with Silluq accent).
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the words of the Lord unto the elders of Israel in the land of
Egypt. (4) Sarah heard the words of the man which he spoke
unto Abraham her husband. (5) The children of Israel kept not
My covenant and they distinguished not bet'ween Me'and (be-
tween) the gods of the land. (6) The eyes of the Lord are unto
His people. (7) The wornan kept the men withb her all the night
until the light of the morning. (8) The king made a covenant
withb the people upon the mountain of God. (9) The Lord
heard our voice in the land of Egypt. (ro) He distinguished
Israel from all the peoples. {r r) From His temple the Lord
(hath) heard my voice. (rz) Abraham and Sarah were very old
and the Lord gave not (to) them children. (r 3) The woman gave

the fruit unto her husband. (r4) Thy people hearkened not to
the words of Thy prophet and they kept not the covenant which
Moses made between Thee and between us. (r5) In the evening
and in the morning my voice is unto the Lord and His word is
withb me. (16) Jacob knew that the Lord was withb him. (r7)
All the wise men of Egypt said unto the king, 'Behold the God
of Israel hath set ("given") his hand against (I) thee and against
thy people.'

28. THE PERSONAL PRONOT]NS

A
(Subject)

I (c.) rl$, i)tNc

thou (m.) ilnNd

thou (f.) 111e

hc l$tit

the lt!;I

we (c.) 11jg

B

(Object)

me (c.) rptr1

thee (m.) 11iq
thee (f.) 15i3

him ifrif
her itri

us (c.) uirit

r p1 takee suffixes-ff, :'between me" &c, b see p. 53, footnote a.
c Pausal
e One of

(p. 9, footnote c). The reason is that this form is an abbreviation of an original
'Dn and the i-termination was dropped,

'tl!,'il$. d Pausal ilh$.
the few cases where a terminal vowelless letter has a silent shewa
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(Subject coztd.) (Objcct cozrd.)

you (m.) Pp1 You (m') !)h$
you (f.) fyr; You (f.) pnN

they (m.) nPi, EE" them (m.) DDtr, EilDlt

they (f.) nli , Jil. thcm (f') nk , Eitll
When the Personal Pronoun is the object of a verb it is

definite, since a particular Person is referred to; hence it is ex-

pressed by the sign of the definite object Dll with the pronominal

suffixes.
Nom: Another form of h$ (namely ni{; is used with the

suffixes, as tf'lN, 
1!N, except when it assumes the (so-termed)

heavy suffixe. O?, ]? tE,? , I,I rarely used with this particle].

29. THE REGULAR VERB (Perfect)

hc (hath) kcpt fDg he (hath) rulcd Wp
she ,, ,, ftl'?E Ehc ,, ,, il?.fi?

thou (m.) hast ,, n]6g| thou (m.) hast ,, D?A?

thou (f.) ,, ,, D'IDV thou (f.) ,, ,, TPD
I (c.) (havc) ,, '0.'t69 I (c.) (have) ,, 'ft?i?

they (c.) ,, ,, n?9 they (c) ,, ,, Wn
ye (m.) ,, ,, A6fAg ye (m.) ,, ,, Eim

ye (i.) ,, ,, dfa{ ye (f.) ,, ,, B!gt7?
we (c.) ,, ,, !:'l;9 wc (c.) ,, ,, u?rp

In Hebrew thinking, an action is regarded as being either
completed or incompleted. Hebrew, therefore, knows of no past,
present, or future tenses, but has instead a Pertect and an lzr-
P*ct (which, in a context, lend themselves to a variety of shades
in meaning). For the time being, however, the Hebrew Perfect
may be taken to represent action in thepast ('he kept', 'he hath
kept'). We shall see later that the equivalent of the English
present tense is supplied by the Participle (pp. 6S-6) and the

I Shorter form but not rs frequcnt rs ttrc longer onc.



Engtish future .n,ffi,ltH:li#"lls) by the r.p..r.il
bp.zs-6).

Nors: (a) The standard table of Hebrew verbs usually begins
with the 3rd masc. sing. (Perfect, as'1pp lW), since this
is the simplest form of the verb and conveniently serves as

the basis for the others.

(6) The persons of the perfect are formed by taking the stem
of the verb (3rd rrr" sg.) and appending pronominal particles
(i.e. the essential elements of the personal pronoun to denote
the person, gender, and number) thus:

9]68 is a compound of (;'t)[(N) + ]Dg 'kept (hast) thou (m.)'

D']DE ,, o(S)+.tDg ,, ,, ,, (f.)

trB'?Dq ,, D[{N) +'tDS ,, (have) ye (m.)

mlDq ,, IIl($+rDg ,, ,, ,, (f.)

u']6E ,, " u(N) + 
.lDg ,, ,, we (c.)

tD']Dq is due to (a false) analogy with the pronominal
element of the znd sing.

In the znd pl. (masc. and fem.) the accent moves forward
on to the heavysuffix (from ifoU to Oh-lDU) and the Qameg
in the first syllable consequently (cf.p. 35, Col.II) becomes
shewa.

(c) If the first root-letter of the verb is a guttural (as 1p$
'he said') there will be a composite shewa under the guttural
in the znd pl.(Dtt-'lDS'ye have said') (instead of the simple

shewa of ED']D?).
(d) It appears that in Hebrew thought the general or main idea is first

exprcssed and is limited in its application hy a following word or
particle. Thus, 'thou (hast) kept' is 'kept (hast) thou'-P'lf5g-ttr"
main idea 'kept' is first given and limited in its application to'thou'
by the following pronominal pafticle 'thou'. Similarly:

'a good man'ig in Hebrew'a man, a good (one1' :jp E.|t
tmy man' ,, tman-of-me' rglaN

'my good man' ,, 'my man, the good (one)' lip,l tft{
'the man said' 

.:. ^ -':"]L -t_.l"t'the 
man'EFx? rDs

r Shorter form of ry14; .
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30. MORE NOUNS IN THE ABSOLUTE AND
CONSTRUCT STATES

The following nouns are irregular but in very frequent use:

sg. abs. pl. coni.

day

city 1t.)

house

head

Ei'
.1'V

n:I
dN.1

!Dr

':Y
rn!

"dx't

EXERCISE 8

Canaan lyi? he did, macte ify he ruted (over) (ts) bU?

spy )t'l? he remembered i;g he chose (T) fflt
bread Opf he sent, lstrllhcd out nb{

way, path 1.1i 
l(with 1'1

.b
;rBiD n?E (,) I;1"1?-T? lpv ilnig E';fil,; Ntil ;rpN (,)
-'I?-VNJ ,E?-'U.1S r,? tr'Ctq,?1 ,pi? f16-)tt tr'?l'U

nl rl?ip-n* 'Dv6q Er:}N,?-)$ trl$,? rD$ (r) bX1fl
rux-)?-nx.utt69,)r$JP-'?tr?-?s ;rqN,; ill?s (+)

p;? r'ls-n$ tr?? IDt 'p uir! on trtiTD? iIril, n?v
-nN ER"!Dq N)] filp, EV? '? o:tlDD D?tr$ 'n[p-? tsl
ilEi?? 'p 'ni'll (6) lput-n'I ,DDvDq rt) '!ip]l 'n'tT
-'ti?t lN']p, (z) :r?v 0?i$ ;rpN] 1? ilul')l I+,1-rv-"]?D
r-rng (8) o:?TD? u?5s .]uN En',1-nNuiSl ,iluD-)N nl,,?

'p 'nYi: (s) ri{? tie irtilt F'lp, -"r?D u[rp-? ,'o'?tf?,]
t See p. r3. 3, N.B. b Pausat.
c Here the perfect is to be tranglated into the English present tense-the

etate of knowing (and rernenrbering) being complete.
d See p. r8, Note to $ 10.

o'i'

1'y

n'r
U*r

89. cons

o.Dl

r,ly
6'ItP,

EVNJ

pl. abs.

a
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.a-b?n ul nfif n$N (,o) )x1n-)v 1!ri? ilH' lE+ ;lf

n'l6{ x) iltiiqt ,Ui'rp,l )i'4 ov? 1! nqz-? rqrin a'avp
ut :ag (rr) Eri1}gp-'ra-)V ?V uni? rUN n'tl,l-nll
$liil ful (rz) Ivp rl$n ERB E'h't4 'p .nyil ,d,N,?

;tTI'ilqv-n? ,xJp, )i'rtr )iP:r ltdNl-)I' ]?yl ;rnl{,?-}v
\W O+\ '?ip-n1t DryDE 1h'aRl o';f6 'D* A'IJI (r3) ilf
D'tpyil-)?? 1!A on! rrfi; lt) '? )x'ln? r.'11,1 )maf
-T'lI.? b*JH-'R r>?,? bmag-'n:-)?'! ,F'l$p r:q rp$
nli nibi:lt ni:io nd? flf? '1qN E'Iy,7 irlitr (rs) it'titi
-)?'n'.169 i1?-{ -nN'!'D??*,1 nt;r' 1r.ir ( 16) ol?}D -"LY?

D'ayil-)?n E ;JIS D?t'$ )'T?;l r? EFy-Il oix (,2) E'Dlil

rgt o'D?:+l op? nUa )>S tt) 1,41 D:nP,l nni rux
't,;,;-)V np

(r) Abraham dwelt in the land of Egypt, for there was not
bread in the land of Canaan. (z) Holy art Thou, Lord, in the
heavens and in the earth. (3) Solomon the king of Israel made

for him(self) a great name in the land. (4) Samuel said unto the
elders of the people, 'Ye have chosen for you(rselves) a king like
all the peoples and ye remembered not that the Lord He is king
over all the earth.' (5) I know" that ye have eaten from the tree
which is in the garden and that ye know" good and evil. (6) We
know" that we kept not Thy covenant and that we hearkened not
to the words of Thy prophet whom Thou didst send unto Thy
people. (7) The spies whom the children of Israel sent unto
the land of Canaan sat in the house of the woman all the night
until the light of the morning. (8) The prophets said unto
Samuel, 'Thou hast not taken a thing from the hand of a(ny)
man all the days that thou didst rule over Israel.' (9) He saw

the cities of the river and behold they (wered) very good. (ro) The

r The personal pronoun is used with thc verb to cmphr^cizc the person.
b Notc thet t}c guttural takcs a composite shewa instcad of the simple onc.
c Perfect-see note 6, p. 58. o See p, 4E, footnote r,
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spies said unto Moses, 'Behold the cities which are in the land
of Canaan are in the mountains'. (rr) I have chosen thee for
a king over my people Israel, for thou hast walked in the way
of the Lord. (rz) The sons of the prophets said, 'We know' that
the Lord sent thee unto the wicked city and that He cut (off)
the river for thee, for thou art His prophet'. (rl) All the days

that thou didst rule over my people thou didst not remember the
name of the Lord. (r4) The old men said unto the king, 'We
dwelt in the mountains and from the fruit of the ground we ate,

for we are holy men and the way of the Lord we have chosen.'
(r5) Behold I have taken thee, house of Israel, from a land of
darkness unto a land of light and I have also kept thee from evil
in the way that thou didst walk. (16) l'he king of Egypt said
unto Moses , 'b Thou hast said that the Lord, the God of Israel,
hath sent thee unto His people. Who is the Lord ? I know"
not Him.'

3I. FEMININE SINGULAR NOUNS WITH SUFFIXES

I III
law (abs.) it'1i6

law-of (cons.) 11i31

my (c.) law tDJin

thy (m.) ,, Il?in
thy (f.) ,, :lDlin

his ,, inli6
her ,, ilnJirt

our (c.) ,, Uilin
your (m.) ,, E)l:in
your (f.) ,, I?!l!A

their (m.) ,, EFJin

their (f.) ,, lpJin

counael (abs.) i1|f
counsel-of (cons.) hlf
my (c.) counscl rnyq

thy (m.) ,, lflq
thv (f.) ,, :IDIX

hb ,, lnIX
her ,, ilplq

our (c.) ,, UfIX
your (m.) ,, E?flX
your (f.) ,, l?flq

their (m.) ,, DDII
their (f.) ,, l4IX

II
lip (abs.) [!Q

lip-of (cons.) l1![
my (c.) lip 'DP?

thy (m.) ,, llP?
thy (f.) ,, :lnPP

his ,, inP?

her ,, i4P?
our (c.) ,, OmP?

your (m.) ,, E?lD?

your (f.) ,, l?TD?
their (m.) ,, EDp?

their (f.) ,, lF??

! Perfcct-see note 6, p. 58. b Sec notc a,p.59.
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vIV

rightcournar (ebt.)

rightcouraco-of (coar.)

my (c.) rightcoumcu

thy (mJ ),

thv (f.) ,,

bb ,,

hcr ,,

our (c.) ,,

your (m) ,,

Vour (f.) ,,

tbcir (m.) ,,

thcir (f.) ',,

trnd (aba.)

lurd-of (conr.)

my (c.) lend

thy (m.) ,,

thy (f.) ,,

hia p

hcr ,,

our (c.) ,,

your (m.) ,,
your (f.) ,,

thcir (m.) ,.
thcir (f.) ,,

nnls
NDJS

'D?'IB

IT?'IB

lDn'ls
tn?'ls

;OD'I$

utnrs
D?!D'IS

l?trD't$
ED'?'IS

IDPlS

Nore r. It was pointcd out on p.+4,Note, that the fem. sing.
originally terminated in h , (Eg), and that in the absolute
state (i.e. not connected with a following word) the D
was (scarccly audible and therefore) discarded, so that

(0
the

fem. sg. abg. termination came to be ' I ' (written i1, ), The
original D, however, has survived in the construct and
before suffixes.'

z. Again (as was shown on p. 5r (c)), the heavy suffixet ]?, E?
are atteched to the form of the construct. This is seen in
all five columno.

Column I ;l'ltn (corresponding to the masc. OlO, p. 50, Col. I)
lepresentEthe simplest form of the.fem. sing. noun-theJfrrllvowel
i remains throughout nlin, tDTn.

Colwm II n?V is a two-syllabledwordwith Qameg in the first
syllable. This vowel is reduced to shewa in the construct and
when a suffix is appended (for the reason explained on p. 5r,
CoL IID n9?,'n??.

r Ttcrc uc rtill .onc typc. of fcm. nouan which havc a ll in the abs,, as

nElfil'braee'or'bronze'. See aleo i,45, footnote a.

;IP.JI

NPJIT

'DPJT

lFPJII

TDPJT

rnPJr

;FPJT
qp;r

E?TPJIT

RIPJIT
E9PJT

IFPJI
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Column 1// il+ll is a fem. noun of a type similar to itpQ in
Column II, but its first letter is a guttural; consequently, the
vowel (under the guttural) in the first syllable is reduced (in
the construct and with suffixes) to a con posite shewa instead
of the simple shewa (cf. p. 5o, Col. IV) nlq,'nTg.

Column IIl ilP,JS, following Column II, becomes (hypotheti-
cally) IliT-I$ (in the construct, and r[i7,'J$ (with suffixes) which,
in turn, become nP_l$ and r!i7,'!g (cf. p. 46. 3).

Column r, ilnl$ is the same type of fem. noun as ili7,'[] in
Column IV, but its first letter is a guttural; consequently, when
the Qameg in the first syllable becomes shewa (in the construct
and with the suffixes) producing nDJ$, 'n?JS, the composite
shewa under the guttural becomes the corresponding short vowel
(patha!r)-l1DJ$, 'rl?l$ (cf. p. +6. il.

32. THE DEMONSTRATM ADJECTMS
this (zr.) ;11 that (m.) NliI

,, (f.) n$ ,, (f.) Ntil

these (c.) Abi those (m.) Eil, itpi
,, (f.) Iil, itli

The Demonstrative Adjectives are treated in the same way as

ordinary adjectives in relation to the noun they qualifu, thus:
'This man' ie expresscd as 'the man, the this (one)' n1[ Ur.$?

'That man' ,, 'the man, the that (one)' Xfn, E!la?

'This woman' ,, 'the women, the this (onc)' n*E it?SI

'That woman' ,, 'the woman, the that (one)' 3t;111 ;1t';;1

'Theec meni ,, 'the men, the thcse (ones)' ;1!f;1 E{lttil
'Thosemen',,'themen,thethose(ones)' qtrpoDtttl,Sil

'This ie the man' ,, 'this (is) the man' EFtt? ill
'This is the woman' ,, 'thia (is) the woman' if{*il n(t
'These are the men' ,, 'these (arc) the men' DVlSit ilhi

r Notice the pointing of the article with thc pl. 'thore' tri!il, &c.
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33. THE PREPOSITIONS D, In WITH SUFFIXES

The inseparable preposition D (as, like) appears in Poetry as

a separate word in the form lD?; and it is the latter form to
which most suffixes are attached. When the preposition JD (from)
receives suffixes, a D appears between it and most suffixes:

likc mc (c.) '$if
,, thcc <rn.) ifi?
,, thec (f.) :liDp

,, him niip
,, hcr Ai6p

,, us (c.) Ui6t

,, you (m.) tr??

,, you (f.) E?
,, thcm (m) Eil?

,, them (f.) FP

from mc (c.)

,, thec (m.)

,, tficc (f.)

,, him

,, her

,, us (c.)

,, you (m.)

,, you (f.)

,, them (m.)

'|Ea

IPD
:lnD

ryeD

n16n

UDD

EPD

Pn
tr30 tilniDI

, illiP ,, them(f ) tpnl, nlia

Nore: (a) The rst sing. suffix is !|.

(D) Daghe5 Forte (compensative) follows [), except with the

3rd pl. suffx, on account of the guttural, when it is p
(p. rg.r).

(c) Udn (' from him') and il|flD (. from her') are contractions

from iillhD ana fl60; the inserted ! implies an original
reduplicated fDfD which has been lost

(d) The context determines whether $D means 'from him'
or t from us'.

(c) The 3rd sg. suffxes lit and I are ecrlierforms of I and I!,.
(/) The medial D is abscnt when the hearry sufrxes I), E), &c ,

a'. attached.
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EXERCISE 9

Sinai tltp other, another fE[
place dPn other (ones, Pl') E lBS

111]ili,,k" ,vc efter, bchind 'r[s or 5q6

fear, nx. thus i5
,"r"*rr"" "T J': there ig not f$
bleesing n?l? " arc "

iruD IDI ]u[l ;rTn,l Dltr 1z) inir ilqY lut{ Ei',1 4 (,)
il'til"'UT rull E"l?-l,l ;1?* (l) "f'g-'ril-by )XlP-'l??
irl,l EiPn,l ui'rB ,:izl|:'rD$ (+) 'E:JTD-F':1..S? ilu..al+S

nli'r1 ,rp{ o';f; IDI l$il,1 ErI (s) 'n$Tl N) '?igl
tr,ll)S-)$ ilTtt-'lf=t,i14 n!*A E"'t?-l,l IES (6) )X1W
'D'.16$ (8) N',:t,l;rY'},? I'V,l-)$ Er1}1f '1D$;li (z) Et)ne

tb n:, N? trit,l o'DF (s) nl,l trippl Er;]}N-nN't: fl$
\I!N )g'1q',-rlf lf!fl (,o) Nll,l ill, )$Dfi bxlrl
tul| n"tlil-nNl iluD-nlin-nN t'l?l rtbl D"tnN 6';:)x
rii'$nv"e:'il)s xri nqx r,,t ip-ri-ry n''nl nnv nr;
f'l$,?-)?? tr?E Erlr 1i6J J'lr tr:;lTD-'l?A rD$ (rz) ;1i6p

;l[N (r+) N]F-n]Y,i?iu 'l t6,l ilSJ (,s) nNr,l;r?iril
ni77 .?i'Ir ?ii7!]ut, N'1i2 (r() ilnD'IN-r"lD! itf'lt Rn?@

E'D?l-)? lflin-n$ 'D'l6q (,6) 'IbD rn?'ll-nN liTu:
-nxl:-n$ o';:116 IDI (,zl 'fi7?,1 N) E"tnN 6'AlX-1't-'1:r

rI ill;t')"t?;:l Nil],1 i?:5! (r8) 1'v,l-'us*7-)v lp+
,!? 'P ,nNil ']'V,l '? ;tSlif (re) "E:?Tn l')l )ypn

.'D??'D"!il

' Pausal-the vowel in the tone-syllable is lengthened.
u See p. 48, footnote d. c 'gods', as the context shows.
d The idea is'my God of salvation', i.e.'my eaving God'. SeeAppendix5,

P.253. o See p, 48, footnote c. Understand 'was".
f This noun is masc.; tlre unaccented termination is a lengthening of the

word )rt. N.B. The fem. eing. termination 11- is accented.
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(r) This is the word which the Lord spoke unto His prophet.
(z) This is the city which Thou hast chosen for Thy temple.

(3) These are the men whom Moses sent to the Land of Canaan'.
(a) God hath given (to) you this law upon the mountain of Sinai'.
(5) Moses spoke all these words to the elders of Israel in the land

of Egypt". (6) There is none ('not') like Thee in the heavens and

in the earth. (7) The blessing of the Lord is upon your ground,
for ye have kept His law. (8) The king sent other men to the
prophet and he came not. (9) In the city there dwelt very evil
men who knew not the law of Moses. (ro) We have remembered
the words of the holy law and Thy covenant we have kept all the
days. (rr) What is this dream which I heard? (rz) In Thee is
our salvation, Lord, and not in other gods. (r 3) The elders called
unto Moses, 'There is no(t) bread for the people.' (r4) They have
walked in the way of the gods of the land and My law they have
not remembered. (r5) The Lord hath given (to) you allb this good

and great land, from these mountains unto ('until') that great
river. (16) Thou (f.) hast walked after strange gods and thou didst
not remember the counsel of My prophet. (r7) There was not
like him a prophet in all Israel who knew the Lord. (r8) I sent
My blessing upon thy ground, for My law is with thee all the day.

34. THE ACTIVE PAFUUCIPLE

The Active Participle is formed thus:
f. sg.

;Su (*
ill?u)

nlrfl" (or

n?r)

n)fir (or

niiil

m'sg.

From the root lDd (kept, watchcd) it is lpfl

l( (sat, dwelt) :r

f.pl.

nir,?U

ni:F

nb?it

m.pl.

o'l?U

o'??i

E'tr,,

lbp (**t, walked) ,, I?it

The Active Participle is pointed with Itolem and $ere (.. ') for
the masc. sg., to which is appended (sometimes il, but mostty

r Uee pausal form. See p. zr.
b )l (with Maqqeph -bpl ir really a noun, meaning'whole','totality'. The

expression'all the land'is, in Hebrew thinking, 'the wholc-of the land'. As
thc obj. of the vb. it ig definite and is, therefore, preccded bv -hil,
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the origlnal) h- for the fem. sB., EI. for the masc. pl., and l'li
for the fem. pl.

'The man kcepeth' -'The man is kceping' 'lDU EFNTI

'The woman keepeth'-'Thc woman is kceping' nTiU it{tl,I
'The men keep' -'The men arc kecping' D.IIFU EVINil

'The women keep' -'The women are kecping' nilnff E{fil
'Thou (m.) keepest' -'Thou (m.) ert kceping' 1Dt, ilFN

'We (m.) keep' -'lVe (m.) arc keeping' Et''tpU Udq

The Participle may be regarded as a verbal adjective, agreeing

in number and gender with its noun or pronoun. Though it
expresses the English present tense in the above examples, it in-
dicates rather a state of continued activity and therefore has

extended uses, e.g.:
lnU,l U2!$[ is literally 'the man, the (one) keeping' which

means (a) 'the man who r keeping' when referring to present
time, or (D) 'the man who a,as keeping' when referring to past
time in the context. Another point which this example illustrates
is that the Participle with the article has the force of a verb with
the relative in English.

Norr : When the last root-letter of a verb is a guttural, as 9[{
('to hear'), the masc. sg. Participl" Il6U (for 9DD takes a

Furtive Patha[r (p. ,g. 4) and the fem. sg. D96U (for
nYDQ takes two Patha[rs instead of two Seghols, since
(p. rg. 3) the gutturals prefer the vowel Pathah under them
and even before them. .Similarly, the masc. sg.?articiple
of llll ('to know') ir pi.i and the fem. sing. npf.

35. THE OLD ACCUSATM ENDING iI,
Archaic Hebrew (like Classical Arabic) had three case

endings: a nominative ending in u, a genitive ending in r, and
an accusative ending in a. In Biblical Hebrew the nom. and gen.

r The rcvcrsc ordcr phg;1 ipU would emphasizc thc Participle.
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case endings have disappeared,'but the accusative has persisted,
not to designate the object of a transitive verb, but to denote
'direction' or ' motion towards (a place)', thus :

Esypt o:i+a

towards Egrp, nn:i*n
Egyptw.rds

thc city f.pil

citywards ' ilTYil

the heavens D:riED

;;;;;;;,--'-- iln:Dqil

there EE

thither ilPf

The appending of the old accusative ending il, to denote
'direction' or 'motion towards' applies to a limited number of
nouns rvhich will become known from practice. The accent does

not mcrue Jorward on to the new syllable, but remains where it was
before the il, was appended.

Nore : Early grammarians did not rcalize that this appended
i1, is the old accusative ending, but they thought that it
was a special device introduced and gave it the name of
t HE LocALE'.

EXERCISE 10
righteous Ptl$ wildernese fPJD
wicked Yn lad, young man -1pi

Shcol, Hadea blt{ hc stood fDy
fcsh 'l?l hc q'ent down, descended lll
messenger, Bngel :lS?D woe I tiX

N.B. The pl. of n][ (he was) is Iil (th€y wcre) (m. and f.). Similarly

,, il$'l (he saw) is 111 (they saw) ,, and

,, llqry (he did) is l?lit (they did) ,,

All these verbs are seen to belong to the same class.

DI$-T?I )ual n:ngllP E ;:t}s? (r) r?]nr xr7 )i7 1,1

i2':l* (+) il!r7-n$'y6u xnn ,il't;r"-)N a'N"!p ilni$ 6)
r Thc n in a name like bNfE? may be a survival of the old nominative,

but aurvivals ofthe genitivc in d ere doubdul.
b Sec p, 66, Note.
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I!['nP]'?i$ nl,l ot",r (s) rE?-)?? onI lnia ilHr nAB

;tnB (7) nlP'rlrD a::Tnn )*JE-'l? lN+ (6) ;r?lnPil
:pg: l:l tal ;r?$g eql,? ':l':r..iJ ,p'rs,l-:l-'1.T.-n$ .tDu

ERB;rl,l oi,l (s) Ivp-f'1ry-??? trf,r? np x) 'p ;rnt'txn
-)x o'l$?D'B2d ilPN nlll (ro) it'tirt-Ey n"'!B o'Ir'l!
'iN 1r,l )t$14-ny4 o'llxp. 'p nytl N)t o:iXnf?a
iri (rz) tDY N) ilrir'--r:"1-n1E1 oi",:-)? rE? E'hit,l Eil?

r)?,? (,s) ;rt,l yEl,; EY,l-)$ In[ irU';!g ,nril' tpry
:iu 1,41 ;TTV,? rxi :':$,71 triil-h r??pl E'$'fl,l-'t?
-'I't'lT 'tl?i,l uE l? 'iN1 ,;ll;1'-nlin-ng .tRU,l 

P'-lX?
Eril)6-pq?a nla] lPql il$'] ini)n?r (,s) E"]Rs E'ilbs
nln'!'It4'n4s :io 'p I? r6i'pir5 1ro) olppfl-Jp tr']"!i

1'l l)'il;:l N)') ,;tilr-rlvl ui4-nx )xlf-'l? ruy (,2)
"t)i,l ;nn'ilpN'p ii.. rE?-)? (,8) vn,? f:t p':tr,l
xp )i7 nm rvin vpf xn,: a!:h 1,ey )x1q iay-n$
o';]);,p-r,l-)y o'l?9 ilnjx ilI,l Ei',I (zo) )XmU )rnaU
'10N E"',lf':tn nlx (zr) EllDtsD Ny' il]il'-)iiz-nx E'yDtnT-3 .T :- T '. \ ' 

.tr f , - I -.. - - a :

trls,? ;11,1 (zz) T'p-']I'ID? )tslfl-'t?-)s iluD '1I-l

NTI'? 1,1? lP,l ng7 uaq (zt) eJl :ro !i.r o';)xp.
E:?sttn )nf

(r) The sons of Jacob went down to Egypt, for they heard that
there was bread in Egypt. (z) Behold I am making a covenant

withd you this day. (3) The king saw the sons of the prophets
standing in the way and Samuel (was) at (!) their head. (4) Woe
unto you who go in the way of other gods, for there is not among
(' in') you a man who knoweth the word of the Lord. (5) Thou
rememberest the righteous (m. pl.) forThou art righteous. (6) The
lad cried in a loud' voice, 'my head, my head'. (7) And a gre t

s See p, 66, Note. b Constr. pf . of flir. c 'That which was evil'.

'r See p. 53, footnote a. e In Hebrew it is 'a great voice',
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river (was) going forth from the garden. (8) And in his dream

the king saw a very great tree standing on the ground and its
head (was) in the heavens. (9) I am sending My angel with you
in this great wilderness. (ro) God of all flesh, who heareth the
voice of Thy people, we call unto Thee for we know (Perfect)
that in Thee is our salvation. (r r) The spies whom Moses sent
unto the land of Canaan stood upon the head of the mountain.
(rz) Thus said the Lord unto Solomon, king of Israel, 'Thou art
wicked, for thou didst not remember the words of My law, for
thou hast taken unto thyself wives from the nations.' (I3) Ye
say that ye are righteous men and that ye came down to Egypt
from Canaan for there is no bread in the land, but'I say that ye
are spies. (r4) Jacob sent messengers unto Esau to the mountain.
(r5) In that day ye said, 'We remember (Perfect) the bread which
we ate in Egypt, but" in this great wilderness there is no bread.'
(16) Great art Thou, Lord, who ruleth over the heavens and over
the earth. (r7) The man of God came down from the mountain
to the city, as the word of the Lord.

36. PLURAL NOUNS WITH SUFFIXES

A B

Masc. pl.
horses (abs.)

horees-of (cons.)

my (c.) horses

thy (m.) ,,

thv (f.) ,,

his ,,

her ,,

our (c.) ,,

your (m.) ,,

your (f.) ,,

thcir (m.) ),

their (f.) ,,

Erpto

'PtD
rgtD

T6ro
flPto
ltPro

PPTO

udro
D)rPto

l?'9ro
EillPID

I-I'Plo

words (abs.)

words-of (cone.)

my (c.) words

thy (m.) ,,

thy (f.) ,,

his ,,

her ,,

our (c.) ,,

your (m.) ,,

your (f.) ,,

their (m.) ,,

their (f.) ),

E.l?1
,.1?rl

':)t!
l"l?.1
:ni71
rl?1
il"!?'l
u,i?T

D)'U1

I?']?T
Dit':?il

E'l?'r
D The conj. 1, See p, 4o, footnote a.
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c
Fcm. pl.

la*'s (abs.)

Iar*'s-of (cons.)

my (c.) lawe

thy (m.) ,,

thy (f.)

his ,,

her ,,

our (c.)

your (m.) ),

your (f.) ,,

their (m.)

their (f.) ,,

F

sons (abs.) ETI
sons-of (cons.) .lT

my (c.) sons T+
thy (m.) ,, i.i+

&c.

your (m.) ,, E?IT
&c.

PLURAL NOUNS IVITH SUFFIXES

G

Suffixes of the
pl. noun (rn. and
f.)

my (c.)

thy (m.) tf ,
thy (f.) T:
his lt,
her i,';
our (c.) ltt-
your (m.) 5pr-

your (f.) l?'-
their (m.) 6;1-
their (f.) li!'-

H

God (abs.) otD$
God-of (cons.) t,$U

my (c.) God 'il!$
thy (m.) ,, TibS

&c.

your (m.) ,i E?!il)S
&c.

E

nirin
nirin
,Diiin

il'llt.tm

f:01'lm
rlirin
ilnirin
urnltfit

D?tnl-lm

P'niiin
Eilnitin

filnirin

nifN
I

nir\
.Dit{

llT1:N

E)rDiflf

E'dl

Ul
{t

ilfr

E?"dl

Evlrl

v?s

ttq
q*u

E?VIB

&c.

&c.

fathers (abs.)

fathers-of (cons.)

my (c.) fathers

thy (m.) ,,

&c.

your (m.) ,,

&c,

I J

men (abs.)

men-of (cons.)

my (c.) mcn

thy (m.) ,,

wives (women) (abs.)

wives-of (cons.)

my wives

thv ,,

&c.

your ,,

&c.

blessings (abs.)

blessings-of (cons.)

my (c.) blessings

thy (m.) ,,

thy (f.) ,,

his ,)

her

our (c.)

your (m.)

your (f.)

their (m.)

their (f.) ,,

ni)r!rl

ni>'lt
,Di).tI

1'I11.'!I

TDt>'lI
Tni)r!? t.

il'irlr
lrtDD'lI

tr?tDif.,!I

I?'ni).'!I
Eilrui:'tt

li.t'DblI

D

your (m.) ,,
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Nore: The suffixes which are attached to the pl. nouns are
given in -aolumn E In the suffixes of the pl. noun there is a
Yod (t) which, except for the rst sg. and the 2nd sg. fem., is
silent. In early (pre-Classical) Hebrew this Yod was audible
in all the suffixes of the pl. noun; but, except for the two
cases mentioned, it has survived only in spelling. [;ltplO is
really the constr. pl. with the suffix-'horses of thee', etc.]
This Yo{ distinguishes the pl. from the sg., especially in
unpointed texts:

'lO1D is to be pointcd !9tD or JFID (thv horse), whcrcas

'|O1O ,, ?'itD or lirD (thy horaes). Similarly

lD,lO ,, iOlD (his hoBe), but Tp'19 i. lgtO (his horses)

UO1O ,, UilO (our horse) ,, UrDlO ,, U'ilO (our horees)

Columns A and C represent the simplest forms of the masc.

and fem, pl. nouns.

Columns B and D represent the types of masc. and fem. pl.
nouns in which the Qameg in the first syllable is replaced by a
shewa and the shewa preceding it consequently becomes a flireq
(p.+6. r).

Column G nil$ is a masc. pl. noun but has the form of a

fem. pl. noun, and in
Columny OVI is a fem. pl. noun but has the form of a masc.

pl. noun. Both these nouns are irregular.

Column II ETIIN is singular in meaning when referring to
the God of Israel (and normally takes a sing. verb) but its form
is that of a pl. noun.

Column.f is a variant of Column B-the first letter being a
guttural. When the Qameg in the first syllable is replaced by
a shewa the composite shewa under the guttural is raised to the
corresponding short vowel (p."46. 3).

Nore: (a) The heavy suffixe. E?, I?, Erl, Ir],attach themselves
to the form of tfie construct.'

(D) The duals take the same suffixes as the pl. nouns:

'?,f i:,&c. (from E:il).
" See p, 5r, Note (c).
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37. SOME IRREGULAR NOUNS WITH SUFFIXES

SrNculln Pluner

absolute construct *'ith suffix absolute construct with suffix

father

son

daughter

brother

r*'ife

house

name

t:\

-1?

nI

'n{
n9N

n'r
oE, -oq

'?$, ;f i5, r'75

'l?, 1ll, i:r
'Dl, ilDl, iRI

tn1. itrftN. ,trn;

'nqN, rlDqll

'n'8, ;111'I

'DV. rlDU, iDU

nils
6'l?

nil!t
E'NB

o?l
trln!
niDU

:N?

?!

nI
NN

iIUN

n:I
E?

IIo

nifN
.l?

ni!?

'IJN

vl
'D?

niDv

'Di:q
'tr

'nt?
'EI
,il

,EtI

'DiD9

N.B. The full list of irrcgular nouns is given at the end of the book.

38. POSSESSION

There is no word in Hebrew to express the English 'have',
'had', &c., and the statement of possession in point of time is made
in the following ways:

'I have a son' is in Hebrew 'there is to me a son'

'I have not a son' ,, 'there is not to me a son'

'I have sons' ,, 'there are to me song'

'I have not sons' ,, 'there are not to me song'

'I had a son' ,, 'there was to mc a son'

'I had not a son' ,, 'there wag not to me a lon'

' I had sons' ,, t there werc to me sons'

' I shall have a son' ,, ' there will bc to me a son '

' I shall not have t ,, 'there will not be to mc a

son' gont

'I shall have sons' ,, 'there will be (pl.) to mc
sonst

,there is to rhe man a Eon' lI fttf? 4 t".

Ir'? ut

lr'? rs
D'P'? 4,
ETT'? TS

P'? 4r,r

fI'? n;P xb
ETI'? fil

F'? n:.T.

lr t n:n x|

ElT'? rir:

' The man has a son'

e See p. 13. 3. N.B.
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Norr: (o)W..and J'l$ (construct of Jlf) rvere originally nouns
meaning respectively 'existence' and ' non-existence' and
are, on that account, used rvith both numbers and genders,
and. refer to present possession when followed by the pre-
posrtlon /.

(D) Possession in past or future time is exp1sr..6 by the
verb il]f , i'lLill followed by the preposition ), and the verb
must agree u'ith its subject in number and gender. The
negative used is naturally Nb.

It rvill be remembered that the English possessive pronouns
are expressed in Hebrew by suffixed pronominal particles and
that the mere statement of possession denoted by the English
genitive case (e.g. ' the man's horse') is expressed by the Hebrew
construct state ('the horse-of the man'). The above chapter
deals with possession in point of time.

EX ERC I SE 1I
Rachel blt'l sheep INB he asked )Bg

Laban I?? water (abs.) "E:i he served l]y
Joseph lpi " (cons') !D 

he rvill be 111
Pharaoh ;1tr1g *.hy ? (for u'hat ?) ;1p5

]N? IPJ ilq'N'! Ie nNil ilPrr? rN !rtF-)tl ryia 'rD$ (,)
-)g rvng N)t nn yE l,7 Ev,?-)T 'N'JJ-nN 'Dn?g {r)
T'p-"rIJDI )N'lr-'I? r',1 0) 'DPl r1IT IPS oi.r"l?-l

lpi'-)l$ lput-'I? l'rDS (+) E?v rpN NB? ptd ;rl,l N)]
-)l+ Wdd N'r;'r '? rvT NLIv!?-F'1S? Ip-l rg il? ut
ilEN? i) ili''tp-nr-nx ;rb)g np_? (s) trtlTD-F'r..$

-Dy in3 ?n? ;rfir'! ,I??-n15 iltlt tripn,l-'p.lg rrDN (6)

.Rx 'D-n! )nr-nx fpv' )x@ (7) ;r'fN) tut. INBir.. T T I _3- _i \r' 
' 

t. 
' 

3 T_:

,)nl? F?-n$ lpu: rty (8) ')i$ I??-nl )n1 npp
a The noun, likc 6rf,g, ie a plural.
b See p. 58, footnote c.
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;rpx (e) )n'1 nin ilq*? nli'ru inl-nry i) l4 Nnil1

niihD N'Jiz, (ro) rl'r? un!$ u'!; ngX 1fiV rUiqf u'ilb$
'tD$'tHt{"))? ;rgD ;1?Y tri]I'y? ,r??r!-)7?l t'pt-)7?
-)x n?:iln t1"!; ]qS )t$1fl-Tl-nrnu n?* (,r) irlirr
np iriul') ,lulD-nitrD il$tr :7u: n7-! N? (,2) lar
'l$l. ,N'iI lnq$'p '? 9'16$ X) n4! (r3) lirp rf$-'l'V?
'rp I'i?r nli 'nirl lfJ ,lPql-)* n? rD$ (,+) 'nvJ: !t)
,lPq:-t$ ;lfir "lDS (r5) Nlil'? tt? -tUN ):t Tt{s It}t$
'? ,lpi' i.tlI-EU-nS )nl il$lp (16) )N?U ;r:.,1: I?U
')$ nlil ,n!'lE-?N 1Oi rary (,2) 'lllN II '? il:it:;IJDS
lxp o;l! rq{-)?l ElNl1 oit'nilft EilTfl oilV-$ '[tN]
nvfp? ;ill' ;tW rftt-)?-ntt u'ii:N iN'] (r8) ;r?l?TD
ryp-'r,l-)y 'nlT')ig1 1',pN il]ilr '?iS (rg) E:JlD?l

'p ,)NJq-nLr?Yn nlf, npf 12") rcna )i'4il oi'1
-irDr (zr) E.'lns o';fs lull Dl'! EiI'l'v':.4x 1i7 l>!,;

tpqrnH ,TeD nt;:')Nli,
(r) The children of Israel served the king of Canaan, for they

did (the) evil in the eyes of the Lord and they hearkened not to
the words of His law. (z) I have served thee for Rachel thy
daughter, and why hast thou not kept thy covenant with me ?

(3) Thou art the God of our fathers, who keepest me from
all evil. (4) I knew not that she is his wife and that he is a
prophet of God. (5) Laban said unto Jacob, 'Why hast thou
taken my gods from my house ?' (6) Jacob came down to Egypt,
he and his sons and his wives and his sheep and all that (belonged)
to him, unto Joseph his son, who (was) ruling over the land.
(7) Thou hast said, 'Behold thy son will be a great man in the
land, and behold I have not a son and my wife is very old.'
(8) Their gods are of wood (IP) which the hands of man (have)

i 'Inrtcad of'. b Pausal form with Athnah (p, zr).
c Trandatc 'according to all',
d Undentand'were'. Sec p.4E, foocnote c. e Emphasizing participle.
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made. (9) Jacob kept the sheep which (belonged) to Laban, the
father of Rachel. (ro) In that day My house will be on the head
of the holy mountain which I have chosen for My name. (r r ) Thou,
Lord, dwellest in the heavens and Thou knowest what the wicked
(-. pl) have done to me, and I am righteous in the eyes of the
sons of man. (rz) The king called the name of his son Solomon.
(t3) Your eyes have secn that the Lord hath cut (off) the waters
of the river for you, for he said, 'Israel will be My people.'
(r4) Ye shall have ('there shall be to you') a place in My temple
for My holy ones (rn.plJ. (r5) Ttre sons of Jacob said, 'We
know that thou art he who ruleth over this great land and that
we are in thy hand'.' (16) Thus I have said unto My prophets
who spoke in My name, and why have ye not hearkened to their
words ? (rZ) The woman said unto the prophet, 'I asked not a
son from the Lord, for He hath taken him from me.' (r8) All
the blessings of the Lord came upon your land, asb the man of
God spoke.

39. THE IMPERFECT OF THE REGULAR VERB

The Imperfect generally denotes an incompleted action. For
the time being it may be regarded loosely as representing the
English future tense.

hc will kecp .1t * hc will judgc o Ub*
rhc ,, ,, 'lb?n rhc ,, ,, DbYII

thou (m.) wilt ,, fbgtn thou (m.) wilt ,, DbilD

thou (f.) ,, ,, tl?qln thou (f.) ,, ,, 'ppVD
I (c.) will ,, .tirv$ I (c.) wiu ,, pb9lt

they (m.) ,, ,, nl?t thcy (m.) ,, ,, fD??:

they (f.) ,, ,, tq.lt ?D they (f.) ,, ,, rygb*t
YG (m.) ,, ,, t'10?D yc (m.) ,, ,, tD??A

ve (f.) ,, ,, rq'l6{n yc (f.) ,, ,, ,Tp5?n
we (c.) ,, ,, .lb{l we (c.) ,, ,, Dl?l

r Thc aing. 'hand'mcans'power'.
b A prep. crnnot govern a verb. We must, thereforc, rephrasc 'er (that)

whictr. . .' . . . fg|q+ o Note Deghcl lcne in E.
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It will be observed that whereas the Perfect sufixes pro-
nominal particles, the Imperfcct prefxes them. The explanation
for this may be: In the Perfect, the (completed) act is regarded
as the main or general idea (and therefore stated first), rvhile its
application is determined by the pronominal particle (i.e. the
doer) which follorvs. In the Imperfect, however, sincc the act is
incompleted, the doer seems to be the main idea (to be expressed

first) and the (incompleted) act (following the pronominal particle)
limits the scope of the doer.

The prefixes for the Imperfect are lll'N (which have been
made into the mnemonic 'f!'$). The N is the rst sg. prefix,
the r the 3rd masc., the ll the 3rd fem. and znd masc., and the l
is the r st pl. prefix.

The masc. pl. ends in I and the fem. pl. in i1|, thus:

3rd masc. sg. .1irql 3rd masc. pl. f.1pn

znd ,, ,, fbvn znd )) ,) l..|nqn

3rd fem. ,, .1ilVD 3rd fem. ,, ;tll6gr5

znd ,, ,, 'l?qr.r znd il}.]iqD

The context determines whether li:qn means 'thou (m.) wilt
keep' or 'she will keep' and whether ;11'l6pn means 'they (t'.)

rvill keep' or 'you (f.) will keep'.

40. THE IMPERATIVE

The Imperative is the shortest form of the verb inflected on
the analogy of the Imperfect, so that its form appears to be that
of the Imperfect without a prefix, thus:

keep thou (m.) filgl judge thou (m.) pbq

,, thou (f.) t.lI?V. ,, thou (f.) tgpqlo

,, ye (m.) l.lDrn ,, ye (m.) tDD.q,b

,, Ye (f') nr]69 ,, ye (f.) nP59

! From tlpqt and 11[{ b From'PPgl and tpOd
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4I. NEGATIVE COIVIMANDS OR PROHIBITIONS
A rugatioc cunmand or prohibition is expressed by the familiar

'Thou shalt not...','Yeshall not...',i.e. bytlu negatioe with
tlu Impertecl; the negatioe is nevcr used with the Impnatioe.

Thou (m.) shalt not keep is (i) lilQ[ N) for prmanent pro-
hibition, and (ii) .1ild. tl )N for immediate prohibition. (L
colloquial English (i) means'Never keep', and (ii)'Do notkeep

-nOW'.)
Norr: It will be pointed out later (pp. , 14. (D) and (c)) that,

in one instance in the regular verb and frequently in weak
verbs, the Imperfect has a shortened form. When an

immediate prohibition is expressed, )S is used with the
shortened form of the Imperfect-where there is one.

EXERCISE 12
judgcment,justice pg{p hejudged EDV

rightcousne* Pl* he pursued 1l.ltruth nFS he persecuted (with acc.) lllSabbrth n?{ he pursucd (after) \f!N 1ll
fece (pl.) OT?

f';:',::." -rp?

bcforc me. i.e.
to my fac" 'tP?

N.B. Thc nl. of 1p (hc was) is 1rit (thcy [m. & f.] were).

,, (m.) of iTil: (hc will be) is lip (they [m.] wili be). Similarly

,, of n$'f (he aaw) is !;.1 (they [m. & f.] saw), and

,, (m.) of nS'Jl (he will see) is !N')i (they [m.] rvill see).

'IS 'D (z) D'|p-)S ET? ix'fl nUa-)ry n';fN -rI1 (r)
rl? G) r$ 'li$l ,;uI )i1+,1 Ey? )uDt$ 'p 'Jg-n'I?Dt
i21.TT 'Dy-nN DbqD ilp$l ,)X1il-)V .iI?6? .'D'ld?

;11.,1: P'l*-DDqD (+) ;l"J}$ il'tit.' ,")i$ p':t$ '? ,DpqDfr
r Pausal form.
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-l.N+$ rlni( rrYt 'lh frl n;? Ini')i$ rg$ flr5? o??
:ir{ 1oy I'??T-)$ iyl?fl N) 'p 'Dytl "l$t ,nNill 'r'V,l
-nN r1)l (z) ;l"Pif mn'? ota un:P'l ,n1u,)-oi-n6
iz'l$ tsl ilU_at-l:? 'l'g-'r,l-)it tr?? IDI l9S ilrn'-n-ttn
E'Dyil-DV nill n't)D N) (s) 'is P'tx'P ,{r'tlr izL$

'p tr-1r_flSil-i-r.ng ro'I'l (ro) rD{ 'Iy? t'ltr-n5'p ,n?ti,
,n9'lD-bll o't$?a m?Un*x (rr) it'!)10'l 'r"V'l-JD INX
-ng o'p'r-r,? tr?? rix (rz) )91fi-nn4 o:1TB? lt) 'D
-tilD '? Dls-l?11D (rs) D?? rN ;r];lt-ns'l:l ,p'18il
N) (r5; nnp in[ r]ly1 ;r$'l:T mn'-'l?? :t'l)\r (ra) ini{
-n$ tr?'I:?? otr)il nl| (,0) 'ii? D'TS ETIS 1? r,l:
rbe mil tr)T?? ')S?a-nN n?lu ')i$ (rz) 'r,ll,l-'n

fll 'l'I ,oi6qa ,tDDq (r8) Er)?il EnN rUN ',l1.il tr?tt13

']':ir,?-nN Dbq$ xnnil oil (rq) T'1.$? iz'Tx rN'D ,'Iev
nail Pl* '9P?? (zo) e?qD ;1? rll '? ,nltil ilYE 1,?

mn'-4p.1 ixti?D npf olA[,] tr,I?'lN 1zr)

(r) Tlmt,' Lord, wilt keep me from all evil, for I (have) walked
before Thee" in righteousness and in truth. (z) These are the
judgements which Moses gave to the children of Israel in the
wilderness of Sinai. ft) Judge thou me with righteousness, for I
am righteous. (4) Remember ye the words of My law and keep ye
My covenant all the days that ye are in the land which I give to
you. (S) Tlou" wilt rule over this people with righteousness, as

thy father before thee. (6) Who am I that I should judge thy
people ? (Z) Why, Lord, wilt Thou pursire me in the day and in
the night? (8) Say ye,'There is none ("not") holy as the Lord

. itlil takcs au6xes: 'lF (rtso Tiil) 'b"t"la I', ilit'behold thou'
b Pausal form.
o Scc vocab., p. 77.
tt Tbc vocative is crpressed by the article, here'O heavens'.
o IJsc proaoun for emphasis.
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our God who dwelleth in the heavens and ruleth over the sons of
man with judgement.' (g) Thy law is truth and Thy word is truth.
(ro) The men of the city said unto Jacob, 'Make thou a covenant
between thee and between us, between thy children and between

our children.' (r r) Remember thou the day that thou didst stand
upon the mountain of Sinai before the Lord thy God. (rz) The
children of Israel kept the day of the Sabbath all the days of the
prophet. (r3) Hear thou (f.) the word of the Lord which He hath
spoken, O Daughter of Israel. (r4) Thou wilt pursue the wicked
(m. pl.) to Sheol, and the (ones) who remember" Thee Thou wilt
keep. (r5) One judgement shalt thou have ('there shall be to
thee') for the good (-.p1.) and for the wicked (-. pl.). (16) Thus
said the Lord,'Thou wilt not rule over Israel, for thou art
wicked in the eyes of the Lord.' (r7) Pursue ve not (after) these
men, for they are in the mountains.

42. THE INFINITIVES

There are two Infinitives in Hebrew, known as:

(a) the Infinitive Absolute: 'liDf, DiD{ ana

(D) thelnfinitiveConstruct: .1ir$, DbU.
The Infinitive is a verbal noun, ending in ' -ing', as in the phrase 'seeing is

believing'.

(a) The Infinitive Absolute functions in syntax, thus:

i1;ql-'he hath kept': lDV liDV 'he hath indeed (or surely) kept'

liDg lDV 'he hath kept-continually'.

'riffr-'he will keep'. ft * $nS 'tre will indeed (or surely) keep'
.tiDV .tbn 'he will keep-continually'.

The Infinitive Absolute expresses emphasis when it im-
mediately precedes the finite verb, and duration when it
immediately follows it.b

(6) The Infinitive Construct with the preposition ) e*pr"rr",

" M.pl. part. with art.-'ttre (ones) remembering'.
b The Infinitive Absolute is sometimee used to nepresent the Imperative.
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the English Infinitive:' 1,!q? 'to keep', \U01 'to rule',
DbP? '-to judge'.b

Norr: When the third root-letter is a guttural (as 9pP

'to hear') both Infinitives (pli{ ana Vi5U) have Furtive
Pathah under the guttural (p. ,9.+).

43. 'HE' INTERROGATIVE

The simple question is introduced by the prefixed particle il:
'Thou (m.) hast kcpt' D'1iV; 'hast thou (m.) kcpt?' 41;9i!
'Thou (m.) hast not kept', F]6ql xb ; 'hast thou (m.) not kept ?' D'l;V Nbil c

ftrcre is' Q;'is therel' Eh4

Before a simple shewa it is il:'do ye know?'EDV'I],]:
likewise before gutturals it is rl : ' is there not ?' JtN,I , ' art thou ? '
;1BS,7,except when the guttural has Qameg when it is il, as

N:Iil EiBY,; = is he mighty?

EXERCISE 13

commandment illln small (m. sg.) lpp,, pp,
,, (Pl.) ni*Dd (f. sg.) illgP

pesce Ei? 
(Pl') ntPP ' ETPP

(it is) well (with) (?) Ei? he dreamt ObE

sun 4i if E13

i) n1,7 rQt1 Eft3-)?l ,Dv,?-nN DbU? ilJ'$',? )NDq N? (,)
,;rYE l,? ']'Y,?-'U.IN llD$ (z) N'lF-)il :0,1 u?Un-"t:J

a The uses of the Infinitive Construct are givcn on pp. r3r ff.
b The Inf. Const. pfgl with prefixed ) becomee EbEl?; the ! now has

Daghe5 lcne (p. r+. (a) ). This happens only with prcfixed ), sincc the combi-
nation is regardcd as a single word. With prcfixed 1, howcver, it is g!{3.

c i)4 ia often translated as 'surety'. Tti? Xfq may, in certain conte*ts,
mcan'surely thou hast kcpt', anticipating a positivc anrwcr.

d This pl. is ueually written dcfectively DiID (mi9w63-the 1 ic a consonant)
instead of tli'1yD a! might be expected.
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IPU:'rDS (3) l![lit Pbgn DiDE ;rl;:tl lli.'V-}X nn unX,; x1

)ruDil DD?-E 'rpN ill,l oi)n,:-na ,Ipip_,1 irl lpi'-bll?-: T:A?T T-3 1?IT- : I" T

tri)E-n'1p nir:? Iyj?-'Lvp E')S?D lx? t+) lt? )t DD

,:lp1t? aib{n ,1! oi}fn ,N'Jl,l ;lpi( }V (s) )XlE-oV
nil )tnn? tr:DE! uaffa-nx E'ilb$ IDI (6) rvl? EilEir

,inus )nl*X lizy: rDS (7) il?l?! ,W1 o'17ir,;-ng1
-nt! ritD 'rD1 1ay II ':l? IDi N) rUN')i$ o';:)S nnnq

)ixg,n;1'7$+S lPq:-T? n?S (g) ini{ rirv? n?u,l-Ei
l$ tr?? rn4 ,o:iTa-f'lry? )Eaa urx,? Ittrit )xE
)xtq? o';:)S ftl,1 ,lyj)-'nlxi )kq? o0F?q n4! lroy
-b? 'lAV (rz) i1lil'? ill,l Eip?;-t Uilp,'p'Dyil liii 1,,y

Er)6-1;-r-nry $iSqf pp,-rpl ?irp to-r,l-)y Ey,l

N? ,nDNf r"rDpD 'DilD-nN '?iiz? tvDqn $i6E nlr1,3y

ilDs lbi7, ox ,1![a-)* )mau 'rD$ (,+) vJ E)? ;r]:r:
*?-ns E)'l'y rN'! (,s) ngp )x1fl-uNr '? '1)l lfy?
']D$ (16) ;1p )i:1,I -r?1'pl1 o:iln? il]it' E)? ;rPY 19S

inv 'nliY ;rpi?,I ;lpr )n't? N)il ,l??-)$ IPU:

ru* Irts? o:6r )i:+ l,il Eql lip? r'l$,1-)? xlil 1171

1'l':11'1 oi){ ;r:,1: N} illt?1 ,14V
(r) The king went unto the prophet to enquire of ' (I )W)

the word of God. (z) The woman said to him, 'Did I ask a son

from the Lord ? for He hath taken him from me.' (3) Ye shall

indeed remember alld that Pharaoh, the king of Egypt, hath done

unto you. (4) I have indeed heard that there is none ('not') like
thee in all the land, who knoweth the word of the Lord.
(5) Hast thou not a son who will rule over my people? (6) Jacob

& 'To enquire of'means to consutt the oracle.
b Note the Furtive Pathah under the terminal Sutturel.
c Pausal for trlpy.d See p. 65, f66tnote ts-'the whole of (that) which''
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asked the men of the place who were there,'Do ye know (perf.)
Laban ?' (7) All the children of Israel came to the holy city to
choose for them(selves) a king like all the peoples of the land.
(8) I indeed know that the Lord is with thee and that He hath
gone from me. (9) Have we not served Thee in truth and why
wilt Thou pursue us to Sheol ? (ro) The spies of Israel were
small in the eyes of the peoples of Canaan, for they were very
great men. (rr) The Lord hath come to judge His people this
day. (rz) The men said unto Joseph, 'A dream we dreamt in one
night, I and he.' (r3) If thou shalt indeed keep My command-
ments and the words of My law thou shalt remember, behold
thou shalt rule over Israel in peace. (r4) It shall be well for all
who arc with thee in the house, for thou hast kept our word.
(r5) The sun giveth light to the sons of man. (16) All the wise
(men) came to hear his words, for his name had gone forth in all
the land. (t7) Will ye keep my commandments in truth?
(r8) Thy son shall not rule over my people, for thou art small in
the eyes of the Lord.

r14. SEGHOLATE NOUNS

(king) (book) (holiness)

Nouns ofthe type I?p

tI?D

rhc vowel Segnor [,rl]6

becamc tA

U:i, are cvotved from thc originala

V'IPJa which, in thc firgt stage, received

U1f,1u ana by a further step, these formr

U:1, -thc classical forms.

.1PP

'l?P

1P9

rPP

Because these types of nouns received the lulping ooanl Seghol
they are classed as Segholates. It will be observed from the
tables below that the original forms have survived with the
suffixes of the sg.," thus:
t The forms with the archaic casc-endings (sec p, 66. 35) were malhr., malht,

&c,, sif*, rifrt, &c. When the caee-endings were dropped, the forms zral&,
$ft, &*,, remained,

b It can easity be understood how ;1fp bccame I?i *a .Jpg trecame
.]pP, &c.

c The original I?D ,.??p with suffixes remained 'p!D ,'Jpg, "" *"should have expectcd.



SEGHOLATE NOUNS 83

king (rbs.)

Lhg-of (cong.)

my (c.) Ling

thy (m.) ,,

&c.

hinge (abr.)

Lingr-of
(conr.)

my (c.) kingr

thy (m.) ,,

&c

Srxculen
book (abs.) fP;
book-of (conr.) f?i
my (c.) book 'l?p

thy (m.) ,, I'JPP
&c.

Pr.unrr-

boohr (abr.) E'rP?

oE*:it 
"rPP

my (c.) bookr '!P?
thy (m.) ,, q'iPp

your (m.) ,, E?t'qP
&c.

holincer (aba.) dV
hotinag-of 1conr.) Uf
my (c.) holinces ?1P,.

thy (m.) ,, lql'lP,
&c.

holincgscr ("ot.) EVJP,b

n?l:lTf*.f r'lp,
my (c.) holincseo fip
thy (m.) ,, lfte

your (m.) ,, E?tJP,"
&*.

1?pri
'P?D
q??D

E?h
.??D

'rh
rih

your (m.) ,, E)rJlpc

Notr: (a) When the terminal letter of a Segholate noun is
a guttural then, since the guttural prefers the vowel Patha[r

before it (p. 19.3), the form will be as 9fi ('seed') instead

of y-'f . Coming from the original Y'U its form with the
suffixes of the sing. will be tV']!, 1$!I (tt" latter with
composite shewa under the guttural).

lVith a riredial guttural the form of this type is lyj 1' Ua'1

instead of'llli, the guttural preferring Patha[r under it and

even before it.d 'His lad' is i-lyJ, 'thy lad'-;tl[tl, etc.
(D) Since the guttural nouns in the above examples (as well as

in some other types, see tables at the end of the book) do
not receive the helping vowel Seghol, there is some objection
to the use of the term Segholate to embrace such types of

. Rcad 'Qodli'-thc vowel in thc first syllabtc is a Qamel-Hrtuph.
b For O47-thc rhcwa har bccn promotcd to thc short vowcl, Qamca-

Hatuph, and so read'QodlSim'.
c Obcerve how, oncc again, thc heavy suffi:cea Dil, tr? attachthemselvcs to

the form of thc construct.

'l Since the vowel was not modified, the baeic original form was prccerved.
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nouns. However, merely as a convenient term, if its
deficiencies are remembered, it may be employed

(c) There are some variants from the above standard table od

Segholate nouns; these will be indicated when they o"",rr]
at

Three frequently occurring variants are 'IlI (garment)q

iZl* (rigt teousness), and 'l)iz. (grave) which ,".rn to h"r"l
come from the originalr Ti; i?JX, and ''!fil, since withl
the suffixes of the sg. they are i?l!, ;l-!F, ]?'lL "l?i?,i
etc., and the construct pls. are t?.|L t).)i?, etc. 

i

45. nN-'WITH',
There are two kinds of l'lll which are derived from different

origins. The one hN which introduces the definite object appears
in the form 'l''lit with the suffixes-thN'me', ifDN'thee', etc.

(pp.SS{). The other D$ meaning'with', 'along with'" appearc

in the form 'fi$, with the suffixes, as below:

with mc (c.) 'DN with us (c.) ,Dta

,, ttrce (-.) ;lp; ,, you (m.) E?Fl|

,, thee (f.) 1A$ ,, you (f.) PPtl
,, him in1l ,, them (m.) EDtt

,, her ifP$ ,, them (f.) IFlt

N.B. Bc careful to distinguish bctween tDlt, lllf 'me', 'thee', &c.

and tn1j, l{f11'with me','with thee'.

46. THE PASSIVE PARTICIPLE

The Passive Participle follows the same principles as the
active: from the root .1tlp ('to keep') the form is:

'is kept'(sg.) llDE
'are kept' (pl.) E!'llDU

;r'llDPt:
nirlDP

o In Genesis xvii. zr we find both types of 1g in the same half-versc:

PFP-nS ErP$ !ntlT-n5-'and My covenant I shall establish with Isaac'.

Thefirst -Il$ is the sign of the def. obj., while the second one means'with'.

fe*.,nasc.
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Like the Active Participle, the Passive is a verbal adjective:
'The matter is kept' is tlD{ l?]il. .'The matter which is
kept'is'the matter, the (one) kept''1:lDp,! f?T,1.
(See pp. 65 f.).

Norp: When the third letter of a verb is a guttural, as 9'!]
(' to know'), the Passive Participle m. sg. tlil ('known') has

a Furtive Patha[r (p. rg.+).

EXERCISE 14

stone (f.) l?i wisdom (hoLma)

,, (pl.) E +S
he placed, act

ear (f.)

,, (dual)

aenant, slave l?i
,, ,) (pt') o"'!?I

Jordan

lN
tr:{s he wrotc

he called (to)'

he read (in)

dead

ilD?[

tr?

lD?

? x'tz

T XJP.

nDtr.'t:

E,ll?B NTI (r) 11?? r$ 
"49ru1-'irlN:!'D?D 

$ir ;tf,S (r)

irlt? 1!nA Nlp, k) inilr-r)l? ir't3p.l I'J$-n'ID
-']?9T lm?ili)?? )N'le-'E tDy (+) ib rgs+?? 7wa
,na '1?u iruD (s) trYT-TIS? E lr'll,l ilr'tp" lgN ilJina
-)tl;rrn' rag (6) ngn nni )Xle-fv UNr? n:,ln;In$'l

,iz'l*? 'rpy-n$ DbU? 'Dn n?fp n?*E ? ,EibElI nbrq
-1t, T't? 'mn n?xq 'lut$ r?'l,l fiD rp ?|? illrnl rixl ol
ErlYil-Fl in':-'l?up trId.ls tr,ll?x in; n7-! (z) 'rN?

E')?rp,: 'Lt!s I'IJ $;ril il?:?:r ,in$ ntll rn'tp 'Ult
o It means 'sumrnoned' or 'named', according to the context. )$ X?,

implies prayer,
b 'My God of salvation', i.e. 'my saving God'. Sec Appendix 5, p. 253.
c 'According to all',
d From the account of the Imperfect on pp. 75-6 it will be seen that, since

the Imperfect 3rd m. sg. (of it'it) is ;p11, then the znd m. og. will h [Tn.e 'This (thing)'.

I
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tr:l'y ,rvhq: x)t on! o:iH ,l?$1ff n4,i o'Dy,I-'irlx (s)

;rp$ (,o) no* ';,1in1 i2l,*-';"11 DJ-l 1n; ,&1i Xff in?
'gnry I-lfL, ;ti;l ,N'JI,I-)X nXlZ ErxrJ$t-'tl--la..m nng

I : I - t T :lE

E'-l?-i,l-nN r]np (,r) r||?l '? r?1 'ntt rl$ nlill ,nR

'p E?'l?-'IJl D)'lI tr? rN"!i?l'! nili'rl o'l;x-)V n?X,l
-'Rl ;r?ls,l trlBl,l] (rz) JT.''!11-'R-nN E?'l?? il]il' n-P
ot N)A inpt4-'-r.?'n nalu nEY'r?{ }>l(,t) np,; il:iz
rEN ilDn?-nX uiil (r+) )Xlq:-':?D-rppl E";lnp
-)p'it? npil o'lmq il?t$,I E'-t?p,l'! (,s) EIJTD? u?)$
tr?'tl$? x-r.p ')i$ rq4 't?'1,1-nN rvDq (,6) 1?p,l

o'uDuBn-?D-nN'r nivBn-:>-n* rool e:6n R''ri7 (rz)

(r) Remember me, Lord my God, for I am Thy servant and
Thy word is with me all the day. (z) The prophet wrote all these
things in his book, for he said, 'Our sons and the sons of our sons

will read in it all that our eyes have seen.' (3) The people cried
in a loud voice,'The Lord hath given in(to) our hands" this city
and her king.' (4) The servants of Pharaoh said, 'This is the
hand of God.' (5) The ways of the wicked (*.p1.) are to Sheol,
butr the righteous (*. pl.) shall see the light of the day. (6) The
children of Israel took from the stones of that place and in the

Jordan they placed them. (7) Thou, Lord, givest (to) all flesh its
('his') bread. (8) With our ears we have heard the words of
God coming forth from the heavens. (9) The fear of the l-ord
is the way of wisdom and the words of His law are righteousness
and truth. (ro) Knowest thou not that the men who (were)
pursuing thee in Egypt are dead? (rr) The prophet read before
the people the words which (were) written in the book of the
law which (was) in the temple. (rz) In His wisdom He created
the heavens and the earth and all which is in them. (r3) The

8'Wood',
b The Imperfect denotes continuance, so that it could be translated here as

a (permanent) English present tense.
c ' Days of holiness ', i.e. ' holy days ', see p. I 16. 63.

'l See footnote c, p. 58.
e Use the sg. 'hand' meaning 'powet', f Conjunction '1.
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kings of the nations said, 'Their gods are the gods of the
mountains.' (r4) Your fathers were slaves to Pharaoh in Egypt.
(r5) All my ways are written in Thy book before Thee and all'
is known to Thee.

47. PREPOSITIONS WITH SUFFIXES OF THE PLURAL
(NOUN)

In the vocabulary of Exercise 9 two forms of the preposition

'after', 'behind'were given, namely'lEN and t:!I!N.. The longer
form "].RS is treated as a dual construct (just as t?|1 is a dual
construct from )Ii. 'foot'), so that the sumxes which it receives

are those which go with the plural nouns (as with Duals, note (6),

P.7r).
Again, in the poetical books of the Bible, the prepositions

-)N'to' and )lf 'upon'are often found in the longer forms
t?S 

"na 
r!!fb and are similarly treated; that is, the suffixes

which are attached to these prepositions are those of the plural
nouns also, as below:

unto-)gc
(in po*ry t!6)

after, behind-lgg or
t'lnN

-1-

unto me (c.) tl$
,, thee (m.) ?tf3
,, thee (f.) TfS
,, him T?U

,, her :ft$X
I To

,, ua (c.) fffX
,, you (m.) E?tlS

,, you (f.) t?'>S
,, them (-.) E1tld

,, them (f.) E IS

after me (c.) tl1l3

,, thee (m.) TiqX
,, thee (f.) 1'inX
,, him 'tr.lnltt--

,, hcr n:tinXt .ia-

,, ua (c.) fpiqg
,, you (m.) E?t:nB

,, you (f.) F'lq$
,, them (m.) Oil.lIlS

,, them (f.) E lq$

Norn: (i) How the heavy suffixes attach themselves to the
form of the construct.

" )i1-'tfr" whole'. See p. 65, footnote 6,
b Cf. the prepositional idea in IDb ('to the face of') urr6 rpp) ('to the eyes

of '), meaning 'before'.
" b|! is generally used after verbs of motion and speech.

upon-)p
(in poetry rlp)

upon me (c.)

,, thcc (m.)

,, thee (f.)

,, him

,, her

,, us (c.)

,, you (m.)

,, you (f.)

'!Y
rfY
TUY
rtY
n$vt 1.t

u,Iy
E?'?q

P')q
,, them (m.) Ef'!X
,, thcm (f.) F II
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(ii) Another preposition which is similarly treated is nE6

'below','beneath','instead of ': rfll]lEl 'below me', iltDtllEl

'below thee', 1t[[E 'below him', etc.

48. COHORTATTVE AND JUSSTVE

There is an extension of the Imperfect to express emphasis or
effort.

(a) In the rst pers. it is called Cohortatioe, which is denoted

by appending tlu syllable V , to the tst pers. Impcrfecl, thus:
Ordinary Impcrfcct- ft V$ 'I shall kcep' ii!fi 'we shall kcep'

cohortative ,, -ilJ?vlr :,1#:[$, nur, :;::frH;I'
(6) Corresponding to the Cohortative is the Empluth Impna-

tlbe which also has an il, appended to ttie Imperative sg. masc.

Ordinary Imperative: 'lbU. 'keep thou (m.)'
Emphatic ,, i ;fl?E'keep thou (m.) indeed'

(c) Tho Imperfect isoftenusedwith aJussioe force-'let him
...' but wherever the final vowel can possibly be shortehed this
is done." 'l?4,: Dbfl means'the king will judge', but in certain
contexts may mean 'let the king judge'.

EXDRCISE 15"',,,r,., Jl
nation tl

distreee, trouble illI

alone 1l?

'ffi:, 
&c' (with 

'u?' TII?

pi?-'alN ;r:N ,;nilr-i:r-n* )N9? '?x nFIE n4? t,l
ulr,l il'r* rIT (z) D,'N?l ;1?.S! 1.'?l-)? F.IiY ruX

r Onc part only of the regular verb has a shortening for ttre Jussive
(p. r14,(6)), while several of the weak verbs havc shortened forms.

in order that, ----1r
for thc sste of IYD?

for my sake, t". lXD? ,ilID?

where ? n:S

hc rcigned Tln
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F?ll np? ol rJ?q-'L?T-)$ vDE NI n?*, i"r?'!l
'D ;f;..l11 'l'I irrir pbh ,i'rly-':ll!N 111,7 [r,*? "]qB
;TpB D ,',]}S ;rr;r' 1Dlin-n$ ill?q$ (+) t'l'lt? tpig p!:t$

Ivi? nnm 'l{ n"t? ir4'l?t G) ;rJ}-oi'? 'D+n{ TIt?
rDlr igpp (6) E't;p-h my fI! 'Ay fI oi){ ;r;.,;ri

'l'y T?N '? ',]}il 'nk n1t1 ,')iS i'l?y '? e?u,re?

El,l'! Eil"tEls o'p'lt Bll;f iltilt )xlfr-u tx'l (t)
u'ig xnn 'p ,rrhi:N-'il)il mn'-)$ rx'li? (8) tr,lT??

,ilut" 'tDrg ni (q) ;TlyI t'!x o'q1e3 lp-bi;z-n; yfrU,l

-oy ol'p nltill n"l?,1-n$ nLi ')i$ tr?-!:? E)DIS N)
u',y ry1 ,fPut-T?.n?s (,o) E)r-tQN l'i[ ruB E?'lT

Tppu,n-n}I il-l?H (rr) fpif,I u'pg-r:1-)y nxrl ;]lY,l
,)NaU-)N ol,,?-Ti?t r-Ipg (rz) ;T?il p'l$-'p?qD rp ,;nilr
pT.$? u'fy T)l;: l$irl ,Elra-)?p tD rrf ilU?t
nDs il?? (,+) p']t'I 'rg.s ']'v? ;n:? ngx flpn t'l)
rgSD llvD? ilQir .titqD il't;rt ;rpxt ,o7'iD6 ilT.s DIlil
flt$+ \W,' 'rU..S ETS ;r$'l?l Erl)il rDg (,5) e']n$
,)XlE-Vx1 r'!* lrap (16) tr,I? .t$N-)?tt E?::t
uropil (r7) Ep,l-)?-".:Y? ilDs :iD '? rl'rY ;rPs il???
)'T?;:r tr??? B?trltt(r8) ITI?;1;,1 )i'r;,? ov,l-n$ ebun

firp'il? o:iu-bgn nrn"i)
(r) Abraham pursued (after) them all the night to the wilder-

ness, for they took the son of his brother with them. (z) Let us
write all these things in a book in order that our children who

o The inscp. prep. ) should be translated here'according to'.
b Jussive force,
c Translate 'Egyptians'. Often the name of the country reprercnts itr

people collectively, and may therefore have a pl. verb.
d 'Judgemente of righteouenesa', i.e. 'righteoue (or right) judgemento', aec

p. 136.53.
e Note that the guttural ta&es a composite shewa under it inatead of thc

simple shewa vocal, f 'tlnto himself '.

{
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shall be after us shall read in it that the Lord cut (off) the waters

of the sea before us. (3) Remember Thy covenant with us, l,ord,
for Thy sake and for the sake of Thy great name. (4) The heads

of the people said unto the king, 'Let us send messengers unto
the larrd of Egypt for we are in distress' (use art.). (5) The nations
have come upon us and in the day and in the night they have pur-
sued us. (6) Have I not indeed said that thy (f.) son shall reign

over Israel after me ? (7) The nations say, 'fs this the people

which the Lord hath chosen for Him(self) ?' (8) I will call (Cohort.)

unto" the Lord my God, for in Him is my salvation and not in
another god. (9) Jacob said unto toseph his son,'Shalt thou
indeed reign over me and over thy father's house ?' (lo) In my
dream I heard a voice calling unto me, 'Where are the gods which
ye have served? Call ye unto" them and not unto Me.' (rr) The
nations of the earth serve the sun and the stars of the heavens,
and they know (perf.) not that the Ircrd hath created them for
the sake of His great name. (r z) The servant of the king said unto
the wicked men who (were) with him, 'f (pronoun) will reign over
this people instead of the kingwhom theyhave chosen.' (r3) From
the head of the mountain the prophet saw the river which goeth
to the sea (by) the way of the wilderness. (r4) In that day God
spoke unto me face to face. (15) Judge me not, Lord, for I am
in distress (use art.).

49. WAW CONSECUTIVE

Special care is to be taken in this chapter, since the usage

described here is characteristic and regular in Biblical Hebrew.
Taking two separate sentences : (i) 'The king kept the word of

the Lord' ;nilr-'1f"!-n$ :l?PA ip{ and (ii)'He judged the

people in truth' izl.*f ry,I-n$ DpS the verb in each sentence

is naturally in the Perfect. I/, however, these laro sentmces rcfer-

ing to tlu Past arc aot separate but rz tlu onc continuous narra-
ti'oa, thus: 'The king kept the word of the Lord and he judeed

the people in truth', then only the first verb (' kept') is in the

" Se. p. 85, footnote a.
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Perfect whilc tlu follwing onb ('and he judged') is in thc Imper-

fect with a pefixcd Wau:

i21.T? EV?-n}I Dbq1il1;t'-'1f':!-nN :l?riil IDE

Conversely, in a continuous turrution rcfcning to tlu future, as

'The king will keep the word of the Ircrd and he will judge the
people in truth', oaly the first oefi ('will keep') is in tlu Imprfect,
while tlu follouing oerb ('and, he will judge') * in the Pnfect with
a prcfi*ed Waw:

pl}? El,,?-n}I epgl ilrl.-']tT-n$ taa :Aq:
Early grammarians thought that the connecting Waw (1) had

the strange effect of conocrtingthe tense of a verb into its opposite
and they therefore called it' Waw Conversive'. Thoughthis seemo,

at first glance, to be the effect of this prefixed Waw, it does not
saem reasonable to suppose that a conjunction could corocrt
a completed action into an continuous one or vice versa. Later
grammarians noted that this usage was confined to consecutive
narratives and they therefore termed it 'Waw Consecutive'.
Though the latter observation is correct, it nevertheless does not
account for this phenomenon, but modern scholarship traces it
back to the earliest known Semitic languages and concludes that
this type of prefixed Waw has prescnted forms and uses of
a Perfect and a Preterite which go far back into Semitic usg€,
whence it has been called Wau Corcantatioe. (S"" Appendix 4,
p.252, for special note).

N.B. Because the term 'Waw Consecutive' is so familiar it
seems advisable to retain it, but it must be remembered that
this is done purely for convenience' sake.

Nore: (a) The Waw Cons€cutive which is attached to the
Perfect is pointed like the Waw Conjunction:

He will judge and he will keep-'lD{'t 9bfi
He will judge and he will rute-)S4t Ubfl
You will judge and you will keep-E[']DVA tDPqD

You will judge and you will eay-ED'lDI! TDPVD

You will judge and you will know-D${Tl. tD?Vn
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(D) The Waw Consecutive which is attached to the Imperfect

is 1 pointed with Patha[r and followed by Daghe5 Forte : "
He judged and he tept-lirfJ DDp
They judged and they kept-l'llpfll fDpp

But before the rst sing. prefix N it is 1 (since N will not admit
Daghe5 Forte the vowel is lengthened):

I judged and I kept-lbq$I 'DPD$.
(c) Waw Consecutive with the Perfect moves the accent to the

last syllable wherever possible, as 'Thou hast kept'-
n'l6q but 'and thou wilt keep'-n:ant while Waw
Consecutive with the Imperfect tends to push the accent
back wherever possible-this is apparent in the weak

verbs, e.g. 'he will sit' :ft t"t 'and he sat' :d:.b
(d) There must be nothing between the Waw Consecutive and

the verb, so that 'he judged and he kept not' is simply
-lDU N)r pDU.

3 -T
(e) Where the Imperfect has a shortened form (i.e. in one

case in the regular verb-p. r 14. (D)-and frequently in the
weak verbs) the Waw Consecutive is attached to this instead
of to the long form ; e.g. the Imperfect of ;flrl ('he was, it
was') is illilll ('he will be, it will be') which has a shortened
form" tilll (p. ,r7), so that the Imperfect of this verb with
Waw Consecutive is tillld (instead of illiltll, and means
'and he was, and it was', the latter often being translated
'and it came to pass').

(fl Often a verse or even a chapter opens with a verb which
has the Waw Consecutive, as t;:t] 'and it came to pass';
this, rather than implying a continuation with what has

preceded, has little more force than 'now it happened'. In
the same way ill,l!: 'and it shall come to pass'.

8 The conjunction in the cognate language Arabic is also 'wa'. TheDaghe5
Forte represents the natural tendency [in speech] to duplicate the consonant
following an unaccented short vowel [here Patha[r].

b When the accent is thrown back the last syllable is now closed and
unaccented; its vowel is therefore shortened.

c The shortened form is also that used for the Jussive (p. E8. (a)).
tt Incidentally note that the Daghe5 Forte is omitted from the ! for

euphony-p. 18, Note.

I

t
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inhebitent. 
*ERCISE 16

dwcller 
' @art.) lEh he slew' killed nil

blood trT (to saY) eaYing fbXlr
blood(shed) E'DT (pl.) 

as, when (with perf.) .rfl{!
life E fE (pl') 

that, when (with Imperf.) rp
judec tspU. (oart.)

thcre og 
he sPilt' shed 109

th[her ilpi he cricd pfl

-')P trI, Ei)E-n"lI n'l)?l lyi?-f'l5? D,l't?S lg1 (r)

T,7)S ;l'ril*)iS'p g'l)n'DiSD-ntl rbUn rins 1zy fl$,
iz'l}? trl,,l-n}I tp?n E)'l+,-b?? tr?? ilitrt Ergpu b)
trIlD-r'l.s-)?+ ,vttiJ Nl;t 19i 'D :pg:-T? rx'l (+)

,irJE-)S E,l't?S iD$ (s) tr?E rPS nrDibn,l-nN ri)n1
;li''lD-'l?g 'rllir tN-): 'D ;rl,l'! ;l?l:llD E'tr? ilnis ;lt;l
"l?tl : ille"lD-i]D'i tlnx mi??] rDN u"),?'r ,n$ inqN n?St
iln? ini{ ll,lt IPU:'Lt!N rPI, r'l',ri: Etl (6) ')i$ :l'F$ 'D
'r,I,?-uNl? .'D': ;'tl.,Jl ,;11il''10$ ,Nl;l,l Ei"I (z) Ein'?
trr1)N,l Nr;t TN 'p ry'il1 ,f1..$?-':ll )a n4f il{ir ,ilt,1

1?p? i: nnbtr )*1q-'pr r?N ili (8) T?? rns 1tt1
tPP lui,l nP-? (s) bmag-)$ ;'nirr 'rII 'rg4) ,Erl'?q
;]lY: 'Dlr-)i7-n$'DYDE (ro) Nfffl-'U1-n$ i! lh)il
;t'i?l-)S ry?P N) ol{ illTl ('r) Ept{'D"JI-nN 'riH}
tr?? E:6,1 r',1'! ,ilnJ$,?-)y gfpm r,?fil-'an it1i?-?t
l';:rt ,ilnJs,?-)y 'lbm ],FD E:6 ilu-?' np-? : Eir.t'$?
upf ,rl?-)13 riz$: 'rDp lrzy )X:P-'IRI-T'y? EJ?

r From thc verb lp$-weak verb (pp. 16r ff.).
b Compoeitc ghewa under guttural,
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'itll (r3) ufir u"!,;1 u'rY lNit irl,l 1?"1'l-n* F'tf,?-';?B
IlIr-'Dt-)? p'l;? trY, -n$ ubsnt )xtq? x'tt bsnq
-)N oir't?? o'1ry?a rn?gn np::p :pn-'l? rl")l (ra)

;r?l?TD;l'?x ui on? rpx-)?'l ;l'ip-n'f ;'rt;:r 'rhN? lpi'
Upt nBB-;t? trl$-H rpx? '?* illilr-''tJ:t tlll (,s)

.b
m;r'-)N tpu}it o:iTB? nU]p? u'ni:$ t[ Et']][f (16)

,i) ru$-)>l )pp,l i-l:v-)X o,?l?N rD$ (,2) u'il)il
"l:? ir@N nniz:t nBD n>:nl .'rN-n'!->x anH niU'un?' T:l-trt Ti T:-tr:''7 " T l3 ':'

n?S? 1nlin-nx rhqt3; pl$? ;l'li? ,'n?5,1 irlir! (r8) ESp
"t?Il-'D-n$ il'i?? nr)nt UDN ;lp"t?-n6 p'lil t,gl
Iit'?v lR)!l ni:i'n Et'tlx uniz: 'tiltital .nrnx ruxl
'T'.-::.?-::l-t?t-...?:-?T-:-
E'N?il u'i? I,l? rxii?: IUD? ,u'i'y rNJ iEN E")?-l,l-n$

Tft$-'R-l ilIil (zo) u| ntn' ;r?Y tPS-)? nX u'iqx
rqi* DpUD-r)I I? ;r:.,1: 'D (2,) ;r?lS,?-F '?N o'izlv

'Dq? 'D']t+ r3S oiTpn*x Af?n ,nxt,l nJinl lu'&
tril,I tr'B:I n9 n:n:lP11 DPti,l-n$ P?NHI

(r) I have remembered Thy law, my God, and I have kept
Thy commandments all the days of my life. (z) The Lord saw
our distress and He remembered that we are His people, the
children of His covenant. (3) The man and his wife were in the
garden and they heard the voice of God calling untod them.
(4) Thou shalt not shed blood and thou shalt know that I am
the Lord who judgeth all flesh with judgement and there is not
a righteous man before Me. (S) Pharaoh took all his people with
him and he pursued (after) the children of Israel in the wilder-
ness unto the sea.u (6) And it shall come to pass in that day that
(waw consec.) Thy servants will cry untod Thee from this
place which Thou hast chosen for Thy house and Thou wilt
remember them and wilt hear their voice. (7) This day thine

r Sec p, 48, footnote d. b Composite shewa under guttural.
o f|! t ko suffrca ; here ' he (or it) ie not'.

" Sec p. 85, footnote a. e Old acc. case-ending.
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eyes have seen that the Lord hath given thee in my hand and I
slew thee not. (8) The king stood before the people and he made

a covenant with them to keep the way of the Lord all the days.
(9) Jacob dwelt in the house of Laban and he kept his sheep.

(ro) In that day the Lord our God will judge Egypt and all thy
servants will come down unto me and they shall say, 'The Lord
is righteous.' (rr) The children of Israel stood upon the holy
mountain and they heard the voice of God coming forth from
the heavens. (rz) And it came to pass after these things that
(waw consec.) Solomon reigned over Israel and he judged the
people with his wisdom which the Lord had given (to) him and
his name was great in all the land. (r3) The kings of Canaan

saw that the children of Israel were' in the land and they sent

messengers unto the inhabitants of the mountains saying, 'Behold
the people of Israel hath gone forth from Egypt and behold he

is in our land and he will take our cities from us and he will
dwell in them and all our people will be servants to him.'
(r4) Behold I am going unto the elders of Israel and I shall say

unto them, 'The God of your fathers hath seen all that Pharaoh

hath done to you and He will keep His word which He spoke unto
Abraham, and the children of Israel shall go forth from Egypt
a very great nation.' And it shall come to pass if they shall not
hearken unto my words and they shall ask, 'Who art thou and
who hath sent thee to us ?', then (waw consec.) I will take
water from t'he sea and I will pour upon the ground before
them and the water shall be(come for) blood. (r5) Keep my way
from evil, Lord, and the nations of the earth shall know that
Thou art my God and that I am Thy servant.

50. STATIVE VERBS

There are three types of verb, represented respectively by
IpS ('he kept'), 'IJ| ('he was heavy')ana piZ, ('he was small').
The distinguishing feature is the vowel in the second syllable of
the perfect stem: in -|DE it is a, in 'Ifp it is e, and in fbiZ, it
is o. These verbs, therefore, fall into three classes, designated as
d, e, and o.

a S€e p.48, footnote c. 'Were'is required by the English, but not by the
Hcbrew.
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The meanings of the above two verbs of the c and o classes

show that they indicate states-of,-being, as opposed to verbs of
action or motion. They ue thaefoe btotot, as Statioe Vabs.
Below is a table grrirg their conjugation:

Prnrncr
Sr'zg. 3. m. ]lP

3. f. ill?P

2. m. B.llp
z. f. T.ll?
r. c. 'I,.F?

Plur, 3, m.

3. f. l1??

2. m. DDJI?

z. t. lF.!l?
r. c. r{l?

Sdzg. r, c. Cononrtrrvg

Iursaerrw
Srirg. m.

f.

Plur. m.

f.

Iuppnrucr

1I?:
rr?D

rr?n

".I??D

1r?s

n??:
ilI]T?D

ilT?n

r4ll?D

rI?l
il.IT?$

Plntrcrpr.r
.lrP

ilI1?
111?

ni'rl?

Psnmc'r

lbP,

4PP,

n$n
TPP.

'IqDP.

IupsRrEcr

teP':

pPn

&c.

ryP,

EBIPP (Qlotontcm)

IFIP?

u$p tr* q67,1

Iuprnetrvg Pentrcrpr.c

PP,1l?

'.I?D
rr?P

illll?

Ixrrxrrrw: abr. 1{f?, corutr.'lJ?

The Statives diverge, in pointing, from the a type.
(i) Both the e and o verbs (Tf] and Jbp,; have the Imperfect

in c ('II?l and fPil?) instead of o flbfi). The Imperative is
also in a ('E?) instead of o (..l15O.

(ii) The m. sg. Participle has the same form as the 3rd m. sg.

Perfect, but the context determines which it is. There can bc
no confusion between the f. sg. Part. (il'flP) and the 3rd f. sg.
Perf.filJl?).
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(iii) The Perfect of the c type is regular in pointing: 'nli?,
Pll? but in the Perfect of the o type the o vowel predominates:

'nPB, FIDB, trBlpi? (Q"gontem), except in the 3rd f. sg. (ilf9iz,)
and the 3rd pl. QIPPJ.

Norre: There are several verbs which are Stative in meaning
though the Perfect has not the e or o vowel in the second

syllable. In such cases the Imperfect and the Imperative
are in a, e.g.:

('he lay, slept') ('he was bereaved')
Perf. l)E ))E
Impf. lPq )If
Imperat.I)U

(Such verbs will be indicated in the vocabularies and the
Imperfect will be given.)

EXERCISE 17
Imrc Pttt hc was srcat bX timnf. )11i1

work, rcrvice ilT:X hc hy, stcpt f)V ( ,, :Dn)
grlvc f?i

. hc buricd .llp,
dcath (abo.) nln

,, (conr.) niltt he commanded ft$
,, (with ruff.) Fin

hc w"r old IpJ (imef. lpf) 
hc wer ablc bi

hc war hungty lfJ ( ,, :Y'?:) now, I pray (thec or you) Xl
b

'9 ,rl?? ]ni,il $n p;7a 'ru lPg:'P P[T: e-I: N) 1r1

irl} (z) rrJ$ l?g-rf) r,? lt)9-'-'L{ s il$J Nh rlp trl?
'p ,)$ln-T?-bv illiluil :hn 'lhx? rl?y-n13 nirlp

a.<

'p ,in;l'-"pv? git p, (3) Eltlilqa Eilril)*-)g o'7ry n?a
. In articulation it ie acen how 'miwcg' (n$) bccomeo'maug'rnd thcn

'mOt' (-nlE). b Sec p. 48, footnote c.
c Note ttc chang€s from r.tq (t?:t-tl:)) to rlJ, fff.
d Jussive force-'let be heavy'.
e Trandatc into the English praent tense, since the state is a complete one.
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,;l'i'v? 1?1,1 pi??ltr'D-l p?dq'p (+) 11?1-nN 0'l6E N)
-nx jyl? 

IDi,l mn' ;rAB p''Tr (s) ;I'JIIB 1lt :llnr N)
rPU$:l EY,l lylil'l'9-iIJD? )Nlq-'P r,l (o) ian?
.r?Tltr np'p ,trtiTipn I'l?q lxx; npf 'ripx? il?D-)N

6s? a:n fN'! ,rri??r rnff..p?t u? on} I'11 ') ,;r1,1 )'i-11,1

Eipp,l ui'ri2, 'p nn'-h'il1 :pUD rt) (z) t+lt tgq
n:.4-oou,a nNr,l ;tlxlpil-n$ rirfl N) ruu u^x, l ,tl'Tlx?
r,l,??i u'ti: ::ll+ 'r?x? ilpa-?N tr'?tlfil l'rt:t (8) i)
fl$,1-)?? 1?p )rl: 1ey Nr;E n!:?l oS :lu. u ;r'l.'$,,

oy,;*7-nN Dbq? .'Dfs: N) (,o) 1pV uniX 'p niu,l x1]
nrn' op! IDt rg$ nlrA+X E'N+ ERN irtitr (r,) 'If?
illir (rz) iuv nua D?Dl-{ ;rls ruND ,in$:v-nN EnlDq{
:yiil 'il} (,r) oE :pUg 'nYll N)1 o';);-v1'3 ;TI

1r'1:! nrn'-n'Iifq-n1E tirfit ,EFt ? Tl:l ):Itil ntn'-):'ilT
1ei rim lttn-niD ':.I!N I[1(,+) nDs,?-nm 7:*a-n*
Nt-)s -rhx? inia-Tp? inN il}s rq$ r)$-ntln-n*
-ov'ri?>P! Dri?-f'l$?'ni q-n!lp,,Etixn?'Dirri[D
ripx? n?:51-oi)nl rlx ilfi'--lJ=t 'ittl (,s) o{'ni:g
u]-)gn m['n']Dn izr,rT: f i$-'iD$. o,;1lx-'fiN '?i$

(r) The children of Israel served Pharaoh the king of Egypt
and the work was heavy upon them exceedingly and they cried
unto the Lord the God of their fathers from their work. (z) Jacob
placed a stone under his head and he slept there that night and it
came to pass in the morning that (waw consec.) he remembered
the dream which he (had) dreamt. (3) The spies said unto the
woman,'If the elders of the city shall askthee saying,"Where are
the men who came unto thee in the night?" then (waw consec.)
thou shalt say unto them, " Pursue ye (after) them, for they went

i Participle. u See p. r8, Note. c Paussl.
d Tranelate into the English preent tenoe, since the gtate is a complete one.
o Emphatic Imperetive.
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forth from the city (by) the way of the river."' (+) If thou shalt
indeed keep the commandments of the Lord thy God and thou
shalt serve Him in truth, thou shalt not be hungry for" bread all
thy days. (5) The heads of the people said unto Samuel,'Behold
thou art old (perf.) and thy sons bave not walked in the way of
the Lord, and who will be a prophet and a judge over us after
thy death?' (6) This grave is thine; bury thy dead there.
(7) And the children of Israel were in the wilderness and they

kept the day of the Sabbath asb the Lord commanded Moses.
(8) And it came to pass after the death of Solomon that they
remembered (waw consec.) all that he had done unto them and

they placed not his son over them and they chose another ma,n

for a king. (9) Jacob spoke unto Laban saying,'Behold I am

going forth to the house of my father in the land of Canaan, for
thou hast not remembered my work which I have worked with
thee all these days.' (ro) These men have done that rvhich is

evil (use art.) in the eyes of the Lord and they will go down to

Sheol" before your eyerd and ye shall know that the Lordjudgeth
the wicked. (rr)Behold I am giving (to) you (the) life and (the)

death, and ye shall choose the way of life and ye shall pursue it
all your days. (rz) Joseph said unto them,'Behold our father
commanded us before his death to bury him rvith his fathers in
the grave which is in the land of Canaan.' (r3) The Lord hath
given (to) thee wisdom and thy name hath become great in the
land and from all the cities (they) come to ask of thee matters of
judgement. (r4) Isaac spoke unto Jacob his younger (small) son

saying,'Behold Esau thy brother cometh to the house and he will
hear that thou hast taken his blessing and he will pursue (after)
thee to shed thy blood.' (r5) Art thou able (perf.) to rule over
this great people (thou) alone?

51. GENERAL DESCRIPTION OF THE REGULAR
VERB

The Hebrew verb is normally triliteral, i.e., its root consists

of three letters. The triliteral root, without vowels or affixes,

gives the root idea of the verb-"lDU of 'keep'-ing, \Vn of
o use the art. b See p. 75, footnote D. c Old acc. case-end.ing.

'l In Hebrew it is'ta your eyes', meaning'in your sight'.
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'rule'-ing, without any reference to person, gender, number,
tense, or mood. These modifications are supplied by the vowels,
as lDp ('he hath kept') 3rd m. sg. Perfect, '1ilq ('keep thou')
m. sg. Imperative, and by the pt'onominal particles, suffixed, as

9']68 ('thou hast kept') znd m. sg. Perfect, and prefixed, as

f hpn ('thou wilt keep') znd m. sg. Imperfect.

The Hebrew verb-root is conjugated under seven heads.

They are:
r. Simpte iJ{ 'he hath broken' called Q,rI- (bp-)

Active
z. Simple . -1lfl'he was broken' ,, Nreu'nrs (byDf)

Passiveb

3. Intensive i!{ 'he hath utterly broken, ,, nr'rr. (byp)
Active smashed, shattered'

4. Intensive iIU 'he was utterly broken, ,, fu',rl ()!p)
Passive - 

smashed, shattered'
To clarify the meaning of the next three forms we may take the Oal b1i

'he was great', from which is derived :

5. Causative )r1p1 'he hath made gteat,c called Hrpn'Il ()'VpA)
Active ' ,, magnified'

6. Causative b1,;d 't" was made great, ,, Hopn'el (bg?T)
Passive ,, magnified'

7. Reflexive )151 ,r," r,o,r 
::fi,};T[r.::?l 

,, HrrHpe.pr ()pD{'n)

Norn: (a) The first of these has been called )p--t)nl-
which means 'light' by contrast with the other six which
are derhted from the same root.e The verb )yg 6a'u9
'did, performed'has been taken to serve as the prototype
of the derived forms; thus, the Simple Passive is the )IIPJ
NrpH'AL, the Intensive Active is the )PP Pr'rL, &c.

(D) Note carefully that the Pi'el, Pu'al, and Hithpa'el have
Daghe5 Forte Characteristic in the second root-letter (see

p.15 (r) (ii)), thus giving greater weight to the stem and
intensifying the meaning.

(c) The table of the regular verb given before was in Qal.
The other six derived forms are given separately in the
chapters which follow.

I See p. 4, footnote a. b Also reflexive: see p. roz, first Note.
c Compare the English causatives ' to raise ' (from ' rise '), ' to seat ' (from ' sit '),

and 'to fell' (from 'fall').
d Read 'Hogdal'. e And sometimes referred to as Dt't:? 'heavy'.
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52. NIPHAL
PeRFrca

he hath been broken
he was ,,

ahc ,,

thou (m.) wast ,,

thou (f.) ,, ,,

I (c.) was ,t

they (c.) wcre

vc (m.) ,, ,,

YG (f.) ), ')
wc (c.) ,) ,,

he will be broken

ghe ,,

t$ou (m.) wilt ,,

thou (f.)

I (c.) ahall ,,

thcy (m.) will ,,

they (f.)

yc (m') 
',

vc (f.) ,,

wc (c.) ehall ,,

let me (c.) t,

be thou (m.) broken

,, thou (f.) ,,

,, ye (m.) ,,

,, ve (f.)

he hath been burned
he wae ,,

she ,, ,,

thou (m.) waot ,,

thou (f.) ,, ,,

I (c.) was ,,

they (c.) wcrc ,,

vc (m.) ,, ,,

YG (f.) D ,'

wc (c.) ,t ,,

hc will be bumcd

ghc ,,

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) shall ,,

thcy (m.) will ,,

thcy (f.) ,,

vc (m.) ,,

yc (f.) ,,

wc (c.) ahall ,,

rIfl
rrl+$

a'rift
F'?TVI

'Ir.l3Ye

11?vl

DF'1rvt

m'tr$
u.lrvr

l]?r
iP'1$

nDiatt , -l'

FP]h
inDibt

iD.]F

EIP:?T

IPPTI
u9i?r

1tfi
ffiD
1$n

'P]?D
nrbN

(1:?rr)

tD'?h

ilpiqtil
rDlPIl

ill?i?D

1:?r

ilPlTN

'llgil
'P'l?ir
rDl?il

4Piqil

Iupnnrncr
1i*
rlrD
u{D
r?fD
uq$

(uqN)
n?*

nltivrr
11?f,r'

rlt.'tifn
rrrf
Conontrrrw

rtl?f$ | let me (c.) ,,

bc thou (m.) bumcd

,, thou (f.) ,,

,, Ye (m.) ,,

,, ye (f.)

IirpeR rrvB
.1tgil

'1?fil
ir?ril

nDifit
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PenrtctpLe

being broken (m. "g.) 
.t}ql

,, (f. ss.) ill?9t
,, (m'PI') trt'l?UJ

,, (f. pl.) ni.lp9t

being burned (m. se.) 1l9l
,, (f. se.) rrpJ?t

,, (m. pl.) tr'p*l
,, (f. pl.) nlD??t

Ixprxrlrvr
absolute .rlfi and .ttf[ I tl't$ and trf1
construct 1g{1 | f-rgil

Nore: The Niphal, in some verbs, preserves a'middle' or re-
flexive meaning.' The Niphal Perfect IDUJ may also mean

'he kept himself ', the Imperfect 'lDH 'he will keep himself ',
and the Imperative lnpil 'keep thyself', &c. The verbs
which are of this kind will have the reflexive meaning given.

The Perlect of the Niphal is formed by prefixing the syllable

] to the root. The pronominal suffixes are the same as those of
the Qal, the 3rd masc. sg. serving as the basis for suffixing them.

Norr: The context determines whether ill?UJ is 3rd fem. sg.

Niphal Perf. ('she was broken') or rst pl. Cohortative Qal
('let us break').

The Imperfec, 'l:P is a contraction of 'llEI, the I of the
Niphal having been assimilated, so that throughout the Imperfect
Niphal tlure is a Daghei Forte (Compensative) in the first root-
letter of the verb, (If the 6rst root-letter is a guttural, then, in the
Niphal Imperfect, since the guttural cannot receive the Daghe5,
the preceding vowel, tlireq (under the prefix), is lengthened to

$ere; 'he will be left' is llYl (pp. 156 ff.).
As with the Imperfect Qal, so with the Imperfect Niphal, the

consonants lhrN (mnemonically written lI'N) "r" prefixed to
denote the persons. The pl. masc. ends in :l and the pl. f'em. in
ilf . There is no shortened form for the Jussive ; it is the same
as the 3rd m. sg. Imperf. and the context indicates when it is

Jussive.

NorB: The form tLqtl is frequently found, as well 
". 1-19$,

but the Cohortative is always ;l?']Plt.
a The significance of the Niphal thus oscillates between reflexive and passive.
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The Imperatioehas the letter it before the root-lJ$il.
Distinguish carefully between :

Thc Participle -. tg. .]?U,f (he is being broken) and thc ard m. sg. Pcrf. l|?l
,, f.sg. il19u! (she ,, ) ,, 3rd f. sg. ,, ilJ+$

Norr: There are some verbs which are found in Niphal
only and not in Qal at all, as U??l'he escaped',' Dn?l
'he fought',b and, in the English translation, may not have

either a passive or reflexive meaning. It is possible. that
some of these verbs come from an obsolete Qal which has

disappeared from the language or which docs not happen
to occur in the Old Testament.

EXERCISE 18

N.B. In thc vocabularies which follow (and in the gcnerat vocebulary et
the end of the book) the 3rd m8sc. sB. Perf, (in Qsl, unlc$ ottrcrwicc
stated) will bc given as thc root of the vcrb, and the English ranslation
of it will be the Infinitivc, thus: np-l 'to take', 1D$'to say'. Thc
student is now sufhciently advanccd to know thet this convcntional
rcndcring is the most convenient tnanncr of giving thc roote of vcrbl in
vocabularies, as ig donc in thc dictionarier of othcr languagcc.

David rlT

chair, thronc XPP

congrcgation ilJS

scribe fPb

fire (f.) US

yct, morc, again fiD

yGot himsclf off'

:: [t;:fftr' ino i', Niphar 'rgpf

to fight En) ,, EDh

?,, againrt

to crpturc

to burn

midat (eba.)

,, (conrt.)

,, t,

rl?

1:9
'!tlh o

afl

Iilt

rirqn -riDE trN (r) )$-14-'t? T?? ITllf-'D rn'l)t (r)
lf r,"N ;l? n1?: ltb Ti$ rll-'il'liT nf?m'Di$n-n$

D {On) - joincd ; O6[' joinca himsclf to' -'rtrugglcd, fought with'
c Cf, p.97, footnotc a on nln
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in?)r,Tlt o:aga rN"Et i'nil'--tf'Ir (r) )ts?p:-xpp )v
'rpx ))p rpel rrD)it r)?? I?A,l-'-"r.?b rxli?t (+) I-IST

'ip..q 
;',:.,1 )xlq: ? rpqt1?p riy Nli?: N) 15y o4ir il!$

l'urxl'Ilr lNrr ror i: n)5'olt o'nlN-':tx)n oy nnn)t'lrr-:- :rV T: t -: ' T3 t-:- 't:-:.

rrr;? ;r4i{ iD"lel DJ'!,-nN lrp?il 't,l,l-'lf? !Dn?:l
;r? rpx-)?] Ntr ,uN? 1-1.8n1 trll? Inp! ]'y,l n'11!l tzl
')J'I ilJnPt (s) il? oq?U $il illilr '? trFY.1i ERS (8)

,E)')"!T-)?-)S'Iv (,o) el?E N) ;rlTl'?ip-n$'!'DISB
-'?l:n-)*;rQNfl ;t'l?r 1r r) 'ff?D rrnpt N) 'p ,;tilr 'tDS

;rl,l'! ,tr??'1:? onr?nt a:ai' o't, ? tiDp;:t ripx? )Nlp
'DN ER't)n )xJqn-l:l IDil N';ll nND lvT rafi7n'E
]ngi] IP tr'ilbl!-)ii2-nN trl$,I vDs {rz) r;g-!rr}-D}$t

Ei-]'I'vD N't+,I n7-h'P E'lt':l,l-T? INJ (r3) Dt$$[ '!in!
c

N'fl,l )Nmq nb (,+) u'?t5 u'ip )i:g ?iiz: tpqy:t n?:6{a
)Xle-)? )v -l?A? r11'r6il (,s) .t,l? rUN in't3 rIpJ
x]-ilJtiftr (ro) inrn-Tp? r'!x rlr rutl )$Du-rlJp
'p nr;r' DpqD? q-nge$N (,2) IUp-flS? 'Dt]t{-.t)Be
;r)'p ,nNil ;rYl,? ;rly,; flnn t)'r."p;l (r8) ngp p:*-untn

't[D nry]r ]xlq:-n:g-'rv? trQN DbUN 'pi; ,;rrn'rpg
-':?r Dn?n N) (re) tr,]? rP{-)?-n$l oq[ n]:p 4I

Nril Tn$'p tW
(r) The children of Israel went into the midst of the sea and

the waters were cut off before them, as the Lord spoke unto
Moses. (z) The men of the wicked city said, 'Let us burn his
house and all that is in it.' (3) I heard the voice of the Lord in
the mountains and I hid (mpelQ. (+) Iacob died in the land of
Egypt and he was buried with his fathers in the land of Canaan.

o Pausal form of !DU, b Compositc ghewe undcr gutnrrel.
c This form is also a Perfcct end has this mcaning here: . he dicd'.
d Niphal in the ref,erivc sense, 'scparate younclvcl'.
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(5) David sent messengers unto the people saying, 'The city hath
been captured, as the king hath commanded.' (6) The Lord
spoke unto Moses saying, 'When the children of Israel shall be
in the land which I am giving (to) them and they shall see great
cities and they shall say, " Who is able to fight against the inhabi-
tants of cities as these ? "' (7) Thou sittest upon a throne of
righteousness and judgest the sons of man. (8) In my dream f
heard a voice calling, ''Woe to them who are hungry for evil," for
the day of judgement hath come.' (9) The wise men of the land
were in the palace, and they were called before the king. (lo) The
scribe was taken and he was burnt before all the congregation of
Israel, and the matter was written in the book of the days.

(r r) The Lord spoke and the heavens were created and the waters
were poured out upon the face of the earth. ( I z) In that day there
shall be no more death in the land and every man shall sit under
his tree in peace. (r3) Whyhast thou hidden thyself from (before)
me ? hast thou eaten from the fruit of the tree which is in the
midst of the garden ?

53. PIEL
From the Qal '1I{'he hath broken' is derived the Piel'13P

'he hath utterly broken, he hath shattered'. The Piel has tlu
Daghel Forte Charactnistic in tlu sccond rcot-lettn throughout
tlu conjugatioa. Some verbs are found in Piel without a primary
Qal, as U|?I't" hath sought'.

PsnFrcr
hc (hath) rhattercd

ahc ,,

thou (m.) hast ,,

thou (f.) ,,

I (c.) have ,)

they (c.) ,,

Yc (m.) "
yc (f.) ,,

wc (c.) ,,

he (hath) aought

rhe ,t

thou (m.) hast ),

thou (f.) ,,

I (c.) havc ,,

they (c.) ,,

yc (m.) ,,

vc (f.) ,,

wc (c.) ,,

rrt
nl??

Fti(
D]IT
'D'lir
rrrv

m]rr
tD'trv
u]i,

up:
r{nl
nVi-r

T?P-T

I'Yi_l
TdPI

DFVP.T

l4?P-t
oqi-r

i tlse the art.
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IupenrBc'r

hc will rhrtter

chc ,t

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) will ,,

they (m.) ,,

they (f.) ,,

yc (m.) ,'

YG (f.) "
wc (c.) ,,

let mc
I @;ll

shattcr ttrou (m.)

,, ,, (f.)

,, yc (m.)

,, ,, (f.)

Cogonretrw

: ''rrrq I

hc will rcck

she

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) will ,,

thcy (m.) ,)

thcy (f.) ,,

YG (m.) 
',

yc (f.) ,,

we (c.) ,,

lct mc
I wiU

ceck thou (m.)

,, ,, (f.)

,, YC (m.)

') ,) (f.)

uq
rIUF
rBrF

I?OT
.trrq

rr4
4'liuF
rr?rT

nt.liun
13v?

uP-t'l

dp_rrt

dp:nt-- r

?PTP

dP-l{

74f,:l

4vP-:n
UPTE

rq?P:n

UP.]I

rqPts

IupBnerrw
rrd
r?r
nT0

vw
?nr
ilPr

qqp-lil|.liu

shattcring (m. se.) 11U?

,, (f.ae.) (nlluQ) n.]?u?

,, (m. pl.) E l?U,?

,, (f. pl.) nit?UD

abgolutc']er, fiu
con8truct fIU

Penrrcrpr-e

rccking (m. sg.) UP_I?

,, (r. c8.) (rqn:?) nfiifn
,, (m. pl.) E?Pl?
,, (f. pl.) nidp:?

INrrxrrrw
Up_E, Upl

UP-T

Once again, the 3rd m. sg. serves as the basis for the other
persons and gender, in the Perfect and lmperfect, and the pro-
nominal suffixes (for the Perfect) and prefixls (for the Imperiect)
are constant. Tlu Participle has a prefixed D.
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DI.B. (r) Thc Deghcl Fortc which ir charrctcrirtic in thc znd root-lcttcr

is sometimcr sbicnt in c.rtrin forms. Thc rccond cremplc Up-I happ.or
to be onc of thcrc vcrbo, when the mcdid root-tcttcr p ir vowcllcu,
i.e. whcn it hes a rhcwa: ttrc ard pl. Pcrf. d1l ir found ee lU[I, ttr"
doubling of thc mcdial root-lcttcr heving bccn omittcd for cuphony

(pp. rZ f.). Similarly, thc Cohortativc rg. ir found * ryBlq.
(z) Therc are r fcw Picl verbr of thc typc )1 *ittr a in thc rccoad ryllrblc.

Thir ig the original form rod it har rcmcincd in moot prrtr of thc

nerfect-p{p-I, u{i-I, t".
EXERCISE 19

to gtthcr
rnd elro in Picl

to be gethetcd; to grther
tog€thcr, urcmblc
(rcf,crivc)c ?:p i" Niphrl flpf

hcart l!,:l!
,, (with uff.) rE!, r;71

,, (Pt.) nil|, nETl

rccd

,, (with ufi.)

tablct

,, (pl.)

Joshur

gold

to acrlrc DhD in Niphrt

to find

!d.
19.I

BrSo

ntmt

r1rtn':

:ilI

to rpcrl 111 in Piel

flP, in O.l

nP.

rrid
.tDg

rD9

D?N

xI?

to count

to rclrte
to rccorurt 'fDD in Picl

lil? r)): *)'! D?E 'Ut! niDi)n,?-n$ lpf oil? rnp (r)
rhN? r?N rIU btp iltir! E?l?N DDV (r) oil{I tntt

f'l$f lutl ;fir: ;1)'D ,o$qil-'f?t-n$ $p? trl$ )5lil
-'El-n$ T?X f:i? rhx? ;IU-ar+11 ilrl' r3li (3) nNr,l

rl'ltx+ D';fs (4) il?$T E'1?1t Dir?s nrl'n b$'ln
:hp ,n?*,1 o'-l?-l,l-n$ lirq G) u? r'tpp u'tii:S ,uv69
ilu-?lr ,Nut,l E?r ';II (6) 'r..1'?i1 ;r'[T Ts lil?-nlr )u opir
'1I? n1il'-18?Dr rp? uN ill;I! .l?'IIeI tNr-n$ rnu

r Segholate noun with tcrmind gutnrrd; rec p. 83, Note (a).
b Furtivc Pethr$; tcc p. t9. .1.

c Niphd hg often e rcf,crivc forcc, p. roz, 6rrt Notc.
d \[hcn followed by r noun it ir '!trI rnd in per.uc it tu 'fII.
c For thc aboence of the Daghel Forte in the Yod, rcc p. 18, Note.
f Paucal, acc p, r37 (c),
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iniq r:f$n rpUl :?| inil'-nl! q1! (z) ux4-flnp r7x
'p l11 vDE (8) 6?'zt? -rrr "rpx ;ry?,la opp?H ,;rS"!:?
rsti?:t ,o"t, ? ing:1 irln u?4:t inin-nx oi?I? '1??,1

Nl-ilp?ptt (s) o,l'?y uxr? TIJ tr:r )x'lqa o'u.;x r'!r$
il?+ vgl,; rD$ (ro) !!iD-pg luill US D'VE'],?-::D
-ntl E'lr,? )Np (rr1 r'ls? p?uD I'm o:aEl o';5; pN

tr+,,?-'lr..N? )i rsli?t (rz) uiz)D nDx'D-n* thN? lpi
-oi'-nx nyi' N:t npt xl-nln rirx> 'lt7N :t"ltltl '1l':I-7N

T T: -t 3 T:lT T "' A " a-!- '1

rr'fy uNr! il:.,:tl'Dr ,ilI?? N?,11 Nli,l $;r ;rpx] ,IliD
:l?p,l-'p-ng ffI)II f]$,I-')?D )i lxi 1,3y TJ4s
vDH (,+) il?l o';:rl$ IDI rUX in?)F-nX yiSp? rlrq
-);l NT?ti! rhx? rl?q-)S "r3'tl11Pi':tt-l-ng nllp
't?1flI'P ,ErfS,;-r:I-nN yi:a lnrfi? E?E untt 'S"!N
,n"Jl,l-ninr) i'llll 'Ip-iilR nqa ::: (r5) r!?pD if,Ql
i) rpp:t rlls? n1,1 )ip,l-;rD rhx? pfn:-b$ rl.tll
EiI':?? rx"t7:t :,;g-'ilhx )x'lf-'p o;! luirI u$n:
1l({nl-'--,?rn$ nga va{ 'tp{D'itru :)Nrtr 1a}x n?x
)XP:-T?-)N rIT (,0) np'1X,;-)v ninl),1-nx "llql
,t'r1n u?p:'P ;;'iry-'l?Y '1.4N l-I"lD N) ,o;'!4 D"lDil1
IPYT (,2) DllT?-r'l.NI o)'Di:{ lt,l o'l?y ') a'l)l]
,Nrir,l oi'3 lray tril':?D rngDt Ini{ ilri?I Dypg N)1 T?N
'hQp-lt trtri( 'DpDm mu fID '?N o?nx frp-S ,it'l;'rr lDg

lTfNg? tna i) npy (,g) '"!?-'Dl-ng Ell,?
(r) Thus said the Lord, 'Seek ye peace with all your heart and

pursue it (in) every dayJ (z) Joshua gathered together all the heads
of Israel and he spoke in their ears all the words which the Lord
commanded. (f) Thy fearb is in my heart, Lord, and the light of
Thy countenance I seek (Imperf.). (+) The Lord gave (to) Moses

the tablets of the covenant and upon the stones were written the
u 'Against you'. b Meaning 'the fear of Thee'.
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judgements and the commandments which the Lord commanded
Israel. (5) Gather Thy sheep unto Thee from among the peoples

and they shall know that Thou art the God of their fathers.
(6) Esau pursued (after) Jacob his brother and hesought to shed
his blood and lacob escaped from his hand. (7) Behold a day
cometh and (there) shall go forth a man who is not from the
seed of David and he will sit upon the throne of Israel. (8) A
messenger came unto David and he spoke unto him saying

'Escape thou to the wilderness, for the king knoweth that thou
wast hidden in this place arrd he will come to shed thy blood.'
(9) Remember thou (m.) these words which I speak unto thee

and thou shalt serve the Ircrd thy God with all thy heart.
(ro) All the inhabitants of the wicked city gathered together and
they sought the men who had come unto his house and they
found them not. (rr) Moses did as the Lord commanded him
and he spoke to the elders of the people.

54. PUAL

PBnmcr

he was shattered

she ,,

thou (m.) wart ,t

thou (f.) ,,

I (c.) waa ,,

thcy (c.) were ,,

&c.

hc will bc shattercd

rhe ,,

thou (m.) wilt bc ,,

thou (f.) ,)

I (c.) witl bc ,,

&c'

he was sought

she ,,

thou (m.) wast ,,

thou (f.) ,,

I (c.) was ,,

they (c.) wcre ,,

&c.

]IE
nl?E

Ptj{
T'1T(

'D'1i(
11?(

UP-T

il{Pr

t{i-+
T?P-T

'ndil
r,UnI

UP.?T

UP-?IT

'cnu
uP-?\

rte
rI(T
1T(T

"t?(T
1I(S

Iupenrrcr
he will be sought dp_?',

shc ,)

thou (m.) wilt ,)

thou (f.) ,)

I (c.) will ,,

&c'



r to

mother'

Aaron

pricst

shcpherd

slory

world, ctcrnity

let me be shattercd
I uill ,,

PUAL

Cor.rontrtrvB

ill?$ 
I

lct mc bc sought
| @iU

;r{P?u

Iupen rrtve

Penrrcrpr.r

bcing shattcrcd (m. sg.) l?(? | bcing sought (m. sg.)

nriuD I

" " a.'e.l fnjlill I ,, ,, (f.sg.)

&*. ' "'\r' | &c.

Up,??

n?ii.,u
(rqPu)

Imrxmrw
.ti((abs.)...(conc.) ! UP? (abs.)...(cons.)

No examples of Pual Imperative are found.

Except for the vowel under the first root-letter the pointing of
the Pual follows that of the Piel. The Participle, likewise, has a

prefixed D. Daglal Forte is Charactcristic in thc second root-letter
of tlu tual.

EXERCISE 20
to sc.ttcr .llD in Picl lp (or Tp)

,, (with suff.)

', (Pl.)

ES

?lr
nir!tr

FiIS

Fl
ilY'r

N:P

a?y

to sanctify U'f7 in fiet

to honour
to hardcn

l:D in Piel

to preiec
)hn in Pict

nlEl in Piel

for cvcr D!i$ or E?4r-'tr

U-1?

.'BP

)?a
nr{

-nN t)t'1 (,) pl$? r?Y p?un oliu? a';:l}$ il9P (,)
-'ru )i:tr '? ,f'l$?-':P*P init tnIU oiil-)p mn'

,E'$,1 
.1IT nDl$ ;1$I1 NX?:t ']?Til u;z_f (l) i'ri:? trfq,l

r The Daghel Fone Characterigtic is often omitted (see p. ro7, N.B. (I)).



PUAL III
:?-'prdl rylS -t'v+ E'rtlDt ;rl;r rhxl :l?i!? iapl1

'DgI nNr,l n$a-hx 'rI1 (+) il??D-'DJ-ns Dvi?t?,?

irw*?! rI.I:1 t)xlq-'l?-T'v? 'nk ppli?] o:6 n$n lxr;'1

I"ritN-'l? l]?y (s) ;trrr-r:'Ip EtD ;rpiD l)pPl B$,1-)s
:?irDl;'t't;tt ?i'tl 'lDN? inp-nN l:z,i:t itlil,-n'Jr E'IIIDilT\: T 6 " 3 T :-3-

r,ll rH-nS'! Tfi$ I'titB-nN U?- (6) u'p);-1'y? rit?

'nJi:u-nN n?H1 ,oliv-'ly Eil"t4B trv'l4 npa '? 6'l4i
'n?']l iT.,ln IVD? InX-nS1 ;f i5:nx 'rID (z) '??'il?
?i'rtr op 19i. 'r) ilpv (8) .'l? 

tni')iry -ruN r:$+ tt'?y

-n}t t"l)l (q) oIJTD-'A)[-'I'VI li{D ]t?D ';:t:1 ,FJS+

iltn'-'li:? E'lPp? o:aPA (ro) ink ?Tiz-? n?B,l-Ei

rq{p tr?l:?-nN rrl)! il4?* t,r) iDP-nN n??ap f'l*,11
EI?14 '-'].I!N 'illll (rz) 'l?? tr???-nN E)'Iri:t{ l'tl?
iri (,3; ilqn-)S vAE x)t il?-ntS ;ri,'tp rI)lI ;r?tt,?

1inf :lti?-n$ rlD? 'tl;i ,o:[rri .r'ry,?-)15 ilril' "lDg

Nh iDi??r ,ngr a7! f* VS INBD o"U?? r,l'! ,o:il,l

'P ;rlJl : EIJY'pD NTI ru..S EY,? tr:.N o:ira l)}IP'! ,lNsnl

'?N olri{ '[r]il21 o!i;z-ng 'iYngt rg$ :?1 '?;3 1x171

Un )?,$ lY:R flnf 1,4y i:Ns-nx FIp-l VS ;ry"r?

oliv?'rl7:
(r) Moses stood upon the mountain of God ato the head of the

children of Israel and he sanctified them before the Lord and he

spoke unto them saying, 'This day the Lord is coming down
upon this mountain and He will speak unto you.' (z) Thy children
shall praise Thy name for ever, for Thou art our father who is

e The Daghe5 Forte Characteristic is often omitted (see p. ro7, N.B. (r)).
b Use the insep. prep. l.



t,n" n""u"ns and h.rrk.n.t#ti" roi." of the (ones) who call'
untob Thee in truth. (3) Thou hast scattered us among the nations

who know (Perf.) Thee not, for we hardened our heart and kept
not the ways of Thy holy law. (4) Aaron the priest made gods

of gold for the people from the gold which they gave (to) him,
for they(had)cried untohim,'Where is thybrother Moses? For
he hath not come down from the mountain and we know (Perf.)

not what hath become of (say'to') him'n) il1,?1. (5) Let us

praise the name of the Lord among the nations and let us recount

His gtory in all the world. (6) We have been scattered like sheep

(use art.) which have no shepherd, but Thou FPN!],for the sake

of Thy name, wilt gather us together unto Thee from among the
nations. (7) Honour ye an old man, for in him is wisdom.
(8) God hath chosen the day of the Sabbath and He hath sancti-
fied it for the glory of His great name. (9) The spies whom Moses

sent to the land of Canaan were men of wisdom, exceedingly
honoured" in the congregation of Israel. (ro) The Lord spoke

unto Moses saying, 'Behold thou hast become sma[ [{ffi in

Mine eyes, for thou didst not honour Me before Israel and thou
didst not speak unto the stone as I said.' (I r) It is good to praise

the Lord and to sanctify His great name. (rz) I shall be found
if I shall be sought in truth, said the Lord, for I hearken to the
voice of the righteous. (rl) In that day the Lord gave salvation
to Israel and the inhabitants of the city were scattered before
them. (r4) All that thou seekest is given to thee. (r5) I am old
(Perf. verb) and I know not a righteous man seeking bread.

55. HIPHIL

From the Qal ).!tr 'he was great' is derived the Hiphil

(Causative) )t$:d 'he caused to be great','he magnified';

from the Oat ]?Q 'he reigned' is derived the Hiphil '1'??;l
'he caused to reign', 'he made king'.

r lJge the act. psrt. m. pl, with the art.-'the (ones) calling'.
b See p. 85, footnote a.
c Pual part. m. pl., aince the part. is a verbal ad,
d Note that the Daghe5 in the T is lcne in the consonant beginning the

syllable (p. r+. (a)) with no vowel immediatety preceding.



hc (hath) made grcat

rhc ,,

thou (m.) hart ,,

thou (f.)

I (c.) havc

thcy (c.) ,)

yc (m.) ,,

vc (f.) ,,

wc (c.)

he will matc grcat

she ,,

thou (m.) witt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) rhall ,,

thcy (m.) will ,,

thcy (f.) ,,

yc (m.) ,,

ve (f.) ,,

we (c.) ohdl ,,

let me makc greet
I wiU ,,

lct us ,,
we uill ,,

HIPHIL

he (hath) madc to rcign

she

thou (m.) hart ,,

thou (f.)

I (c.) have

they (c.) ,,

ve (m.) ,,

vc (f.) ,,

we (c.) ,,

he will makc to reiSn

she ,,

thou (m.) wilt ,i

thou (f.) ,,

I (c.) shall ,,

they (m.) will ,,

thcy (f.)

yc (m.)

vc (f.) ,,

wc (c.) shall ,,

Cononretrw
let me makc to rcign
I uiV ,,

lct ur
we uill

n?'iN

tt3

T?l?il
il?'f?rt
pripa

D?)ni'

'nl5pa
D'f?il

ED?}?iI

rB?!?i'
urfPr

il?'fl?$

n?'fH

Ptnrrc-t
b'Tir

nTtp
p?in

n?ryr
.n?ip

rb'iln
EF?Ifi'

m?Ti'
ubirn

)'?r'
b'TD

)-{}E

'tsip
b.'tlN

r)"tl:

'ltilD
rb'im

ry?tp
t ilp

n?'tr

InrpBnmcr

'rl'??:

ltPD
:tt?Er

'?'f,?E
:P?s
D'}D:

nPfpn
D'5?El

np9nn

T?P

,)

JussrvE

tct him ,, )il: I lct him ,, :t)?:

IuPrnrgcr
(wrtn Wew Coxsrcurtvr)

end hc made grcat )tflf I and he madc to reign :ll?:!



rt4 HIPHIL

Ilrrrnrrlve
make thou (m.) great

,, (f.) ,,

,, ve (m.) ,'

,, (f.) ,,

make thou (m.) to rcign

,, (f') 
',

,, Y€ (m') 
',

,, (f.) ,,

bTa

'?'iF
,>.ip
ilDi.til

:rlnna- ! -

'?'fpl
p,f?a

ilP5r;il

making grcat (m. sg.) )t.tlD

,, (f.rs.) tt?',:IlD

,, (m. nl.) 6rlr1p
,, (f.pl.) nib\p

making to reign (m.sg.) :ltr?D

,, (f. s8.) il?'?DD

,, (m' Pl') E'?t?D

,, (f.pl.) nD'}DD

absolutc

conEtruct

Prnrrcrplr

INrrxrrryn
absolutc btffn-t-

construct b.lF
t?il
Tt?il

(a) The Perfect of the Hiphil is formed by prefixing il to the
root of the verb-iJ'??;:1. The Imperfect 'l'?Dl is for]J'?D,)l;
the il of the Hiphil is assimilated and the vowelless r assumes its
pointing (cf. as under similar conditions the inseparable preposi-
tion with the article, p. 28. (B)). The Imperative has the pre-
tlxed I l.

(6) It is to be noted very carefully that the Hiphil is the only
part of tlu regular eerb which lus a shortened form of tlu Impcrtect,

thus: ':J'?Dl (Imperf.) is shortened to 1?Di (Jussive); )'1ll
to )T.l:, and that tlu Wau) Consecutioe tahes tlu shoilened lorm
of the Ifiperfecl when there is one (p. 92, Note (c)), so that, e.g.,

'and he made great' is )T.}f (and not b'!:l), 'and he made

to reign' is:l?D:l (and not'1'?Q:1).

N.B.: There is usually no shortening for the rst sing.: it is

simply !l'??X}-tt is is important.

(c) It was pointed out on p.77 that rrcgatioe conmands oJ

immediate apptication are expressed ay )N uith the shortened form
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of the Imperfecf, where one exists, so that 'make not to reign

-vs111-'is !?DE )g lwnite the permanent prohibition 'make
not to reign-neoer-'is :lt??n X)l

(d) As in the case of other derived forms there are some verbs
which are found in Hiphil but not in Qal &c.: the verb 'to
destroy' is 'Itlgflil.

56. HOPHAL
Prnrrcr

he was madc grcat bllil
(hoSdd)

ahe ,, ;Ihltr
thou (m.) wast ,, F?iF

&c.

they (c.) werc ,, $1151

&c.

hc wgr madc to rcign ?tlpU

&c.

Ir,rpcnrEcr

he will bc made grcrt )U:
(vog&l)

ghe ,, )TB
Etr..

shc

thou (m.) wact

&c.

thcy (c.) wcrc

hc will bc madc to rcign

shc

&.,.

,t

t,

(honrlal)

il?hil
a>$nn?t-:?

DhF

+n:
(yomlaL)

r??D

they (m.)

they (f.)
&c.

bcing made great (m. sg.)

&c'

Irrprnerrw

Pentrcrpr.r

bTP'

r)Ti thcy (m.)

they (f.)

p?p:

npfpnilDdul
&c.

bcing raade to rcign (m. sg.) thn.
&c.

INrrxrrlw
bp71"to.1 I rl?pp t"u'.t

r Oftcn with'u'undcr the a-hTP, 1|??

tt



116 HOPHAL

EXERCISE 2I
Shechem !)f to gather together (transitive) )np i" Hiphil )r;17;1

"^lllT-!l': bae- ,, (intransitivei) ,, in Niphal bAPlgathenng ?I'

firstborn 1i31 to hide (transitive) 11p in Hiphil ltnP:l

enemY ::il ,, oneself ,, in Niphal .1Dgl

perfect o?E nnu n,nu;t
saul hxg to destroY ro, in Hinhil ,'nqi

rxi 1zy )Xlqn-lu u: nhlq-nry rtT'1'??;:r Nt;i,l Ei! (r)
'i: '? ,E,I'?g hlxE-nx T??a? il?iq )xJ?:-'0.1N )i
ulll : rclla )pnq E9 in[ :l??1 ,:1?p? il'ril' -1r:r?

]DN ?)D trf?iPl 'RyD@ iBit ']DN? Etyit-'llNr ?NlD@*-; I T: I : .:-T A .. TT ..:Ta

EN il'il'l :tr)rlD? EI)D?D il]il'l ,'?l?D Elf'?y:I'?DN] ED.]DN. Tt 3 T: : - "': - tTT T "-: r . : -Ir r :--:

-nlin-lpgl rln?,I 9>p nEfl ;'t'l;l'-nixD-nN tilun'tiD?
;l:.,:[ E)!il]N il]il'ilt;:t ,r'' ]It. illilr EV O?E U;? ;rl,I ;rED

IDI'I ,E)'):ir-)?D ;r+n{ tr?? IDt'! tr)? trn?: $il1 o)ng

nlB$t ;ri,-!p-?N -rI-1 (s) nN,l '"'u-)?-)ylo:ixf:-nX

')N)D-nN n?i, 'u't .)xrtn-'nlx ntn' tDN ir! .l'?N.T:-.3....T:...T:-f.

:p,l ni,"!D--ti)IB ,EliTD ':ti)I-)?-nN r'1,?'! D))inI
)}*.lqn fI Nir,l oil'ri?z:;:r't ,'rfva--ri)I ly] ixpp-)y.' T : ' I - . 3 - : ' : ' 1"i 7

nqla-)N il]ilt rlltl (+) inilr rll-t 'p nvT'l E:ilD rlt
E,I')S BU'tt rgPu-n*l trY,?-VNl-nN )di.d 'r?x?

:nN n'nu,D inir! 'D ,irl,l eE l,l ),liza flnp r)1p;:t r?N?

ElNy1 Eit'f.lirf:r Eil'lfr E,l'p.I np; ,n!i{glr't;1 iril oi;zQ,l

;lp* )lrT?:-'?lln-n$ ;rpx? ;rJ'09;I G) o,l? rgs-)?]
Nr;til Di"I (6) trDir rNXp N)] ']'V,l-'li?l ogit ruiTlil,n:il

I Or'to be gathered together'; 'to gather together' (intransitive, used as a
pluralorcollectiveonly. b'Accordingtoall...'. c'Fearof ;rou'.
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-nN mrpgi;1] tril'::ir D,I'?q tNir ,DiID .I?-ns ']'DpN

-nN rD"tPl il'lilr-n'll NTDl,l r,ll,l-)p-nN rni??t E,l':!l,

i>l1-ng '1??-b? n'npl ') Dr1}S il$J (z) ui'r;4a n:iil
'p i]l,l,l NllD?p;l ,E')$?E,l trtl'?s rrDs (8) r'ls,l-)9
,'tPD ;l'l?-n* 4lEt9;] n?? tql ']'v,?-nt3 o'n'nph ilnill
-rtlDl l?ip-ns Dv6q,l ElDq,l ID (ro) IT?v 'tg N)ir

;rtil ;rqy "r9}l .rix,l-nN oTlN il$J (,,) Dtt,l 'linp u'It$

;t{.rs "11)I ')I (rz) v[r,] r;t '1iN,l rI )11:l ,'lilD "fis

ui'lp'il!'? o?4$ )'13a? o:uA-)?B'n'lEr? rg4 );Elgl
(I) Mine enemies have come upon me and they have sought

my death; destroy them, Lord, for they have done evil to me.
(z) Moses stood upon the mountain and he hid his face (from)
before the glory of the Lord. (3) In that day Solomon was made
to reign over Israel and all the people called before him, 'May
the name of the king Solomon be great (Imperf.)b in all the world
as the name of his father David.' (4) Hide not Thy face from
me, my God, and destroy me not. (S) All the children of Israel
gathered together against ()[t; fUoses and against Aaron and
they spoke unto them saying, 'Is not all the congregation holy
unto the Lord and in the midst of them" is His glory?' (6) Be-
hold I have made thy name great and I destroyed thine enemies
from (upon) the face of the earth and thou hast not distinguished
between Me and between the gods of the nations. (7) The
prophet went forth from the city and he gathered unto him all
the priests who (were) keepingd the service of the Lord and he

spoke unto them according to ('as') all that the Lord (had) com-
manded him. (8) Ye shall not destroy the trees which give fruit
when you (will) fight against the inhabitants of Canaan. (g) B.-
cause thy heart was perfect with Me as the heart of David My
servant, this thing shall not be in thy days. (ro) Thus shalt

I The English subordinate clause requires the addition'was'.
b With Jussive efrect. See.p. 88 (c).
c i.e. 'in their midst'. 'illFl, with suffix, becomes !?'in, &c.
d 'The (onee) keeping'--s'ee p. 66.
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thou speak unto Pharaoh the king of Egypt,'Behold I am going
forth in thy iand and I shall slay all the firstborn, from the first-
born of man until the firstborn of the sheep.' (r r ) I indeed know
that thou art mine enemy and that thou hast spoken evil against
me before the king. ( r z) If I shall hide (myself ) in the mountains
behold there Thou art and (if) I go down (rvaw consec. with
Perf.) to Sheol'even there thou wilt pursue me. (r3) Ye shall
not distinguish between a man and between his servant in (the)
judgement and ye shall not honour the face of an old man.
(r4) Rachel took the gods of her father and she hid them rvith
her, and Laban sought them and he found them not.

57. I{ITHPAEL

From the Qal (e.g. )q'to be great') is derived tire reflexive

Hithpael ()T.UU:lo 'to make oneself great') with a Daghei Forte
Charactcrislic in the second rool-lctter, as below :

PEnrpcr

he (hath) made himself great L*r-
he (hath) magnified himself /'!!L'tt't

she herself ;1)111;1

thou (m.) hast magnihed nbifn:r
thyself r: -i'

thou (f.) ,, n)rlpirthyself

I (c.) have magnified .nltUn
myself

they (c.) have magnified lbrl$1
themselves

ye (m.) have magnified DD):UD;1
yourselves

ye (f.) have magnified 
tp?11{,;lyourselves

we (c.) have magnified ff?rl+A
ourselves

he (hath) made himself holy UrlDn;r
he (hath) sanctified himself r'r-'''

she herself ;1pt1p_p;1

thou (m.) hast sanctified
thysetr AqIP-I,t;]

thou (f.)
thyself FfiP-rJ;l

I (c.) have sanctified tngi,nit
myself

they (c.) have sanctified illAnnthemselves :r- I '

ye (m.) have sanctified Dn,.t?nnyourselves a:-r-:'

ye (f.) have sanctified
yourselves tFqt!P-{t;l

we (c.) have sanctified
ourserves tr?TP-!il

E Old acc. case-ending. b The Daghe5 in the t is, of course, tene.



HITHPAEL

Iurmrrcr

t!9

hc will mrsnify himectf b114'1

rhc ,, hcrrclf )r1Pgl

thou (m.) wilt magnify )qrn
thyrclf

thou (f.) wilt magnify t+trlt
thyrclf

)ulr
t>fl{t:

q?i+r,

l)14tr

q?lrr,n

)a41

I (c.) rhdl meSnify myrclf

thcy (m.) will rnamify
themsclvcs

thcy (f.) will megnify
thcmrclvcs

yc (m.) will magnify
yourrclvcr

yc (f.) witl megnify
yourrilvcr

wc (c.) rhell megnify
ounclvcc

hc will ranctify himcclf fiP-I:
rhc ,, herrclf fiP-l6

thou (m.) wilt unctify fip-$tthy*lf
thou (f.) wilt unctify 

fip-DDthpclf
I (c.) ehdl aenctify myrclf fiP-FS
thcy (m.) will rnctify #{p_lr.

ttrcmrclvcr

thcy (f.) rill renctify nW.ip-nA
thcmrclvee

yc (m.) will unctify iU?_TIt
yourrclvcr

yc (f.) will renctify ;me-m
yotrrrclvct

wc (c.) rhdl uactifY fip-ltl
ounclves

lct mc mrgnify myrclf nlJg1$

lct ur ,, ounclvcr tt?Tltp

lct mc ranctify myrclf ;tflp-[$
let ur ,, oursclvci lf{IP-{tl

unctify thyrclf (m.) dTP-Tfl

,, ,, (f.) ?IP-IA

,, yourrclvo (-') tUIP-tl;,

,, ,, c.) ilfiP-{tlt

rnrsnfy thyrclf (m.) )U{tn

,. ,. (f.) tlua
,, younclves (m.) lb1l1
,t ,, a.l q?tfu,n

Cogontlrrvr

IrrpsnArrva

Penrrclpr-g

megnifying himrctf hmn
,, herrclf n?tm, n?T$D

,, ttrmeclva (rn.) EQTTJD

,, ,, (f.) ,tt)TlD

canctifying himcclf UIP-TD

,, hcnclf tqip_l1t2, {Tp-!D
,, tlrcranclvo (m.) arql1P-tlD

t. ,. (f.) nruTP_ln

Irrrxrtrvrs
bum I fiP-Ttr



"1o1 rr," Hithpael ,, ,r;t;Ti'0L0.,., li1 to the root of
the verb.

(D) The Imperfect U?.P-!l is a contraction of UTi2['l;]l (as in
the Hiphil, p. r 14. (a)) but in the Imperative the il remains.

(c) The Participle has DD prefixed to the root.

(d) The context determines whether
DT.i7-f;:t is 3rd m. sg. Perf., Imperat., or In6n.
lU-lP-D;] is 3rd m. pl. Perf. or Imperat.
UT.P-!D is the 3rd f. sg. or znd m. sg. Imperf.

Nom: When a verb beginning with an s-sound is put in
the Hithpael, e.g. '1D{, the resulting form (-tn(!;l) bc-
comes 'lnp$:t, i.e. the 6rst root-letter U and the l'l of the
prefixed syllable {'liJ are transposed. Similarly, the Hithpael
of 'ltlp is -lDDPill. The rule is: When the first rcotJettet
of a verb is a sibilant VD, in Hithpael it is transposed with
the 11 of the Prefix.

This process is carried still furthcr when the first root-lctter ir i ar in p.t|
('to be just'), the Hithpael bcing P?gTil, i.c. not only docr tranrpooition

take place, but the (sharp) n bccomer a dull D. When the 6rst rootJettcr
of a vcrb io a dentd (1, D, n) the 11 of the prefixed eyllablc 1;11 is oftcn
assimilated to it, as lilpil for lilplil ('topurifyoncself '). Theaarimila-
tion of the tl gometimes takes place even with other lettero, as lt)fi! for
NI41il; rDln for rDnir.

Nom ro Exrncrsr zz. ln order to make the succeeding exercises
fuller we may here anticipate chap. 7o and introduce the
familiar .1ptSl ('and he said') and the other percom which
follow from it. The verb'lp$ is said to be weak, since its
6rst root-letter N is both a guttural and a quiescent letter,
bringing about certain modifications in pointing. The
Imperfect is .1Dtf ('he will say') but with waw consecutive

it is 'lpl$! ('and he said'). Followhg from this:

'and they (m.) said' is flDXPl
'and thou (m.) hast said' .
."na ,r,l-Ji;'i 

'*"' ** is lDltlil
'and ye (m.) have said' is flpNnl
'and we (c.) said' is .lD*it 

Cr".
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preyer il?pp

spirit, wind (f.) mi.
,, (with sufr.) t6!t
,, (pl.) nlmr

EXERCISE 22

to hidc oncsclf Nfn in Hithpacl NtE,lit

to walk (to and fro) .1b;1 in Hithpeel +illit

to prophesy 3j31 in Hithpael X3qlil
(aloo found in Niphel)

to prey )bp in Hithpael )?g11tr.

to lift up, bcar, carry XEI

oppositc,against, .rli
DCIOTC

war ilnp?D

b?ptrt ,ing ov1$t N? qI, ;Uir! rl'lt-n$ lizq: xrgl (,)

,'l$ PETI-'ilbNL o,l'll$-'il)N il'rt.' 'thx? il'til'-)N :Pll:
'Dir x;-n1Ds : u1-)?D IlH rbg$ '?i$ '?l$ A']D$ nFS

Dvlu txi 121 'I m?1? '?y x? r? q$-T:D 'ttr$-'rlD
-']'V? tnErgn 111 *)il lhN? )txUJ t'rPp}'rlJ-'l:i{R
:"I10 D?pt lt}] r?nN rDll ,rJ?u-)x hxg ']Dfi sD'lrlF
D'lr?IlDr E"I?i, E'lr'lr),li? ;]il:rl 'l'til hxg-r)s?D r;:t11

-Bn hNp-'?S?A-)v 'itpl ,Er*U N:l,l )mnp ,Dlll
-'L?IrB .lFN NF.qril Er,l rll! (l) ;1?,1 Et rNlmll o';fN
rtrs rslp_nr s )NlU-)v .tl}p; ')i$ il?I rDN"t .II?Aa

tr'?S?D rn?flI o,l'?q in[ l>'?*DI EV,?-',I.N]R trVlS

,)xlt? I)?t'p ip'g-irDt 'rtJ'n rhx? )N?n-'W-rl?
o'!r? E'Dl nt;I (+) u')y .Il}p? )rNg-yTn U"}It r!'td? ilti:t
r)?pp;ll ;il,l dirip,Ir )ir+,1 n:i,l-)$ rxfr n1p Tl? rT1

nr:n rus? trql?Pf ngit o?p r??]r il'll.uJ Efir T?$
'10$ ,Nr;til oi'I (s) E,ln fl?-n}l liy I'ngD N)1 opir
il?F?D ilv ilirD xh r??-)?-)y 'nn-ng lbui!,;ffir
n?? rol trl$il-r?? )4: iz:*1 oliup-)?r Ei)E ilH't

'tt!t 3 D?pl Nt Dpfiir-Ei'? ,;lTy rli? vrrl,7 )?ilD:
r Scc p. 19.4.
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Dl$,? ry?ff (7) i?ty-n?pn-)x ynu,: nn'-)S )?Dt'tI
txrr-tDr. oi'il-nrr? H :l?nm o';[3p-]ip-n$ inUN]

Dy,?-)t$'liv ref$ N) ,'I??'n"!DS iiDS (8) o'gp,; 1in1
'riu xeDil'?N ;rr;r' rRr$l E'il)N-nN'l: tr,I? I'N 'l irID

rnlt;t (g) rllN 'n!rE 'ti$ x)ir ,'1?lp,:-):'il 't?? 'DqI
ilrir" tp ,E)'lJr o?"r..I mN tu-tp_D;l )tsJp-'ll-)* npa
-'IJ rXg' 1ro1 inlin-n* u?* IDI'! ;rl,l r,;4-)v rli u'i])ls
rizu*:r nnn?na EiI.'?y rr)nr tril'r:i\t on?a? )mq:I -3 ! .- f f 2 . - . : '. T . : .. ? : .

EiI'iIlN nrn'-)$

(r) In that day My spirit shall rule over the heart of man,
said the Lord, and they shall walk (Hithp.) before Me in righteous-
ness and in truth. (z) The Lord said unto me, 'Let me destroy
this people and a great nation shall come forth from thee', and
I prayed unto Him saying, 'Destroy them not, Lord, for they are

Thy children.' (3) The spirit of God is in all the world and the
glory of His name is in every place. (4) The children of Israel
lifted up their eyes and behold a great sea (was) before them and
they gathered together and they said, 'Behold the Egyptians (say

'Egypt') are pursuing (after) us and we shall not escape from
their hand.' (5) This is the prayer which Solomon prayed unto
the Lord, 'If it is good in the eyes of the Lord, then ('and') He
shall give wisdom in the heart of t{is servant, in order that I may
judge Thy people with a perfect heart.' (6) And God spoke unto
Abraham and he said unto him, 'Go thou (to and fro') in the
land, for it is thine and thy seed's for ever.' (7) Saul saw the
sons of the prophets prophesying in the city and the spirit of
God was upon him and he prophesied, also he, with them.
And the men who saw him said, 'Is Saul also among the prophets ? '
(8) I have walked before Thee with a perfect heart, for Thy iaw
(was) before me in the day and in the night. (9) David saw that
Saul (was) pursuing (after) him and that he (was) seeking his

E Hithpael.
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death and he hid himself in the wilderness and no man knew his
place. (ro) Moses commanded Aaron his brother saying,'Sanctify
thyself, thou and thy sons with thee, before the Lord.' (r r) And
the heart of the king raised itself against the Lord and he said
unto his servants, 'Go ye through (Hithp.) in the land and seek

ye the prophets of the Lord and say ye unto them, 'Ye shall
prophesy no more in the land, for thus hath the king commanded.'
(rz) L*t me walk (Hithp.) in the light of Thy face, O Lord;
pour out upon me the spirit of Thy wisdom.

58. VERBAL SUFFIXES (of the Perfect)

The verb may receive pronominal suffixes. Often, instead of
the verb followed by the Personal Pronoun (object), as inis fp{
'he hath kept him', we find i'tpU. -ttre verb with pronominal
suffix. Below is given a table of the Qal Perfect with verbal
suffixes attached:

hc (hath) hcpt 1t)(

he (hath) kept me (c.) 'fing
,, thee (-.) l'lDV

,, thce (f.) il?q

,, him ,iill
,, her ill?V

,, us (c.) Uipq

,, you (m.) 

-,, You (f.)

,, them tm.) OID?

,, thcm (f.) nil

shc(harh) Acpt nlpp

she (hath) kept mc (c.) flinq
,, thee (^) l{t]D?
,, thee (f.) Uip?

mDi?v,, hrm 
tniD?

,, her npi?{

,, us (c') Unin?

,, you (m.)

,, you (f.)

,, them (mJ oDinq

,, thcm (f.) pin{
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thou (m.) hast kept mc (c.)

him

her

us (c.)

VERBAL SUFFIXES OF THE PERFECT

thou (m.) t 
"tt 

*"pt 41.i( thou (1.) hast hcqt t1'1.DE

thou (f.) hast kept me (c.) .f'firln?

,, him ill'l1"lDq

,, her T.n.]ng
,, us (c') t3'n']DV

,, them (m') Otl.l"lDY

,, them (f.) fl,lDq

'16lav
inlDq

r:1FlD?

FrD"!Dq

u0"!D9

them(m.) o4'1Dq

them (f.) J4t.1DEt

I (c.) (haoc) frPr61h

I (c.) (havc) kcpt thcc t*.1 I'i'lD?
,, thec (f.) :l'D'lDq

,, him rn'6-.10"d

rlr.]Dq

,, her inifa{

you (m.) E?'Il'tDq

you (f.) l?'D'lDq
thcm (m.) o'n'!Dv

thcm (f.) 1DIDV

yc (m. atrd t.) (haoc) klt

ID"ID?, DO']D?

yc (m. and f.) (hcve) kept mc (c-)

Iln'lDv
&c. re the 3rd pl.

thcy (c.) (haoe\ hcPt 11q(

thcy (c.) (have) kept me (c.) 'fiinV
,, thce t-.t Ti??

thee (f.) Trnq

ntiDU

inin{v

uc (c.) (luoc) hcAt

q;r
wc (c.) (havc) Lcpt thce (m.)

him

her

us (c.)

you (m.)

you (f.)

them (m.) Dll?U

them (f.) nrDV

,,

&c. aa the 3rd pl.
lu"!Dv
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Grxm.u No,rp:

(a) The suffixes attached to the verb are practically the same

as those which are attached to the noun and preposition.
The rst sg. suffix rf has already been met with the pre-

positions D and ]D eID? ana'l6D).

(D) When the verb receives a suffix the accent moves forward
on to the new syllable and the Qameg in the first syllable
is consequently reduced to shewa (p. g6), e.g. 1p{ but

'nnq, irQU; 'D'16V uut T6'JD{, I'D'JD{.

3rd m. sg. When the accent moves forward to the suffix,
changes in pointing take place. In 'lpp the vowel under
the D is in a closed syllable and is short, but when the
suffix is attached the ''l no longer closes that syllable but
opens the next one t!i, i'1, so that the short vowel Pathah
under the D is now in an open unaccented syllable; it is
therefore lengthened to Qameg (see p. 7. z).

When the rst sg. suffix ! is attached, the 3rd radical takes
a linking vowel (due to the natural mode of speech).

grd f. sg. The 3rd f. sg. Perfect aal il-)Dp was originally
nUV (just as the f. sg. noun termination il, was originally
D,-p.6r, Note r). ft was shown (pp.6o ff.,82ff.) that
original forms often survive with the suffixes, so that when
the 3rd f. sg. Perf. takes suffixes, the original rl remains:

'$iltv.
tni?q is a contraction from the alternative form l;tDi?q,

the latter having the older suffix, and similarly ;IPi?U is

contracted from l li??.
The 3rd pl. (m. and f.) suffixes have the short vowel (Pathalr)

since they are in closed unaccented syllables.
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zt d m. rg. P']DP with suffix of the rst sg. becomes 'tD']Dq-
on the analogy "f TU?.

2nd f. rg. tt']DE was originattv '0J69' from which the

terminal'disappeared. With suffixes the original form, with

Yodh, remains:'t'h''!Dq.

znd m. and f. pt. OF']D{ was originally EIDJDU and

lDlD? ,, Ffl-JDU, so that

'you (m.) (have) kept me (c.)' would be rD$']Dp and

'you (f.) ,, ' ,, tIJ6'JDU, but

in the masc. verb the medial D disappeared (like the ll in
the pl. constr.) and the I likewise disappeared in the fem.

verb, both producing Tfi']Dq, so that it is left to the con-

text to determine whether the verb is masc. or fem.

Norr: (c) The context determines whether lntD'lDU is 't
(have) kept him' or 'thou (f.) hast kept him'. Similarly
with the 3rd f. sg. and the 3rd pl. suffixes.

(d) tttti']Dq cannot be'I have kept me'but must be'thou
(f.) hast kept me'. !'n-lDq cannot be 'thou (f.) hast kept
thee' but is 'I (have) kept thee' (since the 6rst members
of these pairs are reflexives and are expressed by Niphal or
Hithpael).

It will be understood that normally only tlu actioe oerbs can
tahe sufixes; Niphal, Pual, Hophal, and Hithpael, being reflexives
and passives, cannot govern an object and therefore do not take
suffixesb; so now examples of Piel and Hiphil with suffixes will
be given to complete the scheme:

r Occasionally prceervcd in thc O.T. but in thc impossiblc form t41pt{
(Kcthibh altcrcd to Qcre).

b Ercept with Inf. Conc. which ie considcrcd a vcrbal noun ending in
'-i"e'-iD'H;t ='hir being burnt' (p. r33, Notc).



PrsL: he (hath) sought Etpl

hc (hath) sought me (c.)

t27

he (hath) made me (c.) king

rit?il
,, thec (m.) kine

l|?t?i'

,, him king
i>.hir

&c.

she ,, mc kinS

ui.??it
thou (m.) hast ,, me king

$llpa
I (c.) (have) ,, thee (m.) king

;l'6?!?n

they (c.) ,, me king

'x5t|lil
yc (m. and f.) ,, me king

.mrlpa

we (c.) ,, thee (m.) king

lirlpa

VERBAL SUFFIXES OF THE PERFECT
Htrnrr-: he (hath) made king 1tp;1

,t

uenr

thee (m.)

19P.,I

him
iuPr
&c.

me

'!ndD!

me

'm9P-t

thee (m.)

tt',igP-r

'nunr

me

*VP-t
thee (m.)

T:qP.T

she

I (c.) (have)

thcy (c.) ,, 
'rlc

yc (m. and f.)

thou (m,) hast

we (c.)

soul, life (f.) dpl"
to sell .1)?

to stcal :q
to leave, forsake 119

EXERCISE 23

to pass over, transgrcss ''tJIl

to fcar, bc afraid X'll (stative)

to bc afraid of '!PA or p N)J]

to fear (reverence) nN N'1.

'p ,N? N) npr[4 lvi?-f'l$-nS nqD ;t$] 1,1,1-u$rp 1,;

?*'rh-'r? nrq-'r:v?,j:3;,,::: 
l:l'-nlln-nx'uY
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E?'il'lI ;r:.N m5$q ot,:-);t u'j:ir-t? uDr:? (r)
-"lnND Tttp,? nrn' ,)g14-'v'tl ,"!?-l-n; $-ryDp (g)

.b-nN trt+, 'E ,;'ry'l 'ny-)y xila o16-J? ,'?N rDNt INB,I

')x tizrxt p'ouan-oit! ;'r.;r'r : rDy r!ry! y"lil-n$ 'nlin| -:F 3 T : '- ! T7: f - ": -t T 3 ?
d<<i<c

ID'r?-n$ ilriY 'D ,ll"liDl E"I?Y?] ill;r' uPliu r?N?

riru ,;l?'lx,;-)y o'f?u )lxE "Lfgl ,Nrir,l nli?l';ltll (+)

;r'r,'r' Igt .'? 
Ayrl irAN ,'r'!:l r'!x ra$t ,E-ll? 'n1 )lxE

rp! it'li1' obE ,x1i'pi6 ntn'-n$ 'E ,tl'il't4 x)t 'T?
Itpgriz I'nisnft E'tpy,;-)?D ililrt? ilqs (s) rt'i.::l
o'vg'l 'x6'fl tzl 'ri:7 u51 mq? o:ua-)7 ;ltfilq (o)

oi)na-nN 1Oi' vaE (8) EiTR 'mfnpn ilnNl ,'q?I-"i?U
rRrfl oi)n,:-r:Tn$ i) rpp:t nir-tp-::fi o?[r rEX

'tD"!)n ,nU'tD-'t?? pipn-)y DID+rl o:ai' 'livl t'?x
;r?llTa 'tt.r?? r?V?t 'J$-n'In 'p!1 :i4 ') ,rl??
'1,1,1 lll DvI-n}I ?ili?n rhN? I']irN-)* ilqD rl:lt (g)

i) n:?-oOqn irTnr urx :$,1 (ro) irliri ')p? og D0Wi?!

xnn,l oi! itl,l'! (,2) ltPlili N) trE olt o:iD u$'t!P t,,)
'rpN;l 

1 r 3) Dqn'?N E'DT!i?] oi:';tiq-T't$?'rpy-nN'tl"!)n
r,!g$) Tnljy rgg ';r1i:u-n$ py:: yri:,1:)-)x :;zu:

'n:il x? '''rnx RD'Ir nB)t .nlxa E'D"il-)D arNy-nx.:-F .T-3- T: -? TT] . T.'? 'T- T ,: T

trDill'D r7q: vT $t ,''lf lqq bip 'Dtr px1 1',fi-nry
x) r1:n:r )Xlqf-n! ot'tTD? :l'Dyll (,+l 'inpg )UJ

ltl?)'x) n44 r'l$?-':lr )ln op?r?;l;rp$ (rs) .l'Djly

a Const. pl. of ygl1.
b This verb is used both in Niphal and Hithpael. See previous vocabulary.
c Composite shewa undcr guttural instead of simpte shcwa vocal.
d Pausat. " Pausal for l?.
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IT?D 1'ilk-nry TDq$l )rslfi-lp ;t'6???A iltitr (,6)

f'l$? oi)p nf:n :l'l1l I'li''!Dgt ltllt ')i$ ;rl;r (,2)

,?'?qn;lrPD rN't']

Use oerbal sufixes wlurcoer possible.

(r) Thou hast remembered me, Lord, in the day of my distress

and Thou hast not forsaken me in the hands' of mine enemies.

(z) Those who seek (say ' the seekers of '-const. pl. of participle)
my life have pursued me and Thou (pronoun) hast scattered them
before me like (the) sheep in the wilderness which have no
shepherd. (3) This day I have sanctified thee for a priest to the
Lord and thou shalt serve in the temple of the Lord, thou and
thy sons after thee all the days. (4) Our enemies have destroyed
us and they have burned Thy holy city. (5) And Moses prayed
unto the Lord, saying, 'Why hast thou sent me unto Pharaoh ?

For behold the children of Israel are crying unto me, saying,
" The Lord will judge thee, for Pharaoh hath hardened his heart
against us and our service hath become heavy upon us unto
death" (say'until the death').' (6) The man who ruleth over the
land asked us and he said unto us, 'Where is the lad ? Why hath
he not come down with you to Egypt ?' (7) And the Lord said,

'Shall t hide from My servant Abraham the judgement of this
wicked city ? For I know him and his heart is perfect with I\{e.'
(8) I have sold them in(to) the hand of the king of Canaan, for
they have transgressed My covenant and they honoured Me not
in the eyes of the nations. (9) Praise thou, my soul, thy God;
recount His glory in all the world. (ro) Behold I am taking
all the prophets who are found in this city and I shall hide them
in the mountains, for I know that the king seeketh their life, and
I fear the Lord. (rl) Why hast thou said, house of fsrael, the
Lord hath forsaken thee ? Hast not thou (pronoun) forsaken
Him ? (rz) The messenger spoke unto the prophet and he said

unto him, 'The king hath sent me unto thee saying, " Pray thou
for us unto the Lord " ' ; and the prophet said ' I will pray'.

' The sg. 'hand' meang'power'.
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59. VERBAL SUFFIXES (of the Imperfect)

Q*: he uillhcqlff

ri?t
.f.l?f,

. TPN',, thec (m.) _Ir l?t
,, thce (f.) tmf,

mi?t,, hi.m -$;

,, hcr
il'rDrrrt ?! t.

iln??:
,, ua (c.) Ii?*
,, you (-.) E?.10f,.

,, you (f.) P.lnf,.
,, thcm (m.) alryf,
,, thcm (f.) nrpn

Sirnilarly fb{n wittr ruffirer ir

ri?vn, ilnvn. (tinvnl *.
fbf6 wiO ouffira ia

I'!?VS,'ttrirav$ &c'

thcy (m.) will hcca 11tfi

thcy (m.) wilt Lccp mc (c.) 'Ri?f,

,, thcc (m.) f!ir?*

,, thec (f.) Tf?*

,, him ffniDf

,, hcr ilti?*

,, ur (c.) Uinf,
,, you (m) O?n?t
,, You (f.) t?lt?*
,, thcrn (mJ Efi?t
,, thcm (f.) F.ttpf,

Litcwirc fffpfit with auffrcs ig

uip?n, uninvn ac.

ryIiVD with ruffixcg is

tDc ramc ra 2 m. pl. above.

'rhfibccoma l'l?$'&..
Nom: (a) The suffix with the sg. Imperf. has the c vowel:

'n?4, EUfl (whereas the suffix with the sg. Perf. has a:

'n?q,tr100.
(D) The znd and the 3rd fem. pl. follow the tlpfp type

when the sumxes are attached.

(c) Sincc the change of percons in the Imperfect occurs at
the beginning of the word, the suffixed forms remain con-
stant at the end.

r Tbc vowcl uadcr tte A ir o-Qrmq-Hrtuph.
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(d) The alternative forms of the sg. Imperf. with suffixes have

(what is called) a Nt N Demonstrative or Energic assimilated
before the suffix which has, therefore, Daghe5 Forte; i.e.

fi?e frr 1li.?4. Thisalternative form is more frequent
in Pause.

(Note: The unassimilated form is sometimes found in poetry.)

Ptst; hc till tceh dV3l.,

hc witl seek me (c.) lfiB::'
,, thee t-.) TVP..:'I

,, him fifpll
thcy (m.) will seck -" ,".rrd*r,,

Q*z hcq thou (m.)

1b?

Sing.:
kecp mc (".) .li?{

Hrpxrr : hc will nahc hing lrlqy
he will make me (c.) king fi')p:

,, thce (m.) king il')p:
,, him ,, Uit??:

they (m.) will makc me (c.) king

'nj'??:
The rest of the table can be worked out from the preceding

Page.
THe IuprnrrrvE wrrH Surpurrs

Plur.:

Ptzt-t scch thou (m,)

UP.I

seck me t".l ttPI.
,, him rnipf

him

Hlpnrr. : mahe thou (m.)

ni"e 12Dt

make me (c.) king 'li'??a
,, him ,, t;ft?,1him fii?q

me (c.) r$iD?

him ffitiDU

mc 'rrunt
rilriPI

(c.) '$'??il
rilr;'?0il

60. THE INFINITM CONSTRUCT (with Suffixes)

my (c.) keeping rlrpgl kceping mc (c.) 'lifg|
thy (m.) keeping I {tl'ltp{
keeping thee (m.)/ lnn?
thy (f.) kceping, keeping thee (f.) ill?V
his ,, ,, him ifp{
her ,, ,, her A]?V

our (c.) ue (c.) Ui.nV
t Oftcn without Daghe5 in the vowellees p. See pp. r7-tE.



r32 TIIE INFINITM CONSTRUCT WITH SUFFIXES
your (m.) keeping, keeping you (m.) E?111q

your (f.) you (f.) Pl?q
their (m.) them (m.) 616U

their (f.) them (f.) t']?E

N.B. The pointing of the Infinitives Construct of the derived forms when
attaching suffixeg is the same as that of their respective sg masc. Imperatives
when they attach sumxes.

This table shows that the Infinitive Construct is a kind of
verbal noun ending in '-ing'." The sumxes of the Infinitive
Construct may denote either the subject or the object, except in
the case of the rst sg. and the 2nd masc. sg. which have special

suffixes for the subject and the object C'f?E and'Ji.pp, tc.).

The following construction is characteristic of Biblical style :

a. 'and it came to pass when he remembered' ' is rendered as

'and it came to pass as his rememberi"g' i.l?l? 'it]I o,,, ir ,, i.]?l?'il!

'and it came "* ::"::j::;;xjd *uro,,,r.,o,,

D,and u'njl, *",".,*, 
:Tl"i:lTTfH 

ii:i":.i t: t? :

'and it sha' come to pass 

:3.::j::rr::::ffi[, "

t6l r>p ;1;4,

The Infinitive Construct, with preposition and suffix, may
occur together with the Perfect or the Imperfect, as a verbal noun.
Before translating an English sentence with a subordinate clause,
always convert the sentence into idiomatic Hebrew thought, as

above.
8 e.g. as in the phrase 'seeing is believing'.
b i.e. 'the king's remembering'.
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Norr: The Infinitives Construct of the passives and the re-
flexives may also assume prefixed prepositions and pro-
nominal suffixes, thus:
'and it came to pass when she was burned' is rendered as

'and it came to pass in her being-burned' Il?"!P:lI til:l;
'and it came to pass when the city was burned' is rendered

as 'and it came to pass in the being-burned of the city'
..tryil n..tipil! ril.tl.

' T l "t ' : ' :-

Hebrew tify
Egyptian r'1$tf

EXERCISE 24

strong Pfn to trust llu+
to forget flpd

.lnlt't ,I'FS-n$ ir:n ;rp?* 'tlv,?-)$ ilfi! 'rRN;t (r)
.b

'u'.!,?? ;rDN tDir,l ,u'Iy Dpu?l uNl? mP'0 "]?v,? r?N
uiultl ;ri,"tD-'[$? 1?T,] '1p?11 : "tTD,l-ns Fl:,? rEsp
iupl? o?p:t irl,l "r?T,l-nx ;rqD y6qp ';:lI : u'],1?

rFN;t i:p 19i'-)$ "llllt rir? Ip_i lpgt ';ll'!. (2) ir'l?TD,l
q?TD? ':i.?i?n Nl-)N :rp|-)p Tli? 1?n '$:r ,rl*
n:an ,nNt,l ;rJ'lry,;-il? -r?N? ill ilsn 'l irl,l'r. (s)

';lI(+) E'-t?Y-n'ID tr:'lTrrD il'r.tilN rNX;;1I, EiL'p?N

I?) l-rft ,l'i$-'il$-n$ )n? IUDI 'r'V,l-n$ E?ly?
-?|I )lNg 'rDN"]G) oST? x)t r',llX-n$ ui?ltl EiI"t4N

1'1p)S ')i$ )Nmp rn$] ,'rpv-'Ii?l'lu xl-'l'L?D ,)NIDP

q-)N ,'n!6? 1? 'p 'il)$ Ti?l (6) ;TpS hrJu-u*: '?
;rgb-)$ )x?qr-':? ryDS N) (z) nD$'nvtq') Tn?qD

rI'1(8) ;tJilU,?-nN ;r!nD E,I'?q 'r'I?;:t 'D ,E,l'?S i']l]?
*)l E'D[)q N) ,il'rilr 'rDS ;ri ,f1ay'1 'npl trI'?S

fl..$nr tr:?H '?i$ ;rJ?uJ Erir '?tt o!?ena:r : E'n?El
a The Imperf., in this context, has a frequentative effect-'why dost thou

pursuc?' i.e. 'why dost thou keep on pursuing?' b HE interrogativc.
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EER)'] }{:t!it-"'E1-nN'l>bn vD@ (o) '7N EISIITN Oil'f i{..:3.--i-alTT--t\rr..3t--:T.,:

,Dlir-)? il]il"-n}l r)?,1 (ro) r'l?-i rn)pl x) pa? .rp6!

:ip npr{"l )*lqn-'l? rizusil (") Il.s4-'lr-)? lnlfiIq
-nx Trp?t (,2) 'lplr onr u5:sl tr:']YD r'l$? u? n:,1

N)1 1r3; E"I?q? T'iqr-n$ 1'1)Di1 ox? ,T6-!qnL 'l'y,l
o'itlx I'N tri";'t-?D iraxl yp'lil-*n?-nN nyDU. T3 t .. : r ! t fF .': ' a 7: - T

p?Dl N?] nu'lBn trD':I"l"'t o"llD't t'l'it! 'l'l:I EII?"] (ra)
-:.;Tt!.-'.::.-..:-:-l::.?

-?+ EUi?I.lr'Jn npN,l-n$'! i2'l*,1-n$ (,5) Eilrp 'r[rN

;t]il'-nNJ: tr??? rx'p'xf{T?: Nbl'xui?ll (,6) 1???

Whercoer possible attach tlu oerbal sufixes.

(r) Trust ye in the Lord with all your heart and serve ye Him
in truth. (z) And it came to pass as he heard (inf. cons. and
suff.) the words of the messenger that he cried (waw consec.)
in a loud voice, 'Woe to us for we have been sold into the hand
of our enemies'; and he prayed unto the Lord and he said,
'Lord, God of our fathers, remember us in the day of our distress.'
(3) And it came to pass when they crossed (inf. constr.) the

Jordan that they fought (waw consec.) against the city ancl they
captured it. (4) And Solomon was a lad when his father David
caused him to reign over Israel. (S) We have not forgotten Thee,
Lord, and the words of Thy law are r','ritten upon the tablets of
our heart. (6) Saul took his men with him and he pursued (after)
them all the night and he found them not; and it came to pass

in the morning and behold they (were) Iying upon the ground
in the midst of the trees. (7) This is the prayer which David
prayed when he escaped (inf. const. and suff.) from the hand of
Saul, 'Thou art righteous, Lord, for Thou hast kept me from the
hand of those who seek ('seekers-of ' const. pl. part.) my life and
from the hand of the wicked king who sayeth all the day, " Let
us pursue him until (the) death ".' (8) Speak thou unto the king
and thou shalt say unto him, 'Why hath thy heart lifted thee up
anC thou hast spoken these words against the Lord ? Hast thou
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indeed forgotten the commandment which thy father commanded
thee before his death, saying: " Honour the Lord all the days of
thy life " ?' (9) The priest took the small son of the king and

he hid him in the temple of the Lord, for they told (to) him
saying: 'Behold the king is dead and they are seeking all the
sons of his house to slay them.' (ro) The sons of Jacob saw

Joseph and they knew him not, for he was a lad w'hen they sold
hirh to Egypt. (r r) I asked her saying: 'The daughter of whom
art thou ?' and it came to pass when I heard that she (was) thy
daughter then (waw consec.) I spoke unto her these words.

6I. THE RELATIVE PRONOUN

The Relative Pronoun is the indeclinable 1p$ ('who, which',
&c.). Note in the following examples how the English relatives
'where','whither', &c. are expressed in Hebrew:

Wnenn: 'Thc placc whcrc he dwclt' is cxpresscd as

'The place whichhc dvelt thac' EV te 1f!! Dippil

WnsNcs: 'Thc placc whcnce hc came' is cxprcssed as

'Theplacc whichhccarmethcacc'Ef" lq ffd Oippil

lVxrrnrn: 'Thc placc whithcr he went' ir exprcssed as

'The placc whichhc wcnt thitho' nnf llir rUN Dippil

Wsose : ' The man whose book I took' ia expressed as

'The man zr&o I took his booh'ifDp-n3 'Dnpj ffg EF$I

To wnorr: 'Thc man to whom I gave a book' ig cxpressed as

'Thc man who I gwe to him a book' 1pi ib ".Dil f9{ U'1jT

Fnorr wnou: 'Thc man from whom I took a book' is expressed as

'Thc man whol tooklrom him a book' 1pi 
"in 

nnp-? rglg U^tt?

Lrxr wnou : 'The m.en like whom hc was' is crprccsed as

'Thc man z/ro hc was lihc him' fnirlp n;,; fUN lr'ltp

The above English relatives should be resolved into their
component elements before translating into Hebrew and, con-
versely, the Hebrew relative pronoun with the following element
should be compounded into the corresponding English relative.

r Contractcd fto* tltlilt pp. r4E fr.
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62. DEGREES OF CON,IPARISON

Hebrew has no special forms for the Degrees of Comparison,
but they are expressed thus:

'David is greater than Saul'brydn )i1 '111 i.e.David is great from (in
comparison with) Saul.

'David is the greatest of his brothers' is (a) 1![[t! or 1t0SP h1a 'n1
or (6) rgN-hrl1tT

i.e. David is (a) the great (one) from or dmong his brothcrs, or
(b) the great-one-of his brothers.

The Comparative Degree is expressed by a lD of Comparison
following the adjective; i.e. attached to the word with which the
noun is compared.r

The Superlative Degree is expressed in two ways:
(a) the adjective has the article and is followed by JD or !

attached to the word with which the noun is compared, or

(D) the adjective is put in the construct state and is dependent
upon the word with which the noun is compared.

63. SHORTAGE OF ADJECTMS
Hebrew has a very limited number of adjectives, but the effect

of limiting the application of a noun may be obtained by putting
it in the construct state, when the following genitive limits the
application of the noun in the same way as would a following
adjective; e.g.

'a godly man' ;r 55!5-Eltlt i.e. a man-of God.

'a holy mountain' ,, U:i-fa i.e. a mountain-of hotiness.

'golden vessels' ,, :?ft? i.e. vcssets-of gotd.

'the hoty mountain'r ,, U:FA-fAt|since the construct cannot teke t'hc

,my hory mountain,b,, ff-.;,ln'Jl:::il*lj ;; 

"":Ti:?:'ffiH::' an eloquent man ' 6r17?-Ehq1 is expressed by circumlocution: man-of wordg.

. fD imnlies'separation','distinction', and so seems to have euggcstcd

'comparison'.
^ ,e.'the mountain of holiness'.
b i.e.'my mountain of holinees'. See Appendix 5, P. 253.
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64. CHANGES IN POINTING DUE TO PAUSE

(a) It was shown on p. 2r that when a rvord is in pause the
vowel in the tone-syllable is lengthened, as ipp becomes : "189,
'1D@ in Dause.

A7 T

Other changes in pointing due to pause are:

(6) In a l\Iilra' word the accent is often pushed back to thc
penultimate syllable whose vorvel, if short, is lengthened; e.g.

ilpN ('thou') becomes l;10S, il!|f in pause.

(c) A vocal shewa becomes the nearest short vowel, i.e. Seghol,
and the accent is throrvn back on to it; e.g. tJ? ('fruit') be.comes

:"JP, '-JP; 1T ('thy hand') becomes :rlJ,l, rl]'l; rl?? ('thy
name.') comes from (a hypotheticat) ;l?q which in pause is
!mq, 1p..9.

(d) A composite shewa becomes the corresponding short
vowel, is then lengthened and the accent is pushed back on to
it: e.g. 'lS ('I') becomes I'lS, 'lll in pause.

(e) Some Segholate nouns of the l?D typ" revert to the
original form in pause, as f ']fr 1'r*oli ) originally ?']D and
then I'lE becomes :fJF, I'l[-in pause.

(/) With regard to the verb, the vowel of the second syllable
(e.g. in 'tDp; thfr, 'lirQn) which is lost when the accent
moves forward on to an additional syllable (;fJ?P, llDP;
11?4, llDUn) reappears in pause, is lengthened if short, and
the accent moves back on to it, as:

.a.l
ill?P but :il'!pp, ;lJPg; :lll)p but :l'lnp, rlBp;
t]?P but :r'ti)qn, t'rpqn; llDpn but rr'lppD, rrhu,D.

EXERCISE 25
sitvcr tpi

cattlc, hcrd 'l7g
now ilnI

-rHS f'l$+ )Xlf-'l? t';:t 'p ,Snl-)S ;rUD rDN"r (r)

to sin NDF

to fall )p;
only p'1

r The sign r herc is Silluq.
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'UN'l? nrpp,l1 nibi-rp E'ly,I-n$ rx'l'! ;r?q E'It? ;TPit

inirJ rnpl rhx? E,I'?{ B"!!'t1 ,l1'lf-'t?D rN"!;'! E"'t,l,l
t,

'iz-l}-'il)N $;'t ;r[B (z) u! on!: i>g?n 'p ,o?'il]N
.bo;! l'n: pl.$-'p?u (r) ;l'?N 'N"!B? 'n?ptl-)x vRtpa

')',lbN trp?g (+) 'tg iz'-Iy 'p ,n?rii o'N? Enx tqs f'l$?
E"l?-lD LIIN 'illll (s) 'P?l-nN lui?lll ;r?il E'nJ-'p.lN

;TDx tr?E up4') 'tt1l1l ngv ,1pi'-)x nUrp rDNt n?xa
p't1 x';:l 1TT 'x"!x-)? ilti''l : f'l5,l-)?? tllii? ftt lq11

-?15 l'I?? D')$?D :pv: n?g (6) ;lpn )ru xppa-ilir
r)-r;r1 : itrig-'I9'n:un ubx-'nx t:)-oy rirx> 'l'nN 'rDy. '-:r ' T fr - .: -? ... .-: ,TT T..

Iyl? ir+'1x tl?;r 'Iit'! ,E'r?Vl l,ll'! lgi1 i7?t INB

: llp-'!i o!iu? r?J'I-':li,'! Df,r? llpg ntn'-'?i?l? (zl

r?$t(s) :TID 6';);-nx-1t1 ,lgpD o'Jiu il?)E-'-ttT (8)

'lg-n';t ,'l A']t? 'D 'ttNp'piry :iu;1 ,)ylaq-)g'111
)?pp1;rT"lN ll?-)v v?rn: )p;1,o; )xlql:? Ibiz,,l Nl;l

,Ei1'JlN'l?? il? llp;'? it'l;'r'ugllu np! rpx2 nrn'-)$
r'!$ rR$r :o;! o6!; pigl o))in?'U:r'?x D'1a$ nnxt
l,?l,l-ln lnp)'l )*lf Np[ ,I'i?-]v )p: nqx n4! nrn'

1'11+' ']P'lf o'uls,? rxxp: n4v1 : o;! rTpgll lgi,l-lDl
'r'll (,,) )x'lr-n:rr-)? '::v? trDi{ DpDP] 'n}TD-n$
r;?-)S l$ lIT? iay-)x ulll iblp-ra )v o';:rl*
r'gg? o':nv ux-'){?pl iri'1p-xg? )y :D o';:l}N (rz)

inN trE?t lpN EiPpil-)S in';l :gzyi lxi 1r3y ;rSl:T
o'il)il n?? (,+) Nr;r,l il?l?-I EE u)unl oE o';)r-g-:lB?D

orlzp:r,rni6p ill,l N) rl?? 'rq4 o:-rln T'lry? bi'ri ryfi

" Scc pp. 84 (c) and 136. 63, footnote D.
b i.e. 'righteous judges'. c Jussive force, 'let them be found'
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'?':Ep lltiD fiD (r5) ''liN ;rl,l )NlP-t1] ir rre .]PN

i: iv'll rVS "t?-Ft, E';1}il N'!| (,0);T'lT-DiI'$?ltl

(r) 'I'he children came to the place whence ('which-from
there') they crossed the sea when Pharaoh pursued (after) them.
(z) In the heavens and in the earth there is none greater than
Thee. (3) And Joshua spoke unto the people and he said unto
them, 'This is the city against which ("which-against her") we
shall fight and the Lord will give it into our hand; and now,
let the men who are afraid of the battle separate themselves from
the midst of the people until rve have captured (inf. const. and
suff.) the city.' (+) The spies saw the house where they had slept
(in) that night and they remembered the lvoman who sold them
not into the hand of the elders of her city. (5) Thy children have

sinned to Thee and Thy holy words ('thy words of holiness')
they have forgotten. (6) And now, hearken ye to my voice,
according to ('as') all which I speak unto you; forget ye not.
(7) The Lord will remember us, for the sake of His holy name,'
if not for our sake. (8) Why wilt thou pursue me ? Am I better
than a dead man in thine eyes ? (9) Thou art my God of salvation
in whom I trust ('who, I trust in Thee') and unto Thee I call.

(ro) It is good for the people whose God is the Lord and woe
to the nations who know Him not. (rr) It is better to trust in
the Lord than to trust in the sons of man. (rz) Abraham went
forth from the land of Egypt and he had sheep and cattle and
senrants.

65. THE WEAK VERB

A verb is said to be rveak when it deviates from the regular
or normal type, due to (a) a guttural letter, (D) a quiescent letter,
or (c) a letter, such as l, which is liable to assimilate, being
among the root-letters; for in each case adjustments have to be
made. For e>rample:

(a) The verb l!{ ('to leave') is weak, since the first root-letter
is a guttural. In the normal verb (1pp) the Niphal Imperfect
(..|DE) has Daghe5 Forte compensative in the first root-letter

a 'Hir name of holineas'.
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(since the I of the Niphal ODU.A]) is assimilated); but the Niphal
of the verb ltf cannot be fIYl since the guttural cannot receive

a Daghe5, and so the preceding vowel is lengthened in compen-
sation, producing l!{1.

(6) The verb lpl ('to be good') is weak, since its first root-
letter is a quiescent. In the normal verb ))p (Stative in
meaning : ' to lie'; the Imperfect Qal is f De, but the Imperfect
Qal of fpl is first fpll and the vowelless ! quiesces producing
I9!l (see p. r8. z).

(c) The verb )p| ('to fall') is weak, since the first root-letter
is I which, when vowelless between two consonants, is usually
assimilated. The Imperfect Qal of the normal "tlpp is .1bfl,

but of )Pl ,t " Imperfect Qal is nrst )bI and then the medial

! is assimiiated producing )b:.
In each of the above examples, the peculiarity of one of the

root-letters forces the verb to deviate from the normal type.
By simply applying the rules which govern these peculiar letters,
the variant forms can be worked out, as indicated above.

66. CLASSIFICATION OF WEAK VERBS

In order to classify conveniently the different types of weak

verbs, the tetters of the word )pp ('to do, perform'") are em-
ployed, thus: the first root-letter of any verb is known as its
D Pg, the second root-letter as its 9 'Ayin, and the third root-

letter as its ) Lamed. The weak verbs are therefore described

thus:

The verb flY ('to leave') is a Pe Guttural verb.

,, ii '1[] ('to choose') is an 'Ayin Guttural verb.

,, ,, yDP ('to hear') is a Lame{ Guttural verb.

,, ,, )Pl Cto fall') ,, Pe Nun verb.

,, ,, 9{ ('to touch') ,, Pe Nun and Lamed Guttural
verb; it is doubly weak.

I See p. roo, Note (a), for analogy.
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67. PE NUN VERBS

Pctf.z hc hrth falten b;r1

rhc ,, il?Pl
thou (m.) hut ,, F?61&c.

IaDcrl.: hc will fdl )!:
rhc ,, )bp

thou (m.) wilt ,, bbn

thou (f.) ,, t?ft
I (c.) rhrll,, )bS

thcy (m.) witl ,, ib?:

thcy (f.) ,, 4?5p
yc (m.) ,, tbgn

yc (f.) ,, IDSD

wc (c.) ehall ,, bbl

Cohort.: lct mc (c.) frU nl93
,, ul (c.) ,, ,f?Pl

Imycr.i fell thou (m.) bbl

,, (f.) tpl
,, ye (m.) lbpt

,, (f.) ry?51

Qeu
Not used in Pcrf. Qel but
io dioplaced by Niphal

(UH)

hc will draw near Ul1

shc ,, fifl
thou (m.) wilt ,, UID

thou (f.) ,, 
".10I (c.) rhell ,, Ut$

they (m.) will ,, lUfl

thcy (f.) ,, ilS[D
yc (m.) ,, U$
yc (f.) ,, ilPin
we (c.) shall ,, pl1l

lct mc (c.) draw near iTftg

,, ur (t.) ,, ilqhl

draw thou (m.) ncar iUE

,, (f.) ,, ql
,, Yc (m') ,, ill
,, (f.) ,, ;11_u_t

[drawing ncar (m. sg.) U$]
not uscd

(emph. o il{t)

Patt.z felling (m. rg.)

,, (f. r8')

Int. Abt.

Coast.

,, with )
,, with ruffir

)pi
nlit a,".

Hol
)bl

)bt?

tpl

arl
'nu;
nui>

'Drl

r The Deghcl in thc I ir Lcnc.
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In the )Dl ,yp. only the Imperfect is weak, since the vowel-
less I between the two consonants is assimilated and the following
letter has a Daghe5 Forte ()bl for )bI).

The other type U4 has several additional peculiarities:
In the Imperfect the vowel in the second syllable is a (cf. p. 97,

Note).
In the Impcratioe the l, though initial, has disappeared.
In the Infinitioe Construct the I has also disappeared but the

feminine termination ll is assumed, making it a Segholate noun
(pp. 8z f.). When the preposition ) is prefixed it is pointed with
Qameg, since it comes immediately before the tone-syllable
(p. go. 7). Note carefully the form of the Infinitive Construct with
the suffixes-'!@, &".(p. 8+.(r)).

Nrpuer (of the Pe Nun Verb)

The Perfect and Participle Qal of Ut+ are not used, but are

replaced by these parts in the Niphal (most likely in a kind of
reflexive meaning), while the other parts of the Niphal are not
used. Therefore to grve a complete table of the Niphal we may
introduce the verb )B! *t i"t is used in the Niphal to mean
'to be delivered', 'to escape'.

Perl. z he heth drawn near fi1
she ,, ilVlf

thou (m.) hast ,, Bqll
&c.

tuttl

Impt.: not uscd tdptl

Impcd.: not used

Par!. : drawing near (m, sg.)

,, (f. sg.)

he was delivered )Bl
she ,, ;?+

thou (m.) wast ,, n?il
&c.

he will be delivered )yy
shc ,, )*Ft

&c.

bc thou (m.) dclivered, escapc )g3;1

,, (f.) ,, '?Tia
&c.

being delivered (m. sg.) )B!
,, (f.rg.) n?Tl

&c.

brrn

dtl
;t'Ell
&c.

fz/.: not used tut|irl



PE NUN VERBS 143

In the Perfect Dp lfor UIJI) and the Participle UP (for Ufft)
the Pe Nun shows assimilation. The rest of the Niphal is regular,
sinc.e it is only the prefixed I of Niphal which is assimilated ()Xtl
for ?$jJl, &c.).

Hprnl (of the Pe Nun Verb)
The Hiphil of UtJ'to cause to draw near','to bring near'is

Df[ for EPlJil, and the Imperfect is Dl] for EF]3.1, as below.
The Hiphil rf )pl'to cause to fall', 'to cast' ir )'Pi:l fot
)'PF and tho Imperfect is )'p1 for )'D1, as below.

he (hath).""t )'p;
she ,, n?'6A

thou (m.) hast ,, p?6A

he (hath) brought near pF1;1

she ,, nfi,
Perf

Pan

thou (m.) hast

thcy (c.) havc

nurir

mi1 they (c') have ,, lh61
&c. &c.

Impert.: he will bring near

she

thou (m.) wilt
thou (f.)

I (c.) shall

Cohoil.: let me (c.)

Shortencd Impcrf. let him
Jussioe bring near

Imperf . uith Waw and he
Consecutioc brought near

Imper,t bring thou (m.) near

he will cast )r9'
she ,, b'PE

thou (m.) wilt ,, )'Efr
thou (f.) ,, .?t6D

I (c.) shall ,, btPB
&c.

let me (c.)

let him

and hc

cast thou (m.)

,, (f.)

casting (m. cg.)

" (f.es.)

d!:
uxn
U'|E

?fEl
E,'tB
&c.

ilr,iB

4:

u.1.1

4a
(emph. ff'fur)

uia
&c.

il?.6x

)p:

,, )p:l

)pa
1emph. ;1)'f;r1

(f.)

bringing ncar (m. eg.) UTD

,, (f. se.) it9.lD

')'6a
&c.

b'PD

il?'PD
&c. &c.

Inf . absolute: fi  )pa
contt/uct i Ulit btEil

In every part of the Pe Nun Hiphil the I is assimilated.
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Hopxc (of the Pe Nun Verb)

The Hophal Perfect of U]l i. UIT (instead of Ue,? reduced

from Ulfrl); the Qibbug (z) and Qameg-flaguph (r) belong to
the same class of vowels and often alternate, as for example the.{
Segholate norr, )--li ('greatness') is with suffixes t}.!l ana
1?'!{, &c. A usual feature of infection is that o becomes z
urhen followed by a doubled letter, e.g. )D'all', but ibp'att
of him'; iPh'statute', but i1l4 'tis statute'. Similarly here.
The Imperfect Hophal is D{ (azd not lD\):
Paf.: hc was brought near Ut{ he was cert )91

ahe ,, ilf!1 ehc ,, ilhl
thou (m.) we^rt ,, t{i[ thou (m.) *"tt ,, p!6[

&c. &c.

Intcxf.: hc will bc brought neer Uti hc will bc cast )Dl
ahc ,, fi{ rhe ,, )D[

&c. &c.

There is no Impcretivc (p. rrS).

Part': bcingt::"tt'"'"',IJ'# *'":,"""',.:.l;'rl3l

&c. &c.

Inf.absolutc: UQ bn[
consttucti, U|1 )n[

Norr : (a) There are some verbs whose initial I is not assimi-
lated. This is generally the case when the second root-
letter is a guttural 9nilN; e.g. the Imperfect Qal of )[;
('to inherit') is )D|]' the Hiphil Perfect is )t151 1'to
cause to inherit') and the Imperfect Hiphil is )'nl:.
Similarly the Imperfect Qal of lflf ('to lead') is ]rlll'and
the Hiphil form Perfect is Iillill. The I before the guttural
is not assimilated, so that this type of verb is in this respect
really regular, and does not come under the category of
Pe Nun.

i The Pethah ig due to thc gutturd (rce p. 166).
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(D) From some Pe Nun roots nouns are derived; e.g. N9?
('burden') from NDJ (' to lift up, bear'), UPD (' plant') from
VPI Cto plant'), ilf[D Cgrft') from IDI ('to give'), 9pD
(' journey') from 9pf (' to journey').

EXERCISE 26

plaguc

sword (f.)

lord, mastcr

warrior, hero, mighty man '!i!l

-)x iryJ-)* rnrfi ,7'5y )b:t iltn-n* hxf n;z-! 1,y

uls-'Ps '1'y,?-'lr-)u ntn' )'P;:l (r) 'f:N-'Ill ;rh}I
ilpta ilt;t' n?9 Gl ;r?l{,]-'p )ya olN ]Det ETDED

N) 'E ,E'I-l EilD rlD"l Nlir,l Dl',I-)? oy? ln bNlt?:I
l'lf,tf )bl ;rDfl trtiTD? tt?* il)? tiE r'tDtt"1 u lnpp
rpl"Nilt ;r11?v ') ;r??D,l i]?'ft1 x) (+) I9I?-')?D-'I??
ilPy-nm T'iS-n'I-nN'! il0lt .I'09,1? 'tl?64-r:: x}l
''r?1,1-nN ;]qy 'D 'Dyi? N) ,pF+:-)x .'I?aa .]Dlsl (s)

nir1D lrliz, (6) 'Dypq x! 'pip'1'? DJn Nb ilDS1 ;rl,l v'1,?

gl: ;tDS tr?F E"S ') '? r1, lt,l ,r'!$ rnrFi lpi'-)N
;Tl'Ii)nI (zt 'DD?tr 

-rpt{ Ei)n,l-n* '?-'li,l ;TDy] ,niai)nT:-3.-\,,.:tr'T-.,

'ng-t'.t')X nUi .t'lD) .IDi?il fi7y,-?X ..tD$.t iTnBt-'I.'y':-r:f2'Tt:"El-:-?T-tT:.'"'

.l)x rn$r qDi'-)N irlrir! ul"t rsr N)-ox rDIr'lf irRNiI'T"!"Tr:-'-\7..':f-f

;t,l'! ,litD 14 !t'i$ iltir :'trS-'I$? 1?T 11?V Nl-'ri.ti
t Understand 'was', as required by the English.
u With the Maqqeph following, the word is deprived of its accent and,

being a closed syllable, its vowel is shortened.
c Emphatic imperative,

t'lr,l

ilPlD

n1$

to smite, plague 1l:, imnerf. $t
to tcll, declarc 'r11 in Hrphil Tt;l

to save, delivcr )35 in Hiphil )ry;1
to be delivered )9 in Niphal )U

much, great :'t
many (pl.) O'I't
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')iS I'l'pI lio El{ ;tpy] : nfi} TpN "ty!'D ;rL,l: N} Etr
litr : t':x-)x nn'ln Nnil ':r?il] .nx nnfl 'l'tx) 'Ify il'itR
: t'!N tUtit'?tt q-tU+ tr,I'?$ r?$I rl?T-n; loi ytig?

;r?llTD 'nH oD-t)? rg4 l9i' TS lhx? o,l'?S u:1t
'? nU'tE-)13'trt[t?q np! 'rpx! ;rH'-]$ nU-6 pvS (g)

iri 1,o; Ipy-nry n?*n xb )Xal n!:up-n$ trr1'?I 'T'I?;I

)bn )iop '? o:ixn-ny4-nry u;z:n-)x ,it'Frr rD$

o'trp )trq'-r.iu nil:l ripx? :t1? :p(r,) tip: o:iTp
-trU-nll b?,l} :EJp )*f: mna n?:?l rE D??r IJ,IT?
'm?$:r 'piry-)pat 'D??Df;:r in;t.' I'?lr 'tp-fi ilrr
TirD y-I 'r?'l,l ';l:l ,lill,l-)S ng.ln )l$-lE-'t? rx"tl (rz)

l!'i'X ty.l'l t')yD iUN.r-nX iln-l)N ph faN;l ltl-ryy!:F3 T7r' T t:iT ': T - 'T ""3

r) il'lilr l5'S,: (,3) i! o'IJPf ilnql )XlPl o';f5 4.'p
-n$ )'Ba,l ,o!iv,p-1i'lq $tit ilQN (r+) U?ilI-rg o:na rxf

f'15,?-TTrr-n1* ;l'?V nlu un (,s) 1'!x ixrp? p'Tr,l
np! 1,oy n4q?aa-ot'l :-rnl 1i.iu-)7 r)?l'! 1? mq!31

mnln N) o)'?S'D'16S !t)4 ,)NlP-'t? ,'?v on?ai?l

inirr E)? fN'p ,DiI'p? roBD x)1pj?-':?ae

(r) Abraham took his men with him and he pursued (after)
the kings and he fell upon them in the night and they (were)
sleeping on the ground and they were smitten by sword before
him. (z) Why didst thou not tell (to) me that she is thy wife,
for I knew not and the Lord hath plagued me and all my house.
(3) And Abraham drew near unto the Lord and he said : 'If there
are righteous men in this city, wilt thou destroy them with the

ilThen hc sill die,'
b Peusd form (p. rSl. G)) ceurce changc in pointing ofprepoaition.
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wickcd ?' And the Lord said unto him : 'If righteous men shall
be found there I will not destroy the city.' (a) And the children
of Israel praised the Lord and they said: 'Great is the Lord our
God, for He heard our voice in (the) distress and He delivered
us from the hand of Egypt.' (5) David took a great stone and
he wrote upon it the name of the Lord and he said unto the
warrior of the enemy, 'Thou comest upon me with the sword
and I come upon thee with the name of the God of Israel, and
thou shalt fall into my hand and I shall take thy sword from
(upon) thee to cut off thy head.' (6) Thus said the great and
mighty king unto Israel, 'Where are the gods of Egypt ? Did
they indeed deliver them from my hand ? And where is the
Ircrd your God in whom ye trust (" who-ye trust in Him ") ?

Even ye shall not be delivered from my hand and why shall ye
fall by my sword ?' And the warriors of the people told the
prophet the words of the mighty king which his messenger spoke
unto the people. And the prophet said unto them: Thus said
the Lord unto the great Ling, 'Because thou hast said in thy
heart, " I am the lord of the world and there is none stronger
than I ", behold I will cause thee to fall (down) from (upon) thy
throne and another shall reign instead of thee.' (7) The elders of
the people found the man who stole the gold and the silver and
they brought him near unto foshua for (the) judgement. (8) Esau
gaid unto Jacob, 'Why hast thou sent the sheep and the cattle
to me ? There is much with me, my brother.' (9) Deliver me
from the hands of those who seek ('the seekers of ') my life, for
they say, 'There is no salnation for him in the Lord.' (lo) The
sons of Jacob saw Joseph and they said: 'Behold the man of
dreams cometh' and they sought to slay him. And Judah said
unto them, 'Let us sell him for a slave', and he delivered him
from their hand. (r r) Joshua went forth to fight agqinst the city
and it fell into his hand and all its inhabitants were smitten
before him by the sword. (rz) Behold I am sending all my
plagues in Pharaoh and in his people and they shall know that
there is none like Mc.



r{8

68. THE VERBS IDI AND nP-)

Pert.: hc heth givcn lDl I^prrf.: hc will give lE:
(for tDx)

(r.. n+i4n)

chc

thou (m.) hart

thou (f.)

I (c.) havc ,,

thcy (c.)

Itl{tl

nntt -t

(for Flht)

nmI -t

(for 4;59)

'Dnl
(for t5;5q)

uilat

ghc

thou (m.) wilt ,,

thou (f.)

I (c.) ehall ,,

they (m.) will ,,

they (f.) ,,

vc (m.)

ve (f.)

we (c.) shall

ililr
lnFr

.TID

ps

:ulil

4DIr

uFIl

illnn

(fo' illipl')

Fl

vc (m')

vc (f.)

wc (c.)

EPDI

(for Effif)
tnm

(ror ffirfDf)

Btlt

(for q4)

,,

Pail. actioct giving (m. BS.) lDi
,, (f.'ae.) nl6i

i;.
pasioc: given (m. 89.) Fnl

,, (f. rs.) ilpnl

Inf. absolutc:

&c.

nnt

Cohot.: lct me (c.) give ;1pj

Inpet.: givc thou (m.) tE

,, (f.) ,tD

" YG (m.) Utrl

,, (f.) ,lE
(r.. np{l)

fnl. constn cti np (for 1;1[;

,, with ) nD?

,, ,, luffix tnD

&c.

tt
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JD) has a further peculiarity in that its third root-letter I
when vowelless in the middle of a word is also assimilated:

Dft f"r Dlil, t.. The Imperfect and the Imperative (following
it) have $ere in the second syllable (l!ll ana flll) instead of
flolem. The (hypothetical) form of the Infinitive Construct-
Dllll-is a Segholate, originally tll[ in which the medial I is
assimilated leaving IrlD which has remained with the suffixes-
'Dll-but without the suffix the terminal l'l cannot have DagheS,

so the preceding vowel (flireq) is lengthened (to $ere)-h!J.
With prefixed ) (pointed Qames immediately before the tone-
syllable) the Daghe5 Lene falls away, since a vowel immediately
precedes it.

The verb ni2-! behaves exactly as if it were a Pe Nun verb;
i.e. when the ) is vowelless in the middle of a word it is
assimilated; thus the Imperf. is niZ? for njZ-?? fiust as the ) of
the article is assimilated-pp. 4 f . @)):

Perf,: he hath taken 1p!
she ,, nFB?

thou (m.) hast ,, DttP-?
&c. (regtrlar)

Pail, actioet taking (m. sg.)

Impcr take thou (m.)

', (f.)

,, Y€ (m.)

,, (f.)

Impcrf .: he will take

she ,)

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ),

I (c.) shall ,,

nP_

'ne
rnB

iln;t: t-

nit
,, (f. eg.) nBi:

&c.

gasioc:, takcn (m. sg.) Eni?

,, (f. sg.) ilFP?
&c.

Inf. absolutcz lJtp?

corrsttuctt n[f-; with b, n6p-?

with suffix 'DTp-
&c.

nDr
l-.

nP-n

NP-D

'rlPrr
nP-*

&c.

Cohofi.:
let me (c.)

,, us (c.)

ilPP$

ilFPI

The verb l1i2-! behaves like @, except where the rules of the
guttural (the third root-letter) operate: namely, the masc. sg.
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participles (active EP) ,"a passive E p?l and the Infnitive
Absolute (l-l'ti2), take a furtive Patha[r (pp. rg.4 and r73), and

the fem. sing. active Participle (nEP) for nLrP)) and the

Infinitive Construct (nEi2- for n[fiZ,1 trave Pathafrs instead of
Seghols, since the guttural attracts Pathah under it and before
it (pp 19. 3 and r73). The Patha[r in the second syllable of the
Imperfect is also due to the guttural.

Norr: It was pointed out on pp. r7f. that Daghe5 Forte is
often omitted in a letter with a shewa and that often the
omission is not indicated by Raphe (p. ,8, Note), so that the

3rd m. pl. Imperf. Qal is found as :lBifl (for lni?:)
znd m. pl. ,, ,, lni?D ( ,, !ni?D)

and the rst c. Cohort. ,, ;lFi?S ( ,, ;f[i?|l).

Npnel
Petf,: he hath bccn given IElt hc hath becn taken

(for IEqt)

she ,, i!|l1f ahe ,,
(for 44p)

thou (m.) hast ,, Tt6l thou (m.) haet ,,

(r* ptfo)

Impert.: he will be givcn fItX tc.
(rcgular)

ImPer.: be thou (m.) given IHI ar".

(regutar)

Part.: being given (m. sg.) tpl
(r* IPp)

Inf . absolute: lQir Dfl!;r truni"" patha!)

consttuct: lDlil 
(regular) 

np-?il (patheh before guttural)

Notr: These two verbs are found in Passives other than the
Niphal; ni7-? in the Perfect and Imperfect and JDf in the
lmperfect only, viz. :

nPlr

nnDlrtr:3 '

nn;br? ! t-: .

he will bc taken nPI:
(pathah bcfore guttural-p. r7z)

be thou (m.) taken 117_b;1

(pathah bcforc guttural-p. r7g)

bcing taken (r". .s.) nPJl
&c.
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Paf.: he hath bcen taken 1p_) Impcrt.: he will be taken Bpr

she ,, ilFP? she ,, nP_{

thou (m.i hast ,, pryp-? &c.

[No Perf. Pass. of fDf found.l he will be given flti

The form of the Perfect is that of a regular Pual and that of

the Imperfcct is a Pe Nun Hophal; but since these verbs are not
found in Piel or Hiphil the above forms are less likely to be

survivals of the passives Pual and Hophal. Some grammarians
have therefore been led to regard the above forms as examples of
a lassive Qal.

child (m.) boy

,, (f.) eirl
*.i

il?)'tt_

EXERCISE 27

two (m.) tr;!{ cor,rt. -'Pt
,, (r.) D:ig ,, -,Dg

to bcar (child; tl
to return, come back )d"

grace lB
,, (with suff.) rg;

b<
rni?:]n1n ni:iu '? EJs,?-nu?-n$ E';llx?-'ll 1N'! (r)

E'PI{ ;ril:r'! o,lJlN ;rsl 121 npl rPN )DD E'u.J tr,I?
-i??t.t ,tr,?'?S rArFt oil't?? IR:t trn) nipjt 'I'l.i3 tr"'t?i,
!D tril'lfR l,'I' R71 : tr)D']l? On)?il't trn? tnx Nl' ? ?:- : T: !-: Tt--:- 1'T T

'l'9it-nN n'n?il) il'Iil! n)o t?N ian a'nlN-DN)DT.:-:T-:.t...T1

;rlq E,l? ill'fu:r xb (s) trED rns-l?-n$ )'*,1?r ;ryg"l,?

-n* il't;l.' lit : irinp-ht Bp* rni??I N'il a,l'llN-hglf '?
'D ;'ti,''t9 vi5qp r:t! :;r-lE ]t:t-)y ].'J?I?-ns] ilirtp

mqN ') '? Plia x> n?? r?N 1a$1 rt'it tr, llx nq*

nf?m ilD* np- ,il?? 1pr.r il$l ;r4rin ,'? illN niz$J x'ir
D'r'l E"I?+ l,n lPit rB?t It$ i) IDil :'s'lNp trilql
,pip-nirlD ilq* nizD x) rhx? iq :7rrns pETr ills (+)

' The root is filr, but the I is absorH in Perf., sce p. 196.
b The Englieh requires 'were' to be eupplied. c Pauaal-p. t37.



tsz THE VERBS lD| mo np-!

il@N nniz?'t itirN-n'!-?N n)7;1'r 'IND'l'9! iBit niy'] 'DT:l-lr: l:. .. T T:-tr1 : --.T i1.

"rD$l r) IRN-;TD ') ;rrin .lprr'-)x rl) rDNit (() trtsDT - tAr t..t T . t -:- t ItT a. -\J,

:iu ,177 "lplrt :;TgN? ;ripi?,I l4f )nl-nry '? ;ri4 lpyl
nfi15 'rp;l 'n$ '? ,-rnB unN? ;rlit 'Dl.in I) ;IlN 'nn
lpyt-n]-n$ '? ;ltti? ,r'!N rnn"i rl$-'l?? D)p N? (6)

:izy:-)X tr?q-'U 'rl1it :-li\D 'l'yi F ;T$Trp 'p ,nqg?
ilD ,'JI D)u-T:V? F ;1'1?:,1 n$Tp irl;l rhN? U+-)$]
E)'r.rill-nn trv.l? o;! u'nul-n5 EFFp-?l,ng1t? r) ;lgir

: E)'ID? y't$,7-)7 xbn ,up6 Di)EI Entft ,il? uIrD

'rllt "tux )>p u5ipr tyDqD-Elr ,lpq:-T? r'!* rrnr$t
nizt E)'nit?-n$ trv.l? o)? u'np-ng IRI ltnl ,o)'?U
-nx unp-?t iltrpl rv?u, D N) Elt] | fl$? D?DN r::fo u!
tDNh t'!f-r.tf,il-nX :iZfn yi5m !il't (z) m)ni il'l)'nT - TT ": ' ' l- \" : n ?: T! --

Ny: r:tN,l]'DpN )nl '? n:?: E:ip.D ERv'It DRN ,Eit'?NrT tTllt .3. . ?:F .-:

nDl ,it?:iTD E?rlN I9i?D rns-nN tni?D '? ;]?Jr, ,:E N)1

,l'J?q-)S rprtl ,lti i) rD:t;Thlp ;rH (8) hf: K{ir Et

n'l?i{ nxri xnn T? nfnir n$'? ,E:ip? 'r!fi-n; il!-"r?l
:l?E,l-DEUn-n$ 'l?:.il-ox yi5UD 'irl : N'tit rfJ 'p N)
-)* nir71 'r!ia-n5 il? rU ,rn$6! ilT'1g r';g? bont
-oN n$ rp? D"r?y,l-)?-)$ 1!na rasr : inN mt)n
''t'v,l-nry ilrilr n;r! .rhx? E1l,l-n$ v'frn: nH tsl 'r?i
tni?n ;I?,lt-nN ilN3-ns'! ,UN? a4[ u)0. D lrr? ,o)]:l

I The f2 of comparison : 'better than my giving hcr', i.e. 'bcttcr then that
I should give her' (pp. r3z ff., 136).

b Pausal-p.r37.
c 'To find gracc in the eyes of 'means'to please'.
d 'This (onc) ... and this (one)' is idiomatic for'the one ... and thc

other'.
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;lTIi-)$ )?pttt r,l,l-dNr-)y i=t:? tfil,l l( (ro) o)|
TP$ EN (r,) TEf, 'niD fiu '? TdD V?l-nX ni2- ,.rhx?

TIti?D rlT EgD trt il?iq'nlh'NT?D DV tr"],?a

(r) David saw that the Lord had given (to) him salvation and
that his enemy had fallen to the ground dead before him and he
took his sword and he cut off his head with it. And the Lord
gave (to) him grace in the eyes of the people and they called in
one voice and they said, 'Behold David is the greatest (say " the
great one") among []] the warriors of Israel.' And the thing was
very bad in the eyes of Saul. (z) Isaac saw that his son Esau(was)
standing before him and he said unto him, 'Behold thy brother
lacob came and he took thy blessirrgs instead of thee, and I knew
not that he (was) thy brother.' (3) Thou hast given Thy fear in
my heart, Lord, and mine enemies shall see that in Thee I have
trusted. (a) The Lord spoke unto Joshua and he said unto him,
'This is the land which I have given to Abraham and to his
s€ed unto ("until") eternity.' (S) The sons of facob stood before
Pharaoh and they said unto him: 'Behold we are men of cattle
and now, if thy servants have found grace in thine eyes, give
(to) us, we pray thee [N]], a place in the land and we will
dwell there in peace.' (6) The man came forth from the midst
of the trees where ('which . . . there') he was hidden and he
said unto the Lord : 'The woman which thou hast given to me,
sia (use pronoun) took from the fruit of the tree and she gave

to me.' (7) Rachel bare a son and they called his name Joseph,
for they said: 'The Lord will give (to) thee another son.'
(8) David sent his men unto the woman to take her unto him
for a wife, for they told (to) him that her husband (was) dead;
and they took her unto him to the wilderness where he had
hidden himself from (before) Saul. (9) The priest said unto the
woman, 'The Lord hath heard thy prayer and thou shalt bcar
a son and they will call his name Samuel.' (ro) Joshua com-
manded the priests of the pcople saying: 'Take ye great stones
and write ye upon them all these blessings, as Moses commanded

r Tlrc lD of comparison. D Undergtand '(aad) if . . .'.



's4 THE VERBS lDl AND nP)

us before his death.' (rr) The wicked man saw the gold and

the silver in the palace of the king and he took from it and he

hid (it) in the ground. (r z) Hide not Thy face from me and Thy
holy spirit ('Thy spirit of holiness'u) take not from me, for Thy
servant am I.

69. PE GUT'TURAL VERBS

The peculiarities of the gutturals are that they cannot receive

Daghe5 Forte, they take a composite shewa instead of simple
shewa, and they require the vowel Pathah under them and even

before them, so that corresponding adjustments must be made

rvhen the verb has a guttural among its root-letters. Below is a

Table of a verb whose first root-letter is a guttural, i.e. a Pe

Guttural verb:
Qer

PerJ.: he hath forsakcn

she

thou (m.) hast

thou (f.)

I (c.) have ,,

they (c.)

ve (m.)

ve (f.)

we (c.) ,,

Part. aclioc :
forsaking (m. sS.)

passioc:
forsaken (m, sg.)

" (f. sg.)

Int. absolutc

consttuct

with b

with suffix

ftD Impcrt.: he wlll forsake

il?lP

!rfll,
nflI,

:iI?:
liuD
:iyE

'?![E
rilfs
r:!u:

!n:1l,
' i _t

tftt,
IF

DP?IT

IP?Iq

she

thou (m.) wilt

thou (f.)

I (c.) shall

they (m.) will

they (f.)

ye (m') ,,

ve (f.)

we (c.) shall ,,

r]HE
nt?uE

nrfivnr: -l-

liu!uliv

tli,
&c'

:llY
ir?rru

litY
:iq

rilb
'1H

Cohot.: lct mc (c.)

,, us (c,) ,,

n?!$
r1?Hl

Impa.: forsake thou (m.) :tq
,, (f.) ,1!Y

,, ye (m.) llly
,, (f.) +;iq

i See Appendix 5, p. 453
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In the Pe{ect the znd pl. m. and f. (E$llq and Jlltl!}l) have

fla1eph-Patha[r under the guttural (instead of the simple shewa
of the regular verb Etl"!llQ).

In the Imperfect the composite shewa replaces the simple
shewa under the guttural, corresponding with the vowel under
the prefix (lill:, :tYSl and when another sherva follows the

flafeph-vowel, the latter becomes the corresponding short vowel

olE:, itJIlrN, ;t:Ht).\ :--, ?11.T' ?!-

The Imperatkte f . sg. being a hypothetical tf !Y becomes iJIV 
;

similarly the m. pL flp.
The Actioe Participle and the Infinitioe Absolute are regular.
The Infinitioe Construct has a composite shewa .under the

guttural (!i{) instead of the simple shewa of the regular verb-
'lilp) and with a prefixed preposition the latter has the corre-
sponding short vowel 1:i9?-n. 30. 4).

Norr oN rHE IMIERFEcT QAL: Originally the form of the Im-
perfect Qal was Cf?91)'yaSmur' which became'ye5mur',
'ye5mor' and finally 'yi5mor'. The original a vowel of
the first syllable is preserved in the Pe Guttural verb by the
Guttural. In the case of the Pe Guttural Stative verb, there
is an arrested development ; e.g. the verb i2I[ ' to be strong'
has the Imperfect P!l-11 (the a vowel in the second syllable

'yetrrzaq' being due to the Stative-pp. 95 ff.), i.e. the original
'ya[rrzaq' became 'yeltEzaq ' and did not develop any further
because of the guttural. 

eer
Impe{.: he will be strong plir he will be pleasant ::}l:

ehe ,, PIEF she ,, :lgP
thou (m.) wilt ,, Pl[!B thou (m.) wilt ,, f:HD
thou (f.) ,, 'P!ET thou (f.) ,, .l'l+rF

I (c.) shall ,, PIES I (c.) shall ,, :'l11S

they (m.) will ,, iPlE: they (m.) will ,, u'l|l
they (f.) ,, nlpig[ they (f.) ,, npigp
yc (m.) ,, fPIED ye (m.) ,, rl'JIlF
yc (f.) ,, 4RiED ye (f.) ,, ilt?illp
we (c.) shall ,, Plm wc (c.) ahall ., lllll
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Im?o.: bc thou (m.) strong Plq

,, (f.) ,, ,Prr

,, ye (m.) ,, fPln

,, (f.) ,, illpiq

Sprcrer Nore: There are some Pe Guttural verbs with the
(harsh) guttural B, as 'Ipfl 'to desire', which take a simple
shewa in the Imperfect-fDlt:, similarly the Imperf. of
:fU[ 'to be dark' is 'tl9il. As a point of analogy showing
how the harsh guttural often difiers from the weaker ones,

it will be remembered that (e.g. p. 2+. (b) (ii)) it sometimes

does not cause the preceding vowel to be lengthened when
it rejects a DagheS Forte.

Nrpxel

The Niphal Perfect .1Dql niSmar' was originally IDU!
'naSmar' and so the Niphal Perfect of the Pe Guttural verb was

originally fl$l which (just as i2l[!l becam" i7l[!) became ]l$1.
The Imperfect Niphal of the regular verb ('lpf for'lpffl)

has Daghe5 Forte in the first root-letter, but when this letter is
a guttural the preceding vowel (Hireq) is lengthened (to Sere)
instead: (ll+T for l!{l).
Pcd.z Impc{.:

he hath been forsaken

shc ,)

thou (m.) hast ,,

thou (f.)

I (c.) havc ,,

he will bc forsakcn :ll?
she ,, :lYF

thou (m.) wilt ,, fIyF
thou (f.) ,, 'l!IE

I (c.) shall ,, :lyp
thcy (m.) will ,, tltll
they (f.) ,, itl?!'y+l

ye (m.) ,, i:lyEr

yc (f.) ,, ItFt'yp
we (c.) shall ,, :!Tl

ttm
il?!$

P?tul

T?lll
'D?lgl

they (c.)

ve (m.)

ye (f.)

we (c.)

r:Hl
trF?ITI

l0?ry|
u?ur.l

,,

)t
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Iafa. z bc thou (m.) foreaken lyyp ,*r. 

i^"forsakcn (m. gg.) flXJ

,, (f.) ,, 'llyil &c.

Inl. absolutc:
,, YC (m.) ,, f:llil con tlucti

,, (f.) ,, ryriyp 
,' with sunr

N.B. The Niphal pcrf. of .tpp is iDFl
,, Participlc ,, is .lDltl

Htpxlr
The earlier form of the Hiphil )'TF ,higdil' was )'11;

'hagdil' so that the Hiphil perfect of li{ (,to- pass over') had
the form 'ftl{A which became -ltll?il (,to cause to pass over,
to bring over'). Cf. Niph. Perf. above.
Pcrt.: Inpcrf.:

he (hath) brought ovcr ltl[il he will bring ovcr ]rJp
she " ntigi, shc ,, 'lJ{Er

thou (m.) heot ,, 0.15p- thou (m.) wilt ,, .tt;y5

thou (f.) ,, F'JfHtr thou (f.) ,, 'l'i{E
I (c.) (havc) ,, 'n]iXT I (c.) shalt ,, .'t'JqB

they (m.) will ,, lttiry
thcy (c.) ,, rTigil thcy (f.) ,, ill.liqp
yc (m.) ,, ED.JIIp ve (m.) ,, n'iqEr
yc (f.) ,, FJ:Itr ve (f.) ,, ;llil6
wc (c.) ,, rfJjpp we (c.) shall ,, .i'JIl

:tg
:tvi1-? F

']!Yil
&c.

Cohort.z
tet mc (c.) bring over nTiqg

P4. tcith Waa Coucc.:
end thou (m.) wilt bring ovcr 6ffpt

&c,

Parr.: bringing ovcr (m. rg.) ..;tfgp

&c.

It{, dtolutcz fllil
coruttt 4; TfXil

S hotcaed Imptt. Jusioc :

lct him bring over 13yr

Impcrt. uith Waw Coauc.:
and he brought over i]tr$

Impa.:
bring thou (m.) over 1;q7

,, (f.) ,, t'ltilil
,, YG (m.) ,, l'l'jtril

(f.) ,'rqllqil



I5E PE GUTTURAL VERBS

Note carefully that the Hiphil has a shortened form of the
Imperfect for the Jussive, that the waw consecutive attaches

itself to the shortened form of the Imperfect (but see also p. I r 4 (D)

N.B.), and that the negative command of immediate application
is )B witn the shortened form of the Imperfect.

Hopn,u: Pe{.; he was brought over '1JPil (ho'dbar) &c.i

she ,, il]?YT (ho'o!e6; s".

thou (m.) wast ,, pJipir 4..

Impcrf .: he witl be brought over 'ff[t &c. (yo'6bar)

No Imperetive.

Pat.:, being brought over (m. sg.) .1lpp &c.

Infinitioez l:tn

Since the characteristic of the Piel, Pual, and Hithpael is the
doubling of the second root-letter with DagheS Forte, the initial
guttural of the Pe Guttural verb is unaffected, so that in these
conjugations it is regular:
' he renewed' is U1n 'tre will renew' is dTE. pi"l

'he renewcd himself is UlllDtI 'hc will renew himself is UTllIl Hithpacl.

EXERCISE 28
ark, box, coffin [f$

pit, dungeon ii!

camP

friend, neighbour

nil!D

sign

,, (pl.)

to be angry

so, thus

to bc dark

nlr
ninlr

1IP,
rvith by 1$p,

P

Iu["$lb

;'t1;l'-n"'t? Irx-n* E'l{uJ,l tr']i!i,l-)$ gpini rI11 (r)
,I,ll,l-'D? DR'IDgl;r$.1:,1 E?'ns't?? ;rulEl l'rtv rhN?

r The vowel in the first syllable of the Hophal is o; here, because of the
gutturel having a composite shcwa the syllable has bcen opened, but the vowel
in it is still o.

b 'One . . . another'is expressed in Hebrcw a8.e man . . . hiE friend'.
c Imperf. IU[:; "c" 

p. 97, Note.
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-)p r:y 'ry D)'l?? r?'R ln-t)l'! 't,lp tr?-l?v? ;Tl, l
El6,l uE! IT."!u-nN Dl?v? ill,l'! ,)xlp:-t? n'rq

nli r)yt ;rgn rl':t ipx ))) o';ll$ il?y (r) o4ipn?

irN-'r N7l rrxn-zl :runRl o'iyn rrx :y iriTtm il?r'IrT T : 
' 

Tt 7 T 
'- 

: T- . -: ' I T1. - tt?-3- T I

i-lll :itit 1Ri'-ov f,tn"?'lTrp,l i$? (l) !!rp':l:n$ Ertt

;ri,tD-'l?Lrn rFS rlts u*t (+) ib rUN-)p-np in'p-n;3

JDiI lrv"tD il'5y lvi?"t;rUrg) T'l?U txpp ,r'!$ r?Nsl

,'lqx n!:5r Ei)n oi)nu,'J?y 'rvi upx En ,ii!r uni\
-nN il? rtr u?rE 'rpx Ei)n,l-nx i) rpprl rpi: n;t
-nx vpn: xql tsl ;rl,l Ip rr? 'r'u ']fs)l ,oi)n,l-rt1
ufn v{in: r'}N'rn$t,i'rlr r'tnl r';p?'lnu ErN;u;lt llv
rpx o';llS-''lN?D ')ig Dgp rD$t :r!']?N? o& nnx
EV,l-n$ -t'fI?D ;tqs') Ptq ;r4v'! ,E?? on?a? nrn'Tn?q
NTn EN ,Vfin' rprFi : it]iT Eil! IDt rgt{ Frri,l-)X nta

ngp o'fiS-:lB?D 'p ni{ '? ;T}F ,'Ii'rs-'l'v? F ;l-l?g

)xlP:-n$ x'pll,? rulrr Ngtr rg$ :l?pD-':;'r-)pt 1o)

-':?a? 6'Dl,:-'l?'t l?6? EtJmp Eill ilPy rpN ))l
o?iu-n't:? n?ts,1-Di-n$ tr?? 'nfu ;ril 0) )xlf
'D (8) E)'t')r':'I N';J ni{') a:::?-);I iniq Dn'lDql
-nEN )x x;r ,inin ng uizl !t) xlnl rn{l-r.-n* uF$ nil:
l4]E'gpUD-)$ r?1a-nN:$:t npa )'1?;:r 'rUN D"]y,7

nD,l-'n$ rl4N 1r'll Elt nlT'! : )iru ]iliD-nia l[, EE

lrn?I ilEy Nb '? ,iUNr) raT nl;:l ,in[ r'],?l '1'1.11 ixpl
,oT1ls-)l| ill;'tt lRNl (s) iu?l-n$ )'*;:r N)l ;rlD ippr

i 'One. . . another'is expressed in Hebrew as'a mln, . . his friend'.
b Supply 'was' in the English. c Here has the meaning'or'
d i.c. the chronicleo.
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r?lt'r I E?iy-Iy lq']r?r ,'ri4 I? 'p nxrA y'l$1 r:U
;rfi2-!'Dqas ;rlh F'? J'x'!'? IRn-nn o'il)il ilt;tt ,ET'lfN

r:f xlt ivlsti )xlE-T? rxs; 'p nlutp ilg-| (ro) ritD

Eit"tnx l-r'?:r intr ipp-n$ nim u?-n$ pm} n?liTn

on| U;z-:4 te.tn tlyJ i2''1I 'IIl tx1 xlt'DPJ nl;:r (,r)

;tTr IDI lU}| n"'tl,l nint)-'iq 
",; 

U:iz,:-FXlt (rz)

-nt5 ry?EI iltilr th? :irul'D (,1) rl'9-'14 )y ilqD?
'u!f (,5) '?lN r:? 'lilvpt ntn' '16ry)q n?? (r41 Elie,l
pm!;r -'hN? tr,1'?{ nll.t1 ltltl trTaiill;lFX ,trY,?-T??

4?iyp n'lyil ,iffir tDg ,Ni;t,l oi'1 1ro; ittilrJ lnpll
;]lil? lr,l EY,? ;r.s ill?Y, lr?s'!1?1,p0

(r) And Joseph dreamed another dream and he told (iQ to his

father, and he said unto him,.'Behold in my dream the sun and

the stars (were) falling before me to the earth.'b And his father

was angry with him exceedingly and he said, 'Shall we indeed

fall before thee to the earthb as before a king?' And he kept the
matter in his heart. (z) Moses returned to Egypt, for all the men

who (were) seeking his life were dead; and he stood before
Pharaoh, he and Aaron his brother, and he spoke all the words
which the Lord had commanded him. (f) Ye shall not cause

your children to pass through (the) fire, as the way of the nations
among whom ye dwell ('which ye dwell among them'). (a) And
it came to pass as the people heard (inf. constr.) the words of
Joshua that (waw consec.) they said unto him: 'The Lord the
God of our fathers we will serve and His law we will keep all
the days, and we will hearken in thy voice as we hearkened to
Moses.' (5) If a man shall have a Hebrew servant and the servant
shall take unto himself a wife and he shall have children and if he

shall say,'I will not forsake my wife and my children in the house

r Conctruct of E:Ig, lit. ' e pair of ' (scc p. z+r (6) ).
b'Earthwards'-rill, with old acc. case-ending.
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of my master', then (waw consec.) they shall bring him near unto
the judges of his city and the master shall tell (to) them the words
of his servant and the servant shall serve him for ever. (6) Because
(!p) thou hast pursued him and thou hast said in thy heart,'I
will slay him', behold thy blood is on ('in') thy head. (7) The
prophet sat in the dust and he called in a great voice,'Behold
Thy city is forsaken and Thy holy temple ("Thy temple of holi-
nes8"") is burned to the ground, for the king hath sinned before

Thee and he caused Thy people to sin.' (8) And the Lord spoke
unto Joshua saying : 'Be strong, for I will not forsake thee and
M1 angel shall be with thee as he was with Moses My servant.'
(9) If the sheep of thy neighbour shall be in the way and there is
no shepherd with them, thou shalt not leave them in the way but
(r)) thou shalt indeed gather them unto thee and thou shalt
send to tell (to) thy neighbour, and thou shalt remember that I
am the Lord thy God. (ro) All the wise men of Pharaoh came
and they stood before him and they heard the dream which he
related to them and they knew not what to tell (to) him for they
were exceedingly afraid. (rr) Forget ye not the signs which I
have given to you in Eg;ypt and on the sea and ye shall tell (to)
your children and (to) your children's children.

70. PE'ALEB VERBS

The letter N, besides being a guttural, is also a quiescent
letter (pp. 18 f.) and, in the case of five verbs, it quiesces and loses

its consonantal value; these verbs therefore form a class in them-

selves and are called Pe 'Alep verbs. They are: ))$ 'to eat'

('devour, consume') ;'I]$' to perish',' to be lost' ;'1D$' to say' ;

ilJ$'to be willing'; and ilp$ 'to bake' (the latter two being
Lamed He verbs as well as Pe 'Aleps-doubly weak).

' See Appcndix 5, p. 253.
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Pc{.': he heth cetcn

ehc ,,

Imp./.t crt thou (m.)

,, (f.)

,, yc (m.)

,, (f.)

Part.: cating (m. tg.)

fnf, abtolutc:

conttiact I

with b

PE'ALEB YERB$

Q'tu

hS ImPcrl.:

ilh$
&c.

yc (m.) haYG ,, EBh1;

yc (f,) ,, IT??q
&c.

b5s

'?lx
rb?*

rq?5u

)ilr

h>.9

)>g
b:X?

The Qal Perfect is the same as that of the Pe Guttural verb.

The Imperfect is ))tS (instead of an expectea ))S.;. The N
attracts Hafeph-Seghol in preference to the flageph-Patha[, as

seen from the Imperative and the Infinitive Construct ())$.
Norr: The verb'lDS 'to say' behaves in a special way in the

Infinitive Construct with the prefixed preposition, being

lhN? instead of lif$?, and the N is silent. The 3rd sg. m.
Imperfect lDl$ wittr waw consecutive is:

(a) lRltl in pause, followed immeiliately by the words spoken,
without any intervening word or words, thus: 'He called
unto his servants.and he said: "Hear ye my words"'

!'??J-ns tyDo rnx"t rl?u+N Nli7,

(D) Generally 'lpt$l; i.e. 
.lplf with the accent put back one

place, so that the last syllable being closed and now

r In paurc: b)tt t".

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) shall ,,

thcy (m.) will ,,

they (f.) ,,

vc (m.)

yc (f) ,,

wc (c.) rhall t,

hc will cat

rhc t,

)Pg'"

b:rtn

hl{n

tpxn
b:it

lfor b2xk)

tbTtt'

nfixn
rhNn

ilfirtn
):*r

Cohon,: tet mc eat n??lt
(for n!7xi)
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unaccented is shortened. 'He called unto his seryants and
he said unto them: 'Hear ye my rvords"'
:'J?'l-ns reDp Dil.'?$ r?$t rl?u-)* Nlp,

with the 111 I l!') i, is similarly -tpNnl
znd m. sg.J

,, ,, rst pl, u' 
,, ,, ,, ]?Nil

but ,, t, rst sg. it is ']Di{J"

The other conjugations follorv the Pe Guttural. The real
divergence of the Pe 'Alep is in the Imperfect Qal.

EXERCISE 29
serpent UFI then tN to perish, be lost fl$
naked E.].U lest -JD to open (the eyes) 1p_9u

(Pl.) D'l?'l'Y

Nb ,"tilx? E'ilb4 tr?lry ;rpil ,;rgN,l-)S upill "lD$t (r)

J+;-l-'xq-"'!pD ,;rgN,l r'!x rnNnl :'f|,I-'I! )>p t))Nn
x) o.;:rlg .rDg 

l+i-i-:lin? rpX FIl,?-"tEDi ,);m )i>ry
u;bn o;??{ Ei'?'p D'il}S vii ,upp r?$I :ilpD i)lNn
;tuN,l ni7-Ill : y't,l-nN'! lip,l-nN trRv'I'] E)'I'll ;rlniz-Pn''t. F rT T " r" t:l-T'

-nN NDqnl :;tpp ))N"I ilrN? EI IRnl ):Xnt ry,l-"'t9D
E'xI";1in3 lxltrDil Ei,l Eli? H:l?ADn g';ll; il'fr'-)iiz
'p It 'ITJ 'D ,tr1$,;-)S o';:lix inxti ,,1pi1'o'rp-1.'57 'p
: ph$ ubn )>Nn-N) I? 'nlary 'rp4 fy?-lnil ;'r4lg E.r'v
;:tl'D niTN'l '? illnt R'it '? niu "luN ituNit .o'INit "lDN"'l--rt- l-TF . -'i:F '. . t-? ...-: a.t. 7Tt? t -

-nN ilJtr,l tr)lt?] l'lDxn-Ip rND Dt?i"l?pir 121 )7x;
'? ,Ei.'t":t[!N trR)?ill E?inI o'fp unjN .rPN E]ir,l-'it]N

! It rras pointed out on p. rr4(D), N.B., that the rst sg. has no shortened
form of the Imperfect.

b Used only for opening thc eycs.
c The context dctermines the function of the conjunction; here it means

'but' (see p. 4o, footnote a).
d Supply 'were'. e 'Watch yourselves', i.e. 'take heed"
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ER'TlX'l D)nX ;'thN] DR '16D ilNy"'r .E)nX UDU,N IriDUT :--:- T: T T: il: " 'T' T:[: T : T : 
"' 

T

-'l?-l15 Ni ')itt ;'rlil ,;'rp..D 'r?Nst (r) ;r?JN,I-'tp )vD
)'s;-l? tr?'?S'li?g E)'[ri111-'n]N oit'?x'n"JDl$] bxl?:
Dilr?N rak-nn .inut-na '?N :l"lnNt .tr'iyD-'T"D tr)nNT "-: - r : [: ' '-: ' T: T

n!iv,;-)X trl$il lr;l tr'r'V rp_N"t i)ip-nX N'f+,1 xgl (+)

;'r'lir'-El >\an : Bp? inil''r ?nl ;r'r;T' .irD'INir-?N f,r, Er"r'yl.. T \ : IFT - I-T ' T T-IF T T ":
'l'lD-nN "lno"'l ;tt;l"lily .fi2y' ."lDNn ilz!? (() o?iy-'ty
+ry "'i1g aj rrp-'r)-x-nr5',rvni',r:rq'in[ &lrr .'un
rtl(z) o)';lx? oDN n'Pt'li?,tr'ti!?,I r'l?-)$'l ;l'i$ lrlX
-nx'nyiul ri:x) ;rub-)N ilr;'r' "r!'T'l ;rlnD! ilrn'--lilDT.:-'^..tT..-:-T-i--:

u? n:,? :iu 'D rty; u5';g:'n tr"'l?l,{,; )x1ui-'lr }ip
-':D )ya nnx 'l':xa rrlil ilnu .rD: u)>xl o'ixn-rlxl..:T.-3-.:.T-:.lT'.:T:.-:.1?t:

-nN ;'rpn rrSqp 'ilrl). : aliv-'ly tr?p r)l: N)t ;r?lx,?
'tpN ',llN ilt;'r' "ut_N"l ;r+"!i( r'l?-)y )bil ;'n;'r'-'L?T
ttnN'-to .itlil tryil-nx nnun Nt-?x .nDNf, nrD? 'n:6v: lT ' T_ t I T " : - T TT:T I TT I ' l- I

"l!'Tl!! trttilnt ?91)-'it?N! trn?il7 n7f' N? 'D oTltitT:'-"T':T:T'

:ip oN ,E,I'?S 'r?$t )>X? Er,t?* rt?? rnE 'ruxp 'illt (8)

t')N ttng"t : r-lf.:I-IX 'nli=t ..tUN-.Iy ))it N) E)ltly!
i - trT : ..' ' :- ' ..'-3 -i ' - a

'tDNSt :t)iN Eit'tfx't:ir .'tDNl ::nlilN E'ynU "D Nt-"t!':tT - 'tT 7 T: - _..T ', - :[-: T -
-rpN 't!?_l?n-ni:Ip pqlf? '1t? ;rgry nil_n N) 'ti:N '?X
n)?;'t'l 't't!t-'llyD tr'?,]N il? niz nnu .islxl :un '>:xT:-F: .':-I .T-; l: l- f -a' :-T " - i

'ln!i 'r:nt :r$: 'ir''r : ElpD 'rl? nulx nniz:'r 'rN-n'!-7N.. .:.: TTT ':- T' T:I-tr: 'T -J T

-nt! E?r-nx'r ;TDtD-nN') 'lmt 'tD) ;r-l)'il ;t$'n lril
-nX )bnXt ':O-)y )bXt n'i:,:r-nN !\rD?rD rir,l : irttxT "--:F - Tr T ir: T .:rl '.:- r T.T

-n'r )$ N'fl,l N? (q) 'li'tN-nN llY N) .tPll ;ll;'l'-ElP
-)) ;rt;r'-)x )bon't nan -l)'il EU ir';'r -r?rx itDNTf .: ?T- T TT t-: T'F

I Participle.
c Understand 'was' (standing)

b 'Surely'. See p. 8o, footnote c
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-nN ittsN;t niTR'l .l?"it-'I'y ilIn;Dn] "lPit 'it''t : it?'?il
;rDs Eril)lI-EPlt 'P 'nYil;rBv lnl(nl ill?

(r) Thus shalt thou say unto the house of Jacob: 'Behold a

great camp cometh against you and the enemy shall capture
your cities and he will take your sons and daughters with him
to his land and there will be only old men in the cities.' (z) What
shall we say unto Thee, Lord ? Are we not Thychildren and Thou
our father, and why shall we perish before'Thine eyes? (3) The
king lifted up his voice and he said:'Great is the Lord who
delivereth those who trust (participle with articleb) in Him, but
(conjunction) those who forsake" His law will surely perish from
(upon) the face of the ground.' (+) Destroy me not, Lord, lest the
wicked (pl.) shall say in their heart, 'The righteous (man) hath
perished and there is no salvation for him in God'. (5) Samuel
and the king sat (down) to eat bread before the Lord, and the
elders of Israel with them. (6) And God said unto the man:

'Because thou hast transgressed My commandment and thou
hast taken from the fruit of the tree which is in the midst of the
garden, behold thou shalt indeed work the ground and in (the)
distress thou shalt eat bread.' (7) The daughters of the dead

man came unto Moses and they said unto him: 'Behold our
father is dead and he was not in the congregation of the wicked
(pl.) whom the Lord destroyed, and why shall his name perish
from the midst of Israel, for he hath not a son'. And Moses
brought near their judgement before the Lord. (8) 'Behold I have
sent upon them the serpents and they ate the fruit of their land
until [tp$-Tp] they had not bread to eat, and they have not
returned yet unto Me', said the Lord. (9) A fire came down from
heaven and consumed them and they perished, theyand ali that
they had. (ro) Thou hast watched over us in the wilderness and
from the heavens Thou hast sent (to) us bread to eat and Thou
hast not forsaken us. (ll) The spies opened their eyes and
behold before them (was) a great city. (rz) The woman gave

(to) me from the fruit and I ate; and I hid myself for I knew
that I am naked.

s '?o Thine eyes'. b i.e. 'the (ones) trusting'.

"rrfr.*. pl. part.-'the forsakers of . .'.
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7I. 'AYIN GUTTURAL VERBS

When the second root-letter of a verb is a guttural-i.e' rvhen

it is an 'Ayin Guttural verb-its pointing is modified because of
the guttural, thus:

Qer
Pctt.: he hath chosen

she ,,

thou (m.) hast

thou (f.)

I (c') have

Imperf .: he rvill choose

she

thou (m.) rvilt

thou (f.)

I (c.) shall ,,

they (m.) rvill

they (f.)

ve (m.)

ve (f.)

we (c.) shall

Cohoil.: let me (c.)

let us (c.)

Imper.: choose thou (m.)

,, (f.)

,, ye (m.)

,, (f.)

tn!
il'1n!

r-l.1n!t a_ t

D']E+
tn..ln!

' i_ t

'10?:

.'|D?n

rB?r.r

"]4?D
rE?[
rrnf:

ni']E?D

l.rnlr-.1

n)''!BtD
.1E?t

they (c.)

vc (m.)

ye (f.)

rve (c.)

Part.
actbe

passioe

Inf. absolutc z

conslruct

r'1qP

EP'lEr+

lF''!E?

uti+

choosing (m. sg.) f6i
&c.

chosen (m. sg.) .1lnP

&c,

with b

with suffix

.]in!

rh?

rhi?
irnlin

;118?S

;1tn:l

1E?

"]Ir
r'tnr

;r;''!D?

Tlrc Perfect is normal except that the 3rd f. sg. and the 3rd
pl. have a composite sherva under the guttural. Similarly in tfte
Imperfect znd f. sg., 3rd m. pl., and znd m. pl., and Cohortative;
while in the other persons the vowel under the guttural is
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Patha[r. Note how in the Imperative f. sg. and m. pl. the first
radical (which, in the Imperfect, has a shewa) assumes the short
vorvel corresponding to the following composite sherva.

Perf .

Nrpsel

ImPcrJ,he was choscn .'tE?t

she ,, n?qp

hc will bc choscn

shc ,,

'rE?:

1E}II

rE?rl

"lqlIl
&c.

c.1ql:
&c.

thou (m.) wast

thou (f.)

they (c.) were

n:irr
F']B?I

&c.

r-!qil
&c.

thou (m.) wilt

thou (f.)

thcy (m.)

Parl.:
being chosen (m. sg.) .1F?t Im1ct.. bc ttrou (m.) choscn f[?il

&c.

Inf. absolutc thil lnl. contt'.uct .1ETiI

The Niphal of the'Ayin Guttural is practically normal, except
that the composite shewa replaces the simple shewa under the
guttural.

Prcu

In Piel, Pual, and Hithpael thc second root-letter is doubled
and has Daghe5 Forte, but rvhen the second root-letter is a gut-
tural or ''l the preceding vowel is lengthened instead. This
regularly occurs when the second root-letter is N (as Jl$D for

JSD 'to refuse') or 1 (as:l'll.I for :l1I 'to bless'). When the
second root-letter is the harsh Bil or even I the preceding vowel
is usually not lengthened (as DIIU'to destroy', lill) 'to hurry',
1p) 'to burn'); the doubling is said to be implicit. Though
strictly not an 'Ayin Guttural verb 'fil may here be classed
as one, since in Piel the medial ''l behaves as a guttural in not
receiving Daghe5 Forte :

&c.
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Perl.

she

thou (m.) hast

thou (f.)

I (c.) have

they (c.)

ve (m.)

ye (f.)

we (c.)

Impcr.z bless thou (m.)

,, (f.)

,, Ye (m.)

,' (f.)

Part.: blessing (m. sg.)

Paf,: he was blessed

shc ,,

thou (m.) wast ,,

thou (f.) ,,

I (c.) was ,,

they (c.) were

.AYIN GUTTURAL VERBS

he (hath) blessed 1:I ImPctf.: he will bless :ll?:
gor:lltl)

sho ,, :n?T

thou (rn.) wilt ,, 'tl}tt
thou (f.) ,, t?J?D

I (c.) shall ,, ,:ll?q

they (m.) will ,, DJ?:
thcy (f.) ,, nPi?D
yc (m.) ,, r)'J?D

ye (f.) ,, :11?i?T

we (c.) shell ,, 1'l?l

Cohoil.: let mc (c.) ,, ;t?'];q
lct us (c.) ,, ft?']?l

Itrtctf. uithWau
Cotsccutioc'.

and hc blessed :1'1i.1

Infinitiocs l !ll}

Puer,
I^grrf.: he will bc blersed lI5)

r) (for 1!?l)
she

thou (m.) wilt

thou (f.)

I (c.) ehall

they (m.) will

they (f.)

for,:lII)
,, ;rf']!? :r

" Pria
" T?:l
,' tD?'lI

,, D'lp

,' EII?'II

'' IB?:I
,, u?'ll

'!t1!| -?

'?.'!P

if'1!!t

ill?u

'1r.??
&c.

Nom: When the Imperfect '1-'f.?] receives the waw consecutive
the accent is retarded one place, so that the closed syllabll
':f). being now unaccetled shortens its vowel, becoming '!l).

(just as t1$ becomes -nS)-:]-1i11.

:l:!
Gor!I?
ilfli

I lt

D?1!

T?1!

'D?'l!

l)''!?

rn:F
''nl{'l

'?J?{r

1t:tl
qrl?:

IT?:]F
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Pcrt.:
yc (m.) wcrc blcsscd En?li
yc (f.) ,, j$?]i
wc (c.) ., u?ii

Part.:
(bcing) blesscd (m.sg.) 'IJ5?

&..

Pcrf , z

hc (hrth) blersed himsclf Ililrit
rhc trcnclf nJ.'llDir

&c.

Impcd.:
yc (m.) will bc btcucd

vc (f.) ,,

wc (c.) rhell ,,

Infiaitioct

r6e

i)lIF
4rirP

:n5l

rni

Nore: The alternate o vowel for the z of Pual is analogous
to the process explained on page r44 on the Hophal of the
Pe Nun verb (rvhich i. Be,l z for Ul[ o).

HrrrrpesL

ImQa,: blor thyrclf (m.)

Inpat.z
hc will blcrs himrlf ,llf{ti
rhc hcnclf tt'!|!D

&c.

Part.: blcaring himlclf :llTTD
&r.

Pueu

hc wu comforted

hc will bc comfortcd

bchg comfortcd (m. rg.) EFIp

DEI

!nlIil
&c.

Infiaitioct 1]ilril

The following illustrates the pointing of an 'Ayin Guttural
verb in Piel, Puat, and Hithpael where, though Daghe5 Forte is
absent in the guttural, there is no lengthening of the preccding
vowel:

Prru

Paf.: hc (hath) comfortcd DDI

Iapcd.: hc will comfort EEX

Impct.t comfort thou (m.) EEI

Part.: comforting (m. cg.) EE$?

Infinitiocs: EEt

EEI

oq:
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HtrHperl
Perl.: he (hath) comforted himself Dnlnil

Imperf .: he will comfort himself EBt[t:

Impet.t comfort thyself (m.) trn{t;:l

Part.z comforting himself D4UD

Infiaitioes: trn$il

EXERCISE 30
gift, offering ftFP time, season nl,

famine, hunger lpl 
with suffix i31P

PI. D'DY
kindness (segholate)'tDi

19"!01 E:']TD? rYl,; i7lnll ilhl,l tr"'l?-i,l '-"l.IlB 'itll (r)
on, il? ilp '1hN? nhp-)r* trt'?-)? pyxil rr.$, -)a
trn, rui?! ,'?N lizqTn iltp? ;re"ta tr,I'?{ 1?$t : ))N?
t-rJN" ;rp! r4x! lpi'-)N rn?UI : E)? lnt $;r1 lpi"D
'hnp o)na"[x '? t.r)D ,lpir E,l'?S r?$t : lYlP tt'i?q
D-t : nn) o;rb tn't EnDIN-nN i) lr>at : En) D))Tr rY l"'- 7t ;- T ::'- Ttr '.'7

N';:r u].i? '? ,DD?'IB-nN i) ll?tp N) E1:? DT4?,1

-'i[) E'ir]N inN Tl.ill rx? liz-l tr, l?B] (z) otJ]D-Tr]x?
trit"llR ??Dn"'l : El'l'l D''Ily'l liln qO)'l '171:l INB 'l?

' 
T: - ..-:.- .?-:. T7: ITT: lr? l

:v:[ QD] n5 '?1 ilil ri:?,1-)? '? ;rp?* 'tp-N1 ntn'-)S
-'lDyf'l Et'D@it-'tl'lJD ;t'it' ny"ll iBil '?N n"lDN ilnN]

--l-::i:.1-::.T:-'T-:

Iy"!r rPgt ;ri Eli\ rbp? DN )>1 Err r?l{ n*,1
:I...t.] ,)i:r )ipl pvsit'l'l$-'l?-t-n$ ryi, yiiu? .irll (s)

jngl uir?sl Tn$ '?x x? ,pFIt rRNt :'Js lnN Dt

i'N nEts ;r?l?i rpV 'rnNt :1p )i,n: Nrilt r)$? i) 1nN
I The HE Interrogative. Before a shewa the composite shewa under the !l

becomes the corresponding short vowel (p. 8o). This il cannot bc confuscd
with the article, since there is no following Daghc5 Forte.
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! itL,:rl 'fl]? El ,iniq 'D)'tI ;]I;:t pEI: 1n$1 :'l$ rl?

;r!s (+) 'n$-nl! ;l]''!,ls'lT-n]D r-'1.n8 ,i!?! rpv 'rnN;t

mB 'D? 'nS 1i7t, tr?tr$ )Nf 'E rpx? t'l?q-n6 :Pil:
;rp)q x'ir ;'rFtD ;l'l?y lpl?:? ,oD-!DNl,EJ'ID? n?N 'Bh
nV? (s) ll'J.nB $;l illil'! rl'V? F ltrD? 't?V? .X]s?

trF?? N) ly? ,f'l$,1-??? ry? i[.,:t] ,il'ril' -tD$ ,N';J,l

'p ,FJ.*,I-':il )i r)'lpD: Ilr : inir--'tJ1-nN viSp? ')
-)ai?l ,ny-)?? irur-n5 il?'l?S (6) ;l'?y NJi?t il'ril'-op
iri:) f:*, +afl ,'i"rgn BIDE-rY )i'r1 '? :u)?,lN n'Dg
r)lp (8) inVl inn?-n6 iq?-)a? pia ;rH' ;tDN :pr? (z)

rI11 (s) nY-)?? rlgl!-nN l']PP ,tqi:7-)7 il];I'-n$
nnzun:xrtn-'uxrn orarx n? 'tn! rirx> npa-?x ntn'r3-r: "T:' " Tl' '?-: l: A " T T

bl<ilYl EN lr';:l il?'lDil F1$,1-n$ lNl1 : I9l? il}'lN trDx

f'llt,l-'r?p mi??l ,nilup o\ n;a ni?i'rpi a'rryp-nxt
ilPD '18f1] :lN-] 'rp$ nx oy! n'i;:ll n311p;-)g us]
:;rp{ f? nrn'inN illx rpNp IyJ? ;l+'ls Dn?n nE$-.?|*

(r) Joseph saw his brothers among the (ones) coming to Egypt
and he drew near unto them and he asked them, saying: 'Is it
well with 1b; yo,rr old father ?' and they said, 'It is well, and
behold our small brother hath come down with us'. (z) The
servant of Abraham said unto them, 'Behold I stood in the way
and I asked the girl, saying, " Is there a place in thy house for me
and for the men who are with me ? "; and she said: " There is
place for my lord and for his men." And I gave (to) her the silver.
And now, my master is old and the Lord hath blessed him, and
he hath given all that he hath to his son Isaac whom Sarah his
wife hath borne to him. And now, if it is good in your eyes, let
us ask (Cohort.) the girl if she will be a wife to the son of my
master, and she shall go after me to the house of my master.'
(3) The priest of the city came forth and he blessed Abraham

e Sec footnotc on previous page. b 'or'.
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and'he said: 'Blessed art thou to the Lord rvho hath giverr thine
enemies in thy hand; and now give (to) us the people, and the
gold and the silver take thou for thyself '. (4) The prophet called
unto the people who had gathered together upon the mountain
and he said: 'Choose ye this day between the Lord and (between)

the gods of Canaan'. (5) And the Lord spoke unto Moses saying,

'Why dost" thou cry unto Me? Speak unto them and they shall
go into the midst of the sea and they shall see that I shall not
forsake them.' (6) David brought the priest near unto him and

he inquired of [!] the Lord saying, 'Wilt 'Ihou give this city in
my hand when I shall fight against it ?' (7) Jacob sarv Rachel
and he drew near unto her and he said,'The daughter of whom
art thou ? '; and she said unto him, ' I am the daughter of Laban '.
And Jacob told (to) her that he (was) the son of her father's
sister. (8) Joseph saw the gift which Jacob his father sent and

he took (it) from their hand and he said unto them, 'In the
evening you shall eat with me'.

72. LAI0/[ED GUTTURAL VERBS

Bearing in mind the peculiarities of the gutturals, a verb

whose third root-letter is a guttural-i.e. a Lame{ Guttural
verb-is pointed thus:

Q,u, Nrpnrr-
Pctl.z hc (hath) hcrrd 9DE he u'as heard

&c. (rcgilar) &c. (regular)

Impcd.: hc will hcar ,Df he rvill be heard

shc ,, yDVIt she

thou (m.) r'ilt ,, gDqD thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,, ':yt#D thou (f.) ,,

I (c.) rhrll ,, ,DV13 I (c.) shall

thcy (m.) will ,, fypt they (m.) will

thcy (f.) ,, 4Y,iglD they (f.)

yc (m.) ,, iYprn yc (m.)

yc (f.) ,, 4?6?fr ye (f.)

we (c.) shell ,, DDfi wc (c.) shall ,,

o Uee the imperf. for continued action.

yDqt

I'DP

YDED

gDdn

'rttfn
r,DgF

tv?f
illy;UN

rvDdn

;llYDE,D

eDgl
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Cohort.: lct mc (c.) hear ilY?qq3 lct mc (c.) be hegrd ily?Ptt

Ialat.with llzffxt
hc will hcar mc

Imgcr.t hcar thou (m.)

,, (f.)

,, yc (m.)

,, (f.)

Impo. with suffx:
hear thou (m.) mc

Parr.
aatioa: hcrring (m. sg.) dU

,, (r. ss.) nI;U &c.

garioc: hcard (m. sg.) n69 ar". being hcard (m. sg.) gp{l

In!. abtotutc: ni? Uiqf
contbucti $V rrDqit

In the Imperfect and the Imperative of Qal and Niphal the
guttural requires the vowel Pathah before it (pp. r g f.) ; when a

suffix is attached, the short vowel Pathah is in an open syllable
rvhich is unaccented and lengthened to Qameg. In the Qal Infini-
tives and active Participle the guttural takes a Furtive Patha[r
after the full accented vowel (pp. l9 f.).

Hrpnrl
Pcd. Impcrf .:

hc will cause to hear yrf,EF

ghe ,, U.iqE
thor. (m.) wilt ,, Y.iqn
thou (f.) ,, 'yfqEl

I (c.) shall ,, y'iqg
they (m.) will ,, ty'ifl
thcy (f.) ,, illy;Pp
yc (m.) ,, ly';qD
yc (f.) ,, 4Y;qE
wc (c.) shall ,, I'iql

he (hath) caused to hear y.f,p;1

nryi9a

'lint
rrDv

.l:y,?v

rvD?

ilP;?

rfn?

bc thou (m.)

,, (f.)

, Ye (m.)

,, (f.)

vDv;l
tgDdit

'ir'

rrrDdil

nPDEit

shc ,)

thou (m.) hast

&c. (rcgular)

fmper.:
causc thou (m.) to hear

,, (f.)

,, yc (m.) ,,

', (f.)

nY'i?ir

DD?I

'INDTD

rD.;?T

illY;vil
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causing to hear (m. gg.) Uti?A

&c
(f. se.) nY',iVD

Shorteaed Impaf , Jussioez
let him cause to hear YDfi

Impcd. uith Waw Consec.:
end he caused to hear YDfi

Hrrnpnw
he (hath) split himself yPilril
she ,, herself npflIDil ec.

he will split himself 9P_I!:
she ,, herself DiZIDg &c.

split thyself (m.) ltp-Il)il &c.

splitting himself Yir-IItD &c.

absolute and construct: UP_ITil

sarment ni
,, (with suffix) r 1113

,, (pl.) E'I.l?

,, (pl. constr.) 11.13

Part,

faf. absolute z

N.B. The Hophal ypq? (Perf.), 9llfl (Imperf.), &c. is regular.

For the Piel and Hithpael the verb yP-+ ('to divide') will
serye:

PrsL

Paf .: he (hath) split
she ,,

I^perf.: he will split
she ,,

Imper.z split thou (m.,1

Part.: splittinS (m. sS.)

Inf , absolute':

construct i

N.B. Pual 9i2! (Perf.), yP-?l (Imperf.), &c. is regular.

EXERCISE 3I

constluct i

rDqil

v'n9il

r,P-l

itppf &c.

eP-t:
ep-l[ &c.

!rp-E &c.

VP-:n s'"'

I'F.T

vp-l

Reuben Ftlt'l
Canaanite TII?

beast ilin

kingdom n?hD (n)$pp cons.1

to tear, rend !t:p,

to send away, to tet go nbEl in Piel n\q
to 3wcar Y:Ul in Niphal 1l3n

I See p. 84 (c).
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-rtn loi-n* ;r?'*N il?I rayD ,;'rJli,l I:iN"t :9 (,)
-nS NTrl N?1 ,r.t6-)x or)gr ir4tiil ink 'nn?fi'ns
lu..'l$'? ,.tgi,l ;r:.s'tpx? TE$-nS Jlrx'l )xrflt r'r!! lQir
y,5qp 'ir:'!. :;r?ll+D r?v? uri::? rhx? i) r'r'il ,rirJ
r1l?-n$ e'ti?i1 ir;'lil r'pg-)v )b:r o,;'t?T-n$ ItrNI
l9i-'Ltl-nN rn7:) : ll'f$? 'r'tJ itDl ,)i:; )ipl PvT:I
,r']DN"l DI Eil'?g r)Pel DDir ryli?il 1'?v7a r)pl 'rux

trll n?il, Erv!-'ri?;l D'llr,l-n* r!'i$ tiztl n*l ')
'I'lil nnfT? iTVl;rirt ,n4ii T1-'LF -lnlt' rin$ ,oil'?u
;rqy 'tg{-)p nX r,l? lpD TyJ?,1 eDqT (z) inR )>Nn1

rrxn rf?D-?D-?x trtfx?D n?@1 .?'T"t';t-t'19> ytnn'
I TT T T T ' ? : - "T 3 3

on!:r 'r?'ra,lD )xlp-ov N? '? Dpvll opx rpx?

l,l'tf-)?-n$ u*? Erx lrn InN rD?i1 IT."!1,1-'ty?

'?t$ ti?izlal '?ip: q-NDp ;rpv'! : E"r?y? 'tb nfi
'EN N)I ,;r?J4,l-Te-)ya inN u'tiX,ll in* unnh
tr')h,l-'IY? F n?Xa E"'l?'!il 1NX,?:1 I trDN 'n"l?-vJNt
v{in'? l'r'h :E}p,I'l)Dp l't Et, E,l?y] ,r'!N rrl;zD:t

)?E!;r nDvt ,ui Dn?;r? f'1.$,1-')?n )> lxi ;uit r?N?

x5)x ihx? ryn: )?p!:r : D'*D u)'xa? u'ilN nrn'?
-'??Dt ,r'l1l? !;I). ::nt1tp; ?n:? I? '? u'i:N-'m r:Inn

,E'?'t n'plo-)i;z? )ii2 o';:r)il eDe:';llnEr o'?bit ]vi?
uriH '? uT5$ 'ri:$ lrnrtt )xlP-nx'l Eil'?q )bnt
Drs ur,:t uSi-:?1 ilrn-nx ff'x rqr ,)g1q-'q

r Impcrfect.
c 'One . . . ihc othert, p. r58, footnotc D.

b (Wcre) eating.
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Nt '? ,nirlU-)t$ inir' tD$t (s) r n?:?,:-h tn$:.-n*
nut D?l fi niz_nt tl'i$ 'rt't-::?p 'nlt E?E I??? il:,1

yiip ,'DixD-n$ npUnl p'a);-nry rty.El oua-num

izt : llpD liu,l 1ql.? ,l'6ry I?D il?hE,l-n$ vti?lt

llI-]:D '? ,I'Rl? ;11,1 ]?TD ir:.,I: N) '=t;U 'lq pa!
rRN;r niu..!g-'p? ;fn ]ir!:t(+) ;rlpli?tl ;l{??-)y :tra
'n'rip:!'nu-nl! n?U ,)NlP-'itlN illil' 'tpg ;ti ,r?N
.DiolD-)?-nN Eru 'g:r ,EQR DH@ il'lI EtI'! ,'t?'Irpr

nUtp rFN$t : f'lp,?-b?T 'tiip I'N '? gVH ;l'i?tl?t ;lT
x) ,'li.?vp Ev,?-n$ '6!?H! i)tpl vDq$ rp il'rirr !D

-rq{ f'l$,7 nNr 15) "rt?US N} )NlE-nNt ink 'Dyil
,)x{-)p 'nT rnxr 101 oyrt! nD? o)'ni:x? 'nyigl
bxq Eq i) vlPt 'JnN l-r'ln o\ ;nilrr !? v:q;:l

o:::?-n* rv'lif : itlir 'tDg ,o)'niFm-b? '? np? rzl

Nrirt ;r'r;rr-nN Di?r (8) n?N? 'tri?v'! n)'lH-nN x)l
N) ,lili-n'l? nn il:.,:t 'p (s) rl?FI: Nh i! npl I?.,'X:

,)$Jq: yDu (ro) nrn'? xnn ui'r17 '? ,rTI-nN e'ti?:

')g ,ir91g-)X 1Oi' rRN"i (r r) 'rFN ;r'ril.' rl.'i]}ls nn'
N) 1rz) '[i]S .r?B? TUB rhN? inia-tp? 'D[ I,'i{;:t
;l0y-lyl o:ilpn Tllr ilEY 'tUN nr;r'-'LpE-nx nWD

(r) And it came to pass rvhen the prophet read these words
in the book which the priest had found in the house of God that
(*aw consec.) the king rent his garments and he cried, 'This
people hath indeed sinned before the Lord our God'. And he
made all the people swear (in) that day, from great to ('and until')

I Pausal. b 'Swear if thou wilt' means 'Bwear that thou wilt not,.
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small to serve the Lord and to forsake the gods of the land.
(z) Pharaoh called (to) his servants and he said unto them, 'Why
have we sent away this people from serving us (inf. constr. with
prefixed preposition and suffix) ?'; and his warriors said unto him,
'Let us pursue after them, for they are in the wilderness'.
(3) And Jacob blessed his sons before his death and he said:
'Reuben, thou art my firstborn, thine enemies shall fall before
thee and thy hand shall rule over them'. (4) There dwelt in the
land of Israel a people who served not the Lord, and the Lord
sent amongst them the beasts of the wilderness and they con-
sumed their sheep and their cattle. And the ruler sent unto the
king saying: ' Let the king send (to) us a priest from the children
of Israel to whose voice (" who to his voice ") we will hearken

according to (" as") all that he shall say unto us.' (5) The woman

sat under a tree and the boy with her, and she cried unto the

Lord and she said: 'Save, Lord, the life (" soul ") of the boy'.
And she opened her eyes and behold a river (was) before her.
(6) And it came to pass as Jacob was crossing (inf. const.) the

river that (waw consec.) a man fought with him all the night
until the light of the morning. And the man said unto him,'Let
me go (Piel of nlU;, for I am an angel of God'; and Jacob
said, 'I will not let thee go until t.1$tt-lp] thou hast blessed

me'. And the angel blessed him and Jacob let him go. (7) The
prophet said ro the king in the hearing" ofall Israel: 'Ifthou shalt
not hearken to the words of this law and thou shalt go after thy
heart and after thine eyes, behold the Lord will surely tear the

kingdom from thee, as I have torn thy garment from (upon) thee.'

(8) Blessed is the man who shall trust in the Lord. (9) Thus
shall ye say unto the king, 'Send thou not messengers unto me

saying, " Pray for us to the Lord, for we are as (the) sheep upon

whom ('which . . . upon them') the beasts of the wilderness

have fallen ", for behold in the morning the Lord will cause a

great sound to be heard and the enemy will return to his land'.
(ro) Unto Thee, my God, I shall cry, for Thou (pronoun) wilt
hear my voice and Thou wilt not forget Thy servant rvho seeketh

Thee with a broken heart.

' 'The ears'.
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73. LAMED'ALEP VERBS

As explained on pp. 16r ff. the letter N is a guttural which is

often quiescent. A verb whose third root-letter is N is classified

as Lame{'Alep.

Qer Nlpner,

Pc{.: he (hath) found N}? he was found N},?l

she ,, il$Tn she ,, irsT?l

thou (m.) hast ,, gX*n thou (m.) wast ,, DX*pl
thou (f.) ,, nNln thou (f.) ,, nNI?l

I (c ) (have) ,, 'DN$? I (c.) was ,, .DX$?l

they (c.) ,, iNTn they (c.) wcrc ,, fNIDt

yc (m.) ,, DDXT? ye (m.) ,, trlN*t?t

ye (f.) ,, l[X]? ]c (f.) ,, IBN]il
we (c.) ,, UX$D wc (c.) ,, fU$il

Inpcd.: he will 6nd

shc ,,

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) shall ,,

thcy (m.) will ,,

thcy (f.) ,,

ye (m.) ,,

ye (f.) ,,

wc (c.) ahatl ,,

hc will bc found

shc ,,

thou (m.) wilt ,)

thou (f.) ,,

I (c.) shall ,,

thcy (m.) will ,t

thcy (f.) ,,

yc (m.) ),

vc (f.) ,,

wc (c.) rhall ,,

let mc (c.)

N}P:

xT?D

xT?F

'l.rT?n

nI?ll
rNTD:

illxT?n

tNT?Il

ilIrI,?rlr

lrlp

NT,?:

XTNEI

NITPEI

'lITPN

|uDs

rXTP:

nNinn
rNTND

illNIrPD

x*Pl

ilSTP$Cohort.: lct me (c.) find il$T?S

Inpc{. with tuffxz
he will 6nd mc TST?:



LAMED 'ALEP VERBT ,ro
Impa.z 6nd thou (m.) XT? bc thou (m.) found l(IIPiI

,, (f.) 'ITn ,, (f.) ,, '*TPiI
,, yG (m.) fXTD ,, yc (m.) ,, fnlP:I

,, (f.) qx*p ,, (f.) ,, ryx*pir
Pail. octioc: finding (m. rg.) tlli!

&8.

passioc: found (m. 3S.) IiI? bcing found (m. sg.) XT1pt
&c. &c.

Iat. abrclutc: Xif? Xfal
conttiucti lfi'? X&it

The main point about the Lame{ 'Alep verb is that the N
loses its power as a consontnt. Inthe Pcrfect Qal of the normal

verb (il!{, $lnp the third root-letter closes the syllable, but

in the (hypothetical) corresponding forms NI?, Pt{*Q the
N is inaudible and has no force as a consonant, so that the
syllable is really open. Since open syllables have long vowels
the Pathah is lengthened to Qamei-X+?, IIXT? (and the

Daghe5 Lene falls away after the vowel): EIIN}? becomes
EllNlP &c.

If the N were merely a guttural the Imperfecr Qal would be

NID:, but since the N has no consonantal value and the syllable
is therefore open the vowel in it is lengthened-NlDl. The

znd and 3rd pl. fem. form ;IN*D[ has Seghol in the second

syllable (and likewise the Niphal Imperfect). In the Niphal
Perfect rst and znd person the vowel in the second syllable is

$ere. These are due, very likely, to analog;y with the Lame{
He verb (pp. al6 ff.) which has the same characteristic of a mute
third root-letter.

Nore: The Stativc Lemefl 'Alcp vcrb ir pointcd u followc:

('to fcrr', 'be efrdd') ('to bc full')
Qr.tt Pcrtcct 3.m.!9. XT

2. m. t8. Px::

r. c. s8. 'DL]:

3.c.pl. rN'l;

z. m. pl. p5;T

r. c. pt. uNt

x?n

n$n

,x5P



Imp*.:
csusc thou (m.) to find NS?il

(f.)

,, YC (m.)

(f.) ,, ;qx$I?a

he will cause to find $$?:
N'*?tl

N'}?EI

.l$s?E

N'SPN

rlNt*?:

'1)NIDD
tx,*?D

nlNlDE'

N,S?!

Shorteacd Impert. Jussixc :

let him cause to find N*?:

I^Ocrl. with Wau Conscc.:
and he caused to find PgPrl

Part.:
causing to 6nd (m. sg.) N!*DD

&c.

rEo

Pat.t
hc (heth) ceueed to find

ghc ,)

thou (m.) hast

thou (f.) ,,

I (c.) (havc) ,,

they (c.)

yc (m.)

yc (f.)

we (c.)

he (hath)
hcalcd

IP1

INElthou (m.) hast
healed

&c.
ImperJ.':

he will heal

I,AMED'ALEB VERBS

HrpHrl
Impc{.

px$?a

lrs?il
n[l:$?il she

thou (m.) wilt

thou (f.)

I (c.) shall

they (m.) will

they (f.)

ye (m.)

ve (f.)

we (c.) shall

Iaf. absolutc z

conttruct

NP'I

nx6r

nxr?il
.DNS?it

rN!$?il

E{rNIl?il

lIn*?il
u'r?il

he was
hcaled

thou (m.)
wast healed

&c.

he will be
healed

N*?il
NI?il

he (hath) healed NP'ln;t
himself

thou (m.) hast nNdtn:r
healed thyself '

&c.

,r.f$?il

rlcl'?il

For the Piel, Pual, and Hithpael the verb NP'l ('to heal')
will serve:

Prrr. Purr- Hlrnperl
Pt f.:

NP]: NE]T he will heal
himself

NPl!:

NP:fr.,t&c, she will be NE'ln she will heal
healed 

r\! 
herself

&c. &c.

she NP:F



Impet. z

heal thou (m.)
&c.

Part. t

Inf. absolute

construct i

Eti '?y

LAMED 'ALET'VERBS

NPf

ND:
NF:

EXERCISE 32
rf)

thereforc r't

lP-bu

r8r

heal thysclf (m.) NE'lDit
&c.

healing himself XE'IDD
&c.

NPI{Iil

healing (m. se.) ND'!D being healed 1p11p
&c. (m.sg.)

&c.

a (pace), time (f.) EI6

twice (dual) A:i{O

Eq Vl! ;'t'til.-))'i.rl :it )XnaU-r ,Ntir,l n?:51 'i]ll (r)
-)x ryia l?rtt ,)$nU-)N iltir NJi?:t ,tr'il)N,; Ii'tN
Nli?il : I? 'Dxiiz- N) 'hr -tRN"i ,'? Dxiiz- '? 'llil ,'?yTt:'- ,F . TtT . ? ?t?

;rl N)il '?y-)ts 'lrv ryia "lDlt"] ,)$nu-)N liy itl;t'
:lUI? N':r.iz,l Nlil inilr'D '?V yT ry :'? pNiB E:?iqD

,hfam i'rN N.tpt rD ;Jr;t.t .'t! f)U .r)y t')N tn$t.T3-F:1T..r]!..?'1.:T..

)iiz nlm yDet "lyi,l lDel :;lJry v6u 'p it'lilr uT
i?$t : rlT?v y6t7 ') Nt-rIT rp-r$ ,)$ap brnnp x':rp
-n|t r;? lDy t) ,in'I-ns'! '?g-n$ ppu r)lg ;rti] ,r?l$
rH rl9: p? ,EiI'Iy? '$?f N)1 e]l Nrilt 't'y! v'1,?

xji )pap ,lB5: 'il1 : )Xlfn ')y-n'l nl?t1 l'lr,tl
lp_N'I'?V r'!tS lrl7:l ,inilr '1.'?N iIT 'tUN n* Tt,l?
,;'t't;l' rl'5$ uT ruN ''t?:l,l-n$ '? nlia ,rH )$Du
p'T$ ,'?y rD$I r it'titi-tl!)1-nN i) 'rl1 r TPD tngD-)N
-Ep';:rl ,n?|I rJ?-l-);t iz:* ioguD ,egJ,l ')i$] il]il'
"lnpEr b* ,'1':.T.: ;ti:ir-txs-y1q3 NSDD ') (z) 'ilJlD ;Ttilr

i The clausc containing the participle is subsidiary and, if put in parentheses,
does not break the continuity of the main theme. Hence the subsidiary clause,
not being part of the continuous narrative, does not employ the waw conse-
cutive. With the participle in this connexion supply in English 'was'.

b For a hypothetical itJril.
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Bllr D?)H,l 1tlr-)$ trx?p-tl FIp- '? trila Ti'v-nx
;'rpD 'TiiIlI 'itll (t) ;l',lll=t il]ittD DN'Ll] ,i) 't'i,l? D[t??]
.nxql rg{ .f'lry,I nNr ,il'ril' r.'!x rRNsl r,l,l-uN'r-}y
-nR i'r'! r>ba nA) tt ivrp nn) onr:N) '-T'jnR
o'pDuail-nm nisnn-nx rty;t-luxl N'tiz't nrtnn ro6
rrxgqr ,rFN't r??-nry vti?11 ,)N'lf-n5 ;rpD ;rlx "lPN

f,rn);-r )>p lnixn-n$ il"!6q N) 'D u'Di:N-'iI)x ntn'?f - : T : ' T :- I

'?x r?-t ni (s) nNil ;TJ+, u'IY ;r$+ P? ,irl,l 'tPpr

trit'llNl nNri2] nf?it'r itfi trg;t-?N nnN n?u 'r]il ,il'lil'T":r: t "17: T:-t: t7 t l3

o>')x n)uxt : Eli'trD rrrh B)nN 'nxfa rln .ri:x)T "-: - : TT 'tr: ' I TT : T : T ' T Y A

-nN IiNl o:irp nli:ItD E)Dt$ )'s;:? l1fy ;lpn-nNT I rF - -:r' 1': T

t'IDyn] : isrxn E)nN nbD 'rux-ly t'-rf9-nm nuroi'f- :-r' T:T T-: - 7t-: T:

u*r-rinn o>')x r.t!'T! ')i;-nx rvDunr Bd'r;z-r;l-)p

Ef]Nll N) ilDy] :'rf,yt 11t? IlN ,1[S biiT] r'rDNnl

rn)pD] trl$-'-'r.: oDN rUV -rpx tvi)-'itlx-nx rrg?: : '- TT ..: r T t-: 
'--,

EDD "tD-nN 'TnoN -]nDilt Et>nN nlDN '>ix l)) :'DitT ' t ' i - " : - : t : T - : T ' T 1" I

l,l!l-n$ l4 rPs unN,l-nN lNlDil rDi?:]] vpn: ilH (6)

xbp '? ,ip-t; rfp ini,iilt r'!x ra$t : Dp?D? in* runi:t
-nHD-)t, -:lu? gxi.l xlt I'V,I-:,I!D nplrt nrn'? DN9E

'--'l.IlN 'ill ,rl'll? In NT?01 ilPNil-nl$ r]1 ;r$l (7) il'lil!

"l'y! In nNSD iuit 'lDN? 'I't':I itt?N n?upl ;lurx-ninr.. Y T A .. . T 7 T-. -1.- i .

-nlj tr, l?N ;rryl 1ay nQx! '? lqir nnp_? n?ux; -rtn

xI-oN 'li'lt-t ,-]FN'L D,I'?{ uli1 1't?? o'I?U E'qiS,?

onb on)>N -luN-'Iy :l"lfyn-Nl-)N E)'t'y! m'nxfnTIr T:--: r-: - 3-- t - -T - -T t.. ' -"

(r) Sarah the wife of Abraham bore (to) him a son and she

called his name Isaac, as the word which the angel spoke to
e The raising of the hand accompanies the taking of an oath and therefore

'to raise the hand' means 'to take an oath'.
D 'NIy mountain of holiness'-i.e. 'my holy mountain'. See Appendix 5,

p. 2S3. c 'Worthy of death'.
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Abraham her husband. (z) Behold I (was) walking in the way
and I found the old prophet and I gave (to) him to eat, for he
was hungry, and I hid him with me in the house and I saved his
life ('soul') from death. (3) Hear thou the word of God which
he hath spoken against 1)1t1 ttree. Behold I have made thee king
over Israel and thou wast not afraid to forget the Lord and thou
didst serve strange gods. (+) The king sought to take the woman
to him(self ) for a wife and she said unto him, 'My lord, I am
the wife of a man'. And the king asked the name of her husband
and she told (to) him. And he took a book and he wrote in it
and he called (to) the husband of the woman and he said unto
him, 'Take now this book and give it to the judge whom thou
wilt find before the palace'. And the man took the book and he
gave (it) to the judge. And the judge read the command of the
king which (was) written in the book, saying, 'Send this man
away to the wilderness and he shall die there'. And the judge
hearkened to the voice of the king-according to ('as') all that
he commanded him, so he did. And it was told to the king that
the husband of the woman was dead and he took the woman to
himself for a wife. And it came to pass in that time that the
prophet called unto the king and he was very angry and he said,

'Thou whom the Lord hath chosen (" who, the Lord hath chosen

thee") for a righteous judge' over His people, thou hast sinned
before Him and He hath judged thee the judgement of death'.
(5) I told not (to) thee that she is my wife for I was afraid lest
thou shouldst (impf.) kill me. (6) Thou (pronoun) hast created
the heavens and the earth and the seas and all that is in them.
(7) The sons of Reuben drew near unto Moses and they said
unto him, 'If we have found grace in thine eyes, give (to) us, we
pray thee [Nl,] these cities and we shall dwell in them'. (8) I
have lifted up my hand to the Lord my God and I have sworn

that I will not takeb a thing from you. (9) The priest said to

the woman, 'Behold thou art bearing a son and thou shalt call
his name Samuel'. (ro) Unto Thee, my God, I shall call and from
Thy heavens Thou wilt hear my voice.

I 'A judge of righteousness'. See p. 136. 63,
b In Hebrew'I have sworn i/ I shall tahe', eee p. 176, footnote D.
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74. SOME DOUBLY WEAK VERBS

Ttrere are many verbs which have more than one peculiar
root-letter, 

"s 
9il 'to touch', which is both a Pe Nun and

Lame{ Gutturd, requiring two ects of adjustments to be made.

A few doubly weak verbs are given below:

(") y4 'to touch'-Pe Nun and Lame{ Guttural verb.

Qer: Perfect y4; Imperfect 9ll (for 9tX); Imperative 9!;
Infinitive construct 9il and 5y[ lfor n9i).

In the Imperfect the Nzz is assimilated and the Guttural hes
the vowel Patha[r. The alternative Infinitive construct has

Pathah before and under the guttural.

Hpnu.: Perfect Inth (for ln$;l 'to cause to touch', 'to
reach'); Imperfect fi: (for fn+l; Participle IniD (for

YiPl'
Prcr: Perfect lfll (for 9|f 'to plague'); Imperfect 9[] (for

9U:1. The explanations of the Qal hold also for the
Hiphil and Piel.

Other types of Pe Nun and Lamed Gutturd verbs are:

'to breathe' Qx-z Pnfect Bpf ; InpnfeallEl
'to journey' . ,, Ygl; ,, ll9l

(Hrenru Pnfect: InPiI 'to cause to journey')

'to plant' Qr*: Pnfcct 99f ; Inpnfect9p'.,

(D) N:n (in Niphal and Hithpael'to hide oneself' and in Hiphil
'to hide'-transitive)-Pe Guttural and Lamed 'Alep verb.

Similarly llp[ 'to rrn'
aAr

PnJ.: hc hath cinned

thou (m.) hast ,,

Inpcrt.: he will ain

Inf. construct:

with b

Hrpntr.
hc hath causcd to sin NPET

thou (m.) hart ,, lNiflil
hc will cauge to sin IODQI

$Pqil

TDN
?'

NTDN
I It

ltDnrlt?

ilDq
r{pq?
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NrpHer : Perfect X?!l ; Imperfcct Nf [.r. (for NtB]) ; Participle
N?FI.

In the Perfect of Niphal the I has Seghol (as all Pe Guttural
verbs) and the second syllable has Qameg (as dl l^dne{
'Aley verb). So also the participle.

Htpnn: Perfect lnIH ; Imperfect lflfll &c.

Hrrnpen: Pcrfect NIEI|I ; Imperfcct NIEIII &c.

(r) NfPl 'to lift up', 'raise', 'bear'-Pe Nun and Lamd 'Nepi
verb.

Qel: Perfect N?l; Imperfect Nf,; Imperative NQ; Infinitive

construct NDI and I'l$p lfor n$?Jr with ), ntQ?.
In the Imperfect the Nzz is assimilated (as Ufl) and the

second syllable has Qameg because of the I^Mud rAle? (*
NID:). The alternative form of the Infinitive construct is

(6rst a theoretical D$(i since it is Pe Nun-as l'lUi-which
easily becomes) Ill.$p and with a prefixed ) the ii quiesces

and its vowel is takin by the preceding letter-t1Npj.
Nrpner: Perfect Np lfor tf{'ll; Imperfect !Q[; Imperative

tefit.
Hrprur: Perfect ttQ[ lfor ttt|i]l ; Imperfect tffi 1f"r ]ttU) ;

Participle t$?1 lfor !t'tPlD) &c.

The changes in these conjugations are obviousfromthe remarks

above about the Qal. The Piel, Pual, and Hithpael, having

a Daghe5 Forte in the second root-letter, do not affect the
first rootJetter !, so that they are simply Lame{ Guttural
or Lame{'Alep verbs in these conjugations.

EXERCISE 33

Edcn ni vanity, fatschood tlfi to flcc n11

Lnowledgc 31pi living, alivc (adj.) Tl Edom gi15

Er'l i! nPl!. ,ilnJ{il-F r?Y ,trJ$il-n$ o':]}$ N'Jlt (r)
trl$? Fr Il*+ B inil' eei!. : np upi! ol$il 'irl oTE
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.?)Nn ?i:x nn-'sy ?DD ,r'?N 'rDN;t .nrnuth ;1'1fv?T lT- '.-: T.. * -' T: ?: r:-:

em N)] u6n ):xn-N) It,t-IinI r?x nvia-FvA iz:
IP?pD ill,:tt nL? ,nNr,l ;r$D,l-nx il?Y oi'I ') ,i!
rir5 ,)NJL4-'I?-nS 'l'l?ir n! ,1r;g-)X nfln rp$t (r)
Inlt it'?N lID-nN ;'t'l;l' ND' n"lDEnl iltit' ;t)"p' .oit')Nr-T: I T" tr T T' tAT: i'l t: TT:' T..-:

rDNfit (4) Nlq? TirlN-Bp-nN Npn N) 13y oi)p I?
::rin ')N xl ,;r'io) o':n!n-)>-)x nor'-li:x nu*T T T t 'T iT : ': 7 T t l'. I -: T..

'?iiz-n$ N9$J,'I ill!:l ,n:i: ilDN EnN I.Nt ,nil '-')?\,iI
i.'lU-nX fiy"t 'lDD n..lf",l ')iiZ-nX iynU> riJlt : N..lDNl:. T -:-- -T. -:.- . I T :T: .:- TI:TF
-ly n37"] il?Nil Et"'lf":ID I'IEPN? 'Tm'l f,"lyf til''l :'FlN- I t:'- T"T '7 :- T ': iTT

r[x? U-'r. T?N ]Ill '? (s) 'ri!r 1pi'-nx lnl'rirn
fi:);r .tyi>-'nlx-nN ;'r'rfvl ilnyl it't;l'-nx lly Nlu,t : - F: l--: " T: ? ?: -- ? - 3 t -: :i

nNt;r ;:rinl ftnDD init :tuDu'r it'r'v-'uDiD) nlil'tl- T - : F : I : ' " : : r :- ' :

in'; ';1-)?-n$] rgl-n$ nip_:1 ;Tl;'r'-)iizl lpn eDel (6)

nlirii NlE! nvll n??E o'il)N-nx"!t (z) jt}? ;r+tx egtl
?N'ttp-Tl lyol n>xit Et"'tf':Tit "'lnN 'it't (8) IfN'l ?y..T:. ..: T..t 'T:_ ':_\ ' '-jttT 

1..

oi'rx :r)6-)x o'>x)n nun n)p"t : in:r-t"ir u:nn lrit:ITTT'T:-T-:'-ffi--Tt'-tTT

u'irlx vlu: 'rpx r'l$,1-)$ lT"lx? $l-;rltvr rhx?
-nx u:Sn ui'! ;r;r' iln[ nn! il'm .rt) nn) u'fri:x]T :-T: "Ti : TT: T " T " -:-

.El1'1N-'jI?D "lDN"'l : El'l?U-D"'l! nnN lln'lf] illil 'TDnil. T: 1T T f ': I: ' : -T: T T -
'l'l ;t-lU) 'nNi'1 ')X yAUn N) OXr !B'tN! f:yn N)Ti I 3:T: ' ??: ' :-:

:j.n 'il-)ts'u Np N) ,;r'r;r' -rDg ,N:Dr,l or"l (s) niz,ln
-)) r:gtt ,E'itT 'liy r>Er/: N)l ilDr]?D 'riy ;rLiln N?]T :F: ' ::' : T?

trip?,I ]D ;l'Iiv-n$ q-NE (,o) E[rp'iN-)U oi){f o'Dt,]
'illl(r,) ;r}}D$ 1) nXr; f'l$,?-)?-n5 'p ,Egl ;r?N '1PX

n"'tl,l-Ir4-n$ ET4iil j'rilN-'l? rxql Ey,l ir6il
iym x)1 r,?,1-)$ lu1p N) rhx? Ey,l-n$ nfn ;'r!$ (rz)

ul7 'r,l,l ;rl4'! T?y 'r':r.i ;Tr;'r' 'p ,ir
' The Hiphil of thig verb means 'to take hold of ', 'seize'.
b D4 does not take an object-it is usually followed by |,
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(r) Thc sons of Reuben drew near unto Moses and they spoke

unto him saying: 'Behold this land is good for our sheep, and
now if we have found grace in thine eyes let us plant (cohortat.)
trees, and let us work the land, and our wives and our children shall
dwell there, and we will pass over with our brethren unto the
land which the Lord hath sworn to our fathers to give to their
seed, and we will 6ght for them'. And Moses said: 'I will ask

of the Lord, if it is good in His eyes'. (z) And it came to
pass after many days that we journeyed (waw consec.) in the
wilderness to the mountain of God to hear the words of
the Lord and ye said, 'All our days we will serve the Lord'.
(3) The prophet said, 'All thy words are falsehood, for there is
not in them the fear of the Lord and the knowledge of His law'.
(4) Joshua commanded the people saying, 'When you hear (inf.
constr. with suff.) my voice calling, " It is a war for the Lord
and for Joshua ! " then (waw consec.) shall ye call, even ye, so'.
(5) All the warriors of David came unto him and they swore to
him saying: 'Thee alone we u'ill serve and no man shall touch
(in) thee'. (6) Flee to the land of Egypt, for the king hath sworn

to take thy life,' and thou shalt dwell there until the death of
thine enemy and thou shalt deliver thy life from death. (7) And
it came to pass when Jacob heard the words of his sons that he
cried in a great voice, 'My son Joseph liveth and he hath sent
to take me unto him to Egypt. Blessed be the Lord, the God of
my fathers, who hath done kindness with me.' (8) My voice I
will raise unto the Lord and from all my troubles He will deliver
me. (g) Moses saw the serpent before him and he fled (from)
before it ; and the Lord said unto him, 'Why fleest thou ? Take
it in thy hand.' (ro) Give (to) me wisdom and knowledge, in
order that I may rule over Thy people with righteousnessr.

75. PE YOD AND PE WAW VERBS

There are two distinct types of weak verbs which have r as

the first root-letter in the Perfect Qal. The one, represented by
Ipl ('to be good') is in Hebrew a true Pe Yod; while the
other, represented fy :4 ('to sit, dwell') comes, as will be

" u?i'
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shown, from an original !P! and is therefore a Pe Waw verb.

The distinction between the Pe Yo{ and the Pe Waw verbs,
though not apparent in Qal, is quite clear in some of the derived
cbnjugations. Forexample:

(a) The Hiphil of Ig] is I'p'il ('to cause to be good, to do
good'). Note the original r (after the il of Hiphil); but

(D) the Hiphil of Ifl (originalty lQ) is :'qnil ('to cause to
sit, dwell'). Note the original 1 (though quiescent, after the il of
Hiphil).

It was noted on p. r 57 that the regular Hiphil )t-Uil comes

from an earlier form )'1|l (hagdil); so that:
(a) The Hiphil of the true Pe Yo{ lpl was originally f'p]il

(hayub) which became f'P'i! (heytrb, h6ti!), just as the

absolute Il9 ana Dli became J'V and t1!! in the construct
(pp. +7,72).

(6) The Hiphil of the original Pe Waw verb !?j was first
:'U],1 (hawsi!) which became fViit (h6sib), in the same way
as IllB became (Il'!f and then) l11D in the conqtruc! (p. 97. foot-
note a).

We now give Tables of the Pe Yo{ and Pe Waw together,
so that the differences between them may be seen.

Q,u
PE YOD

(he hath been good

(tcgulat : aot usd)
he will bc good

ehe

PE WAW

:D!) he (hath) sat 5phPaf

Imfrctt, l9i
!9'D
fP'TI

'TPT
:9'l|

;T?P'D

ifErn

a;6t
:91

t*
:vE'

:ra
't?P
tgs
i:Ehar

4?fE
l:?P

ar:0n
:ul

thou (m.) wilt

thou (f.)

I (c.) shdl

thcy (m.) will

they (f.)

ve (m.)

ve (f.)

wc (c.) shall

!:ts$
tl

(tcgular)

hc will sit

she ,,

ttrou (m.) wilt ,,
thou (f.) ,,

I (c.) shall ,,

thcy (m.) will ,,

they (f.) ,,

ve (m.) ,,

ve (f.) ,,

wc (c.) shall ,,
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Cohort.: Iet me (c.) be good ;t7pt13 let me (c.) sit

Imperf . with Waw and l"
consecutiaez *", aoJd 

:9t:1 and he sat

r89

i:UN

":?:1

Imper. sit thou (m.) (il?{) :9
,, (f.) 'fg
,, lc (m.) ll9
,, (r.) ilFf

Parr.i (lD sitting (m. sg.) :[|

Inf. absolutct :iE: :i4
construct: (:b1) n?f

,, uith b n;q?

,) ,, sufixcs: tn?CI

The Pe Yo{ verb retains the first root-letter quiescent in
the Imperfect Qal-fp]1 (Stative, as IDEI) becomes lptl
(p. r8, z).

The Pe Waw verb in Qal discards the first root-letter in the
Imperfect JP., the Imperative lp, and the Infinitive Construct
I'IJP, the latter resembling that of the Pe Nun type. T'he Waw
Consecutive with the Imperfect retards the accent one place, so

that the last syllable l?P.t i. now closed and unaccented and

its vowel is thus shortened-ldl.

NorB : Some of these verbs have become mixed, partaking of the
peculiarities of each other; e.g. the verb D'!] ('to inherit')
is a Pe Waw Verb, but the Imperfect Qal is UTl, as if it
were a Pe Yo{. Similarly in cognate languages the verb
9! ('to know') appearc as a Pe Yod, but in Hebrew it
takes the peculiarities of a Pe Waw (see p. zro (a)).

In order to show the difference between the (true) Pe Yo{
and the (origrnal) Pe Waw the Hiphil is first given.

" But {91 'and I sat'-no shortening for rst sing. (p. rr4(D), N.B.).
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PE YOD
PerJ.:

he hath done good

she

thou (m.) hast

thou (f.l

I have (c.)

they (c.) ,,

ve (m.)

ve (f.)

u'e (c.)

PE YOD AND PE WAW VERBS

HrpHlI-

:tP.il

;lfrp';'l

nltrri1

,l?9'il

'l't?g'il
lf rD!;1

DIlf9'iI

lE?9'il
!!f9'i.l

PE WAW

he hath causcd to sit, drvell :'@i;1

she ,, ;r;'tri;r
thou (m.) hast ,, a:iint:-

thou (f.) ,, tl?n;l
I (c.) have ,, 'nlfi:f

they (c.) ,, rl1pi;]

ye (m.) ,, DIlltr-l:1

ye (f.) ,, lP?nil
we (c.) ,, Ultiil

Imperf .:
he will do good

she

thou (m.) wilt ,,

thou (f.)

I (c.) shall ,,

they (m.) will

they (f.)

ye (m')

ve (f.)

we (c.) shall ,,

he will cause to sit, dwell

she

thou (m.) wilt

thou (f.)

I (c.) shall

they (m.) will

they (f.)

ye (m.)

ye (f.)

we (c.) shall

f,rElr

f,lDt!l

l!D!t'l

'J'P'R
J!D!N

l:tts!t

ill:Dtn
l: - -

lfiD!n

il:b.n
f'9'l

:?1!

:v]n
:'l?]n

'J?1n
lViN
tfvi'

ill:9rn
r:vin
i:fU1n

Y: -

I't?'u

;1J'giN

:81'

:s"!

Cohort.':

let me (c.)
I will

let me (c.)
I will

let him

;'l?'P'!!

Jussioe: let him fP':

Imperf . uith Waw
Consecutioe:

and he did good :ts'I1
!"

and he caused to sit
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Impn,:

do thou (m.) good cause thou (m,) to sit

,, (f.)

rr YG (m') ,'

', (f.) 
"

causing to sit (m. sg.) :"diD
&c.

rfiir
rfin

," ** -l;::ilit, a*"u rucn

she ,, ,-t?Vtit

thou (m.) waat
&c.

he n'ill be madc to sit, dwcll

she

I (c.)
&c.

:P'il
r(i?!p!il)

rJiDril

i!'P'il
i4?9'il

:rptn

fP'il
:tPtil

a

:fiit
(nl"iln)

':'firr
r:'ritn

nFfin

(f.)

vc (m.)

(f.)

Part,':
doing good (m. sg.)

&c.
Int. absolute t

construct i

thou (m.) wast ,,
&c.

Impef.t
hc will bc inhabited

shc ,,

I (c.) ,,
&c.

Impu,':
bc thou (m.) inhabited

&c.
Part,:

NIPHAL

Paf.: he was inhabited :Uil
she ,' nJqil

In the Hiphil the original first root-letter has remained; :'pti-I
shows the origind Yo{ and l"dlil the original Waw. Note that

the Imperfect Hiphil has a shortened form (!fi'from f{i', f PT.
from !rp!].) for the Jussive. Waw Consecutive is attached to
the shortened form of the Imperfect and when this occurs the
accent is retarded one place, leaving a closed unaccented syllable
which must, consequently, shorten its vowel.

hWlw

!t:E/Utl-

:ul:
:fp
rfilt

:Uq11

n+fin

lur
tuqn

:fiN

being inhabited (m. sg.) lqit being made to eit (m. sg.) IFD

,, (f.ss.) il?Elt
&c.

Izlfirr.rttues :fiil :Ut,1

' Emphatic imPerative, P. EE (&).
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Nrpner. : Since the Niphal Perfect'lDPt (niSmar) was originally
'10?! (na5mar) (see note on Niphal of Pe Guttural verb,p. r56),
the Niphal Perfect of the origind fU! was !p'p- (naw5a!) which
became :fi: (naSab). The original initial t has survived in the
Niphal Imperfect as a full consonant and so this part of the con-
jugation is normal.

Hopnel: It will be remembered that the Hophal of the Pe
Nun verb has Qibbug instead of Qameg-Haluph (p. r44). The
Hophal of the Pe Waw verb follows this tendency and the (hypo-
thetical form) !fl,] (huw5a!) becomes f{fil GrrfSa!); the waw
quiesces.

Nors: A epccial type of the above verbs is onel*'hose sccond root-letter is
a sibilant (S-sound), since this bchaves like a Pe Nun verb:

' to pour out' Qal z Pafect l! ; Impcdcct llll
'to burn' Qal: ,, n3; ,, n*:

Hiphil: ,, l'lt*iJ ,, nR:

EXERCISE 34
maidservant itpE aoor nlt
three (m.) {rq", @ OrV wall (of a city) ;1pi1

3tuter nin$ , pl. (irrcg.) niFd ; with suffix .DinN, pl. (with suffix) lDitnN

to go down, descend l:t (Imperf. lT)
to cause to go down, to bring down 1} in Hiphil 11ii1
to 80 out, go forth Xli (Impcrf. Xy)
to causc to go out, to bring out, bring forth N3! in Hiphil 111liil

rl'i$-n'IDt ;lT'lNp Nx lhN? E,lJls-nN ntili itg (r)
inp$ il'P-nry D,ll?B ni*r : T?N rDir r$rt f'1.$,?-)S
lvJ ';:tI : trE r:ql pip nT:x iNTI rns-H pi)-nN]

rr']:1 ,;]?:iTA Rr;rl']l ill?-)s E,?l?N raltt r'l$?
r It iE intcrcrting to notc (pp. z+f-+ (D) ) that the numerals from 3 to ro cnd

in il, whcn in connexion with a masc. noun.
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ltli?Dt l: ;1q r?m rD$ lp.uD ;rlq? illit' ilw Q) nilr.
ill? rnNtit : in* or:l}il .irl .lyia )lp r pFT: iDU-n$
-EV TT-DV nNU il?$,?-B Uli N) ,ilr$ D,lltN+N
*S oVlS-'lV txi "? Jry;I-r:P vtifp r:l (a) ptty:
EvNil ir:.s rhN? rt* rx1711in'f-'p? tsrizn:! pi)-n.r
tril'?S N*5 rrr'?B EDlr ;rp*ih :r!:!,1 ;l'Ix rxi rgx
t'l* uap Nb] : E.'DJ DpUn xf)r ,D,l'?S 'rRre ul)
-nl! ui?I}rNJ NI nrn' olir rllr nlIa-nN li!u? uBit
I'V,? ID xX ,ui)-b$ D')T?Aa nDNt rtxlt) rth n?tA
vDV:l : trii2p,)-nN il[itl E'n'n(D 'p ;lR'] TI-)?] ;rp$

trq?t? u!p:t lpir;-'tifr ingrr1 Nril N*1 tr?ip? ui)
*?-n;l't'v,l-n$ ):rtnt o:6qac o';:b;-4$'llit : ;T1il,?

E?'n11-nN tN rriin ,rFt.1-)S 1nf rnNt (+) a? rg{
lPi-\?I-ng EY?E? ';:tI : EDII1 nt;H '? 'tiryTl lgi?a
mn'? ilNiF xiop ,tn$l-)tt ut'rl ilDN"l 'r*D x't*.l
ryi )!: Nh ; nltil ;tJT,l u',y nsi p! ,rIng-ulr
;Itir rhx? nvrD-TIgT 'r{r (s) N*:I )'F$-T?I .liiu?

Nli?:I :;lpl'|$D o'tlT EiITfl tr,lv.tl rFtl! 18i'-'fB
,r$r 1T?? o:iTn Ir.* nla ,r'!$ rRxt 1pi'-)tt nUip
:p'itt ,ol'iv? lpi -rUB oilzQr Tiq-n'; T?-nN lfir
:H: n?:irn :pt1: tn fl$? lvJ ';:rI (6) D?v lp't$
t:nx"t iliTn,l rl?D rxiit : rT izlq )i:f ir) ';:tI DE

EI DE?tt ;r?F?D n:.,10 t? ilF! plqt )i'r1 ov uiinl nm
-r* bxlP. |zIITT nf:q rly um tnti':ur r t!) $tir

rgq "t?-'*q flp4 x*rfi o';:rl; rp$r tzt itrli?IR ;ffirr
olrlt mna n!:!E :pu: o{ :?frJ (8) I)-.it} ,E? Ey..tI

' Lit. 'a pair of ', i.e. 'two'. See p. z+l (D). b l,ongcr form of Imperative.
c Fem. constr. of O:6ql, [t. 'a pair of '. See p. z+l (b),
d Jursivc<hortcned form.
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-'irlN't o,l'tfN-'il)N ')iB tDN? Thl -lI'!D it'lit' iu;:tl.

'? (q) T'p? In 0N*? 'p ,14V f'p'lf :6'il] f is PET:
tr?? r',1'l rl^r..:? inirr olDI ;l'i:it-)v il?F?,p? N*n

;rDN b[tp-?l tl'ip? th ol'ni:lD nr-18 xpi 'r'! : D"r?q?
NY?n Ntl E'I-! E'Dl ':!t!B ;rl,Mn':? ;r?gt1 ;rgN? 1?
n[[ n?gtl BIP'? ;r?$? ;l4it rinn N] ,1T'v? F TY
;rDl.{ rfqn ;rEN,; )i7I o'h'tD,I leAU (ro) iTI,l ugUhD

;18$,1 nP-nl ,']'VI Urlt rN] ,'laif illl : BE r:?qn n:il
;tl,l,l EE?t? to?pt,n4in;-)vn EDlt 'r:ifit tr'pl4il-n5
;]'J.V,l tr'PJ'],l tlq r0x-r9 E'Dl nE ui trE rirll
itl;t' El$'s'r'l a:iTn? nUrD? lrni:N 't',? Et'lJtf (rr)
x'tl,l N| (rz) ni)i'rl ninttr ;rPJI! rll osn uub*
)xln-'l? !)'5?;:t ') gyil x);1 ,r'!N rnNit'l?na-'n?
;t4p?-)y lp. Ilt ;tb)g 'p D'1D$ irDN1 ,'1?p E,I'?q
-NT?n'rnN? ;rnin,l )yn il??r!,7 itgl{,; rllot (,1) I'?I!N
ui?u itps 'D-ns il? nl'14 Ti'rs-'l'Il? In 1!nt1 Nt

,?'H't tfpTl ! l'l.tt? uX!t{ }bl ;r??] ,tl'?X inX u-liint
;T??F Iq rq}! nn'? 0N ;r?lu ,,1'?t$ r4N'1 'ritn t'l'ttT
n?q"] (,+) nlPD TYT 'fqP-)?-nN P?$f '? ,''lI??
1-'t ,'l?ii,l lD$ ;li ripx? N':l,l-)N tr')$?D )x1q 1!A
' i; o';1l6-unX o$1 ,l-'r.lf N) rctp o-I'?[ rpr$ r'?X
!r'll;l 'rll? 'illl. : E?{'s ;rhs] o:69n o';:}N-U$ 'r-r.R

DDir )lNnr o:aEa Dt$ rLit n?fq o"t?'!,1-n$

(r) The sons of Jacob returned unto their father and they told
(to) him the words of Joseph which he (had) commanded them,
saying: 'Thus said thy son Joseph, "Come down unto me to
Egypt, thou and all thy house(hold) and I will make thee dwell

a Inf. abs. beforc the finitc verb, for ernphasis. b Fem. sg. 3rd.
c ldiomatic-' to bear gnce' : ' to havc gracc', mcaaing ' to pleasc'.
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with me, for the famine is very heavy in the land of Canaan ".'
And it came to pass, as Jacob heard these words that (waw con-
sec.) he cried in a loud voice, '1\1y son Joseph is yet alive ; blessed

be the Lord who hath done kindness with His servant'. And

Jacob went down to Egypt, he and all his house(hold) and they
dwelt there. (z) And Sarah drew near unto Abraham her husband

and she said unto him : 'Behold I am old (perfect) and the Lord
hath not given (to) me a son; and now hearken in my voice
according to ("as") all which I shall say unto thee, and take my
handmaid unto thee for a wife.' And the words of Sarah were
good in his eyes and he took her handmaid to him for a wife.
And it came to pass after many days that (waw consec.) the
handmaid bore (to) him a son. (3) And Moses heard that Pharaoh
(was) seeking his life and he fled from (before) him and he went
forth to the wilderness and he escaped from the hand of Pharaoh.
(4) The servant of Abraham returned and the girl (was) with
him and she was good in the eyes of Isaac and she bore [Xp]]
grace before him and she became his wife ('to him f<ir awife').
(5) And it came to pass when Judah heard that the wife of his
son had gone in the evil way that (waw consec.) he was ex-

ceedingly angry and he said unto his servants,'Bring her forth
that she may be burnt in (the) fire'. And they brought her forth
and she stood before him and she said,'To theman tolvhom
these belong ("to the man who these are to him") I have borne
a son.' (6) The brothers of Joseph saw him and they said, one
to the other, 'Behold the dreamer of dreams cometh'. And they
took him and they rent his garments from (upon) him and they
made him go down into the pit, and they sat (down) to eat.

(7) Thus said the Lord unto me, 'Go forth and speak unto this
people and thou shalt say unto them, " Your fathers went after
strange gods and they forgot the Lord who brought them forth
from the land of Egypt with a strong hand and who made them
dwell in the land of their enemies whom He (had) destroyed
before them ".' (8) Moses spoke unto the children of Israel
saying,'Ye shall not fear the nations against whom" ye shall fight,
for the Lord is in our midst and He will bring down upon them
stones of fire from the heavens and He will utterly destroy (inf.

o 'Who ., , . against them,; see p. r35.
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abs. with finite verb) them from (upon) the face of the earth.'
(g) If thy brother shall be sold to thee for a slave and he shall
serve thee ; with thee he shall dwell in thy house and thou shalt
indeed deal kindly (Hiph. of lpl) with him, and thou shalt
remember thatl am the Lord thy God. (ro) Solomon commanded
him, saying, 'Dwell in thy house and go not forth (use the nega-

tive )$, p. 77) from the city, for in the day that thou trans-
gressest" (inf. const. with suff.) my commandment thy blood
shall be on thy head.' And one of his servants fled from him to
the land of Edom ; and he took his men and he pursued after
him and he found him. And the king heard that his enemy had

transgressed his commandment and had gone forth from the
city, and he sent unto him saying: 'Because thou hast trans-
gressed my word and thou didst go forth from Jerusalem, behold
death will be thy judgement.'

76. 'AYIN WAW AND 'AYIN YOD VERBS

We now come to the type of verb whose medial root-letter is

a 'l or r which quiesces, i.e. The 'Ayin Waw and'Ayin Yo!
verb. The original form of the verb 'to rise' was Eli7, (qewam)
in Perfect Qal, but the feeble I not only lost its power as a

consonant but disappeared, leaving the form Eti7,. Since the
normal Imperfect Qal lifql (yi5m6r) comes from an original
-lQQl. Oa5mur-see note on Imperfect Qal of Pe Guttural verb,

p. r55), the early form of our verb was Elill (yaqwum) which
became EfiTl (yaq0m); the I lost its consonantal power and
became the vowel Sureq (see p. r8, 3).b In the same way, the
Perfect Qal of the verb 'to place' was originally Dlp (sEyam)

and the medial ! disappeared, leaving Ep. In the Imperfect the
vowel in the second syllable was of the i class ElQl (yasyim)

instead of the a class (cf. Imperfect of JD|, p. I48 f.) and this
form developed into D'[ (yasim).

a The verb l;y.
b There are two other branches of the 'Ayin Waw verb of the e and o

types (t1p and t'i1) corresponding to the Statives (pp. SS ff.) but, for the sake

of clearness, they ane dealt with separately in the next chapter.
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Qeu

,97

'.tytN wtw
Pc{,': hc hath risen

shc ,,

thou (m.) hast ,,

thou (f.) ,t

I (c.) have ,,
they (c.) ,,

ye (m.) tt

ve (f.) ,, t

we (c.)

Impcrf.: he will arise

ahe

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) rhall ),

they (m.) will ,,

they (f.) ,,

ve (m.) ,,

ve (f.) ,,

we (c.) shall ,,

Cohort.: let me (c.) ),
I (c.) arll ,,

E9

il06

F?6

P??

'D?li

tDri

EF??

ID?9

UD,?

E{g?

trtF
E?F

'Dtg
Etg
tDt

illl?'?F

rE 6g

ryitn
tr?l

nntr

o?:

EP,

nnP,

0?i-

T?P-

'D|?P-

rDi
trD?P-

t0?P-

u?P-

E!P:

EtP9

EtPO

'DrP9

EIP$

rDrP:

nmtpn

rDiPF

nlprzl
trrPl

'lytx yoptt

hc (hath) placcd

she ,,

thou (m.) hest ,,

thou (f.) ,,

I (c.) havc ,,

they (c.) ,,

ve (m.) ,,

yc (f.) ,,

wc (c.) ,,

he will placc

ahe ,,

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) shell ,t

thcy (m.) will ,,

they (f.) ,,

ye (m.) ,)

vc (f.) ,,

wc (c.) shall ,,

lct me (c.) ,,
I (c.) will ,,

ilntPs

Shortcncd Impert.
Jutsioc:

let him erisc Eir: lct him t,

Impc{. uithWast
Consccutioc t

gnd hc arosc trPi and hc placed
(wayy6qom) r

o But EtP{n 'and I rrogc' (p. rra(D), N.B.).
t But E*f$J 'and I set'(p. rr4(6), N.B.).

Eh b
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Impcr.: arisc thou (m.) (ilPtP)' OtP place thou (m.) (n?'Q) " D?

lilDPl

Eb

ilDi'tr
&c.

'DrP

rDrP

nmP

DP,

ilnP,
&c.

(f.)

(m)

(f.)

,, (f.)

,, ye (m.)

,,. (f.)

placing (m.sg.)

,, (f. sg.)

'D?
tDv,, ye

Part..: arising (m. sS.)

,, (f. sg.)

Int. absolute: trip Dib

conttructi DfP Et
,, with h arp! D.i??

(a) There is no difference in form between the 'Ayin Waw

and the 'Ayin Yo{ in the Perfect Qal, but in the Imperfect,
Imperative, and Infinitive construct the original medial root-letter
reappears as a vowel: Eli7l, Etr[f, tc. The Imperfect (E:li2]and
E [) has a shortened form for the Jussive (DiZ] and OQ]).
When the waw consecutive is attached to the shortened form of
the Imperfect the accent recedes one syllable, so that the final
syllable (Djz- and E?-) is now closed and unaccented and the
vowel in it must consequently be shortened (to Eli7,- -qom and

Ots-1. Note carefully that EiZ,it is read wayyfqom-the vowel
in the last syllable is Qameg-Hafuph.

(6) The f. sg. Perf. (of EiZ,) is it?i2, and (of EE) ;r?q-accent
Mil'el (p. 8).

The f. sg. Part. (of Ei7,) is ;f[iZ, and (of trp ;rA?-accent
Milra'(p. 8).

Nrpnrr,

The normal Niphal Perfect 'tDUl (niSmar) comes from an
earlier ipUl (naSmar-see Niphal of Pe Guttural verb, p. r 56) so

that the Niphal Perfect of EliT was Eli!! (naqwam) which became

EiiZ| (naqam)-its present form. The normal Imperfect Niphal
.1flfl 

comes from an earlier ]DEl: (yin5amar)'1pfl (yiSSamar),

8 Longer form of Imperative,
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so that in our verb it.was DIPJ (yinqawam), then D!p-l
(yiqqariam), and finally Oli7i (fiSfam)-its pres€nt form.

(N.B. Sincc Di2, is an intransitive verb and has no passive or
reflexive meaning in Niphal, we may take the verb fl), which in
Niphal means 'to be ready, prepered', as the example illustrating
the form of the Niphal.)

Pctf.z hc weo prcparcd 
115l

rhe ,, nfll
thou (m.) wast ,, Srl
thou (f.) ,, nhrl

I (c.) was ,, tfril)l

they (c.) were ,, OiSl

ve (m.)

vc (f.)

we (c.)

Imficr. t

be thou (m.) prcparcd iAA
,, (f.) ,, tltiil
,, Ye (m.) ,, Uii;l
,, (f.) ,r 

-

Int. iea

trDli4

IF'DT
oitrl

a

Irbaf.: hc will bc prcprrcd nD:
rhc ,, nDIl

thou (m.) wilt ,, ltlp
thou (f.) ,, Iiii

I (c.) ehell ,, iD|l
thcy (m.) will ,, Uii:
they (f.)

ve (m.) ,, uiiD
ye (f.) ,, 

-we (c.) rhdl ,, nDl

Pat .: bcing prcpercd (m. ag.) i4
,, (f. rg.) trPl

&t.

N.B. Distinguish carefully between the 3rd f. sg. Perfect ilI5f
(with accent Mil'el) and the f. sg. Participfe ilib| (with accent

Milra'). The context determines whether I'tD;:l i. an Imperative
or Infinitive.

Hrpnu. AND HoPHAL

The Hiphil Perfect is E i?il ('he caused to rise, he raised, he

set up') and the Hophal Perfect is Ey'-lil. After noting the
changes in the foregoing forms due to the I it will not be difficult
to see how a hypothetical Hiphil tr'li?il became D'i?iI and how
the Hophal E)if,] became Ei7-lil.

r Note 6 vowel instead of 0 found in the znd pl.
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Hrpnrl

Paf.: hc (hath) raised

shc ),

thou (m.) hast ,,

thou (f.) ,,

I (c.) havc ,,

thcy (c.) ,,

yc (m.) ,,

ye (f.) ,,

we (c.) ,,

Irrqcrf .: hc will raisc

che ,,

thou (m.) wilt ,,

thou (f.) ,,

I (c.) ahdl ,,
they (m.) will ,,

they (f.)

'AYIN WAW AND ,AYIN YOD VERBS

EPil

,1r?'P;l

ID'PE
ni.'Pq

'DD'PE

iDrPil

Elt'PI
Eil'PE
rE Pil

Hopner.

hc war raircd

ahe ,,

thou (m.) w&st ,,

thou (f.) ,,

I (c.) wu ,,

they (c.) werc ,)

YG (m.) "
yc (f.) ,,

wc (c,) ,)

ERN

ilnPtit

Dl?P-ril

T,?P-ilI

'IrnPJil
iDP,ril

E{il?PJil

M?PJil
ur?PJ;r

ye (m.) ,,

vc (f.) ,,

we (c.) rhall ,,

Shottcncd Imgot.
Jussioc z

lct him raigc

Imtctf. uithWaw
Consccutitsc z

hc will bc reircd

rhc ,,

thou (m.) wilt ,.

thou (f.) ,,

I (c.) rhdl ,,

thcy (m.) will ,.

thcy (f.)

vc (m.)

vc (f.)

wc (c.) rhrll

DF:

E'TD

EP9

'D'PD
E'P$

ID'P:

7rl?P-0

illD'P0

ra'io
rll?P-A

E'PI

ttti

EP-I'

EPJtr

EP_ill

iDPl!l

EPJx

rDPrr

,, nmfrn

rDPill

iltl?PJn

EP-U

and hc raiscd EP;I.

r But Erpg-'grd I raircd' (p. rr4(D), N.B.).
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Imgct.z rairc thou (m.) Ep_T

(iln'PT) "
,, (f.) t.iT
,, YG (m.) fAtiil
,, (f.) ryai_l

Part.: rairing (m. rg,)

,, (f. cg.)

20t

DPa

ND'P?
&c.

EPJJ

EPT

bcing reircd (m. rg.) EPID

,, (f.rg.) il?prD
&8.

Itd. dmlutcz

corBrluct I
EPJ:I

The Imperfect Hiphil Dii?l has a shortened form Ei2.l. When
waw consecutive is attached to this shortened form of the
Imperfect the accent recedes one syllable, so that the final
syllable (in EiZ-l) is now closed and unaccented and its vowel is
therefore shortened (Eiz...}).

TsB IxrnrsrvEr AND RrrrnuvB

Except for a few cases in the later books of the Bible (indi-
cating late Hebrew) there is no Piel, Pual, or Hithpael in 'Ayin
Waw verbs. The normal Intensives and the Refexive ere ex-
pressed by doubling the middle root-letter (or, failing that, by
lengthening the preceding vowet instead); but since the medial 'l

(is so feeble that it) not only becomes a vowel but in many cases

disappcars-in other words since the medial I has no status as

a consonant at all-it cannot be doubled. However, there are

intensives and a reflexive expresscd by repeating the third rcot-
letter, giving rise to the following forms:

Dfliiz: cdled PouBr because the Lame{ ftrd rootJetter) is

repeated : active intensive.

. Loagcr fomr of Impcrrtivc.
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ODiP: called Poul because the Lame{ (3rd root-letter) is
repeated: passive intensive.

DniP!;:t: called Hrurpor,rr, because the Lame{ (3rd root-letter)
is repeated: reflexive.

These derived forms receive the normal prefixes and suffixes.

Norr: It is to be understood that what is meant by an'Ayin
Waw verb is one whose medial root-letter is a 1 uhich
quiesces and disappcars. A verb of the type9$ ('to perish')
whose medial radical I remains a full consonant throughout
(and does not quiesce or disappear), thus: 9!t ('he will
perish') is not weak in its medial l, and therefore isnolan
'Ayin Waw verb at all.

EXERCISE 35

wcalth, poesessions fi51Elijah ril:?N four (m.) ityl'JB'
four (f.) DI'JB

to be high, lofty Et't in Qal D'l
to ceuse to bc high, to lift up, raisc up Et"t in Hiphil DtJit

to rcturn, comc back :1pl in Qal :V
to cause to rcturn, to bring back, restore l1p in Hiphil f?;1
to flee DU in Qet Ol

uli4l : o'I'! E'Dl Dq r;:n Ei? ;rT"!li o'h1p,l rxlt (r)
nipp lui?-'-l.V irl;:r .r?N? trv,l-)$ ril't1 ilmp,l-)N
U,N )NlE-r;; r'tDrt"t ! Elpp,l-'ry Jilrninint nin 'rkn

,,t!'):N-Tp? ::nl )bl? o::TDD ux$i n4f ,ln$.:r.-)ts
;r?$il @lrr u? ;r?tl ;r4n! pi?-':r? uf on!: 'D 'p
il]ir'-li:? 1--l:I il?*,I E"]?-lD DJI.I? ';:tI :;r?:JlD
ilElr,;-nN rill?N il$'l (,) ;1T"1$ I'l?-)y iluD )b:I ilIn?el
3 
r) s3-r1i; ,Vi?:D-ilp rhx? ;rnir )NU:t rp? n:nu

a See footnotc, p. r92.
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: nD uiil 'p 'll$ ntlfl F 'D?XEi! ,;TgN,l r.!X rnxfit
:Del :;ln'r-)N :*t oiz,p ,?"l?l-ns ni?x vi5pp ';:r:t
-)$ )?p!:I ,I'JI)V r"11 r';p-)y rl? ,nB,: 'r?:.,1-)y
-n?pn*x nrn' vDfll :r?l,l p?l-n$ q lH,l rpN'1nrn'
t#)x N'riz"l :l'rrv-DN npDr rFn nti r)x :uir .r#7x

''3.-T'..-.117-'?.'.

;TEltF r'!x rrpxnl :':flf 'u ;rfir ,,1'?N r?$t nqx,l-)x
NxRt 4r-nN Nqnt ilAi! o';:rlN-x'fl 'p 'ttyil ;tDy

t?? o')h ilY?'ls lnn?t n?tsa D")?-lil "tnx rttlt (s)

,EF)'l-)?-n;11 Ev,?-n* mi?:I rrv,?-ng np?:l o'r8
-)x :ro! tNIp EBtl tn;2! o4'1?N-'nS-H pi)-nN on
'l? 'Tt"'l tril"llR-?N n'lf''l P]7-r'ItryD 'InN D?7!'] : trilt']yT T:- ..:-'. 

'T 
T ..r

lr't:linN r?N-ng ni2j1E,?l?N oiz,p :;rg'! 'rpg-)?-ng

'tx"t:'l tr,I'?q )b1I ilm,Dr E'f?u trtl+?:t o'??p,:-'-r.Ex
-nNt ElQ-'ir-n$ o,ll?s lqi ,;]lp?r,l lolilt r';gn
r4rst : f?il idr>t-nNt rn$-l? si)-nN q ,EF)']
:':l? niz U!)I,?-nNt ub.lA-nX r) F Erg I?4 r?N
-nxt o:aq,l-n$ ;r?Y 'r?s init'I 'Dryiu; D,ll?N rn$l
-fi)'l ;Tilr rDNn N)i ,1? rpx )1fi niz$ E& f1.$,1
mp: n4n 'DN D?,? "tq4 EVIS,,r i2l : N:til '? ETI?N
-lplsl tr,lJlg-n$ il.i1 -t'y,l-Jili xHI : o;1'yyp :ioe
1'il[-n$ ID] 'rq4 T,l]S 'iln?l o';l]x? E,lltx :pi?
-n* E-t,l '?ts izuTn il?? ilgD-)13 ntn' rnrq (+) ;ll?p
i'ryng ndD E-'r$ : oQiizD? o:6a uE! op-)v TI;
l?? o'lTa,l fi]p E"lTD,l-)y o:6a r:rfrt ilrilr-nlxDp
tt'i.?-l-n$ u?-rip ,;r?rh T?ts nrn. rriVil tsl DID

yFrom (with)'. b SinB. collcctive.
c Scc apccial note on oattr, p. 176. d 'From enything'.
e The imperative 1!1, when joincd to thc ncrt word by Mrqqeph bccomcs

-'1?l (zokor).
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: o)'?g n;lfrp rpu:-n'I '?N l:$ ripx? D'lir rPx

flt? I? 'p ,ll'i:lt-'tr rrinn-)xt unyu! ntn' n4p

v,frn'? N'lpil nr;r' inx ills "luN? ;rqD ;rEY (6) unp?

'r-r.Rl : )Xlin-n:g T'y? ui1;it iux'l-)y r'1;ng oi4r

I'l'V? EPI r? (z) DiI'tP? NIIlll uffin:-)v o';:lN Dli

1? IDll ,o'-JLr\ E;l)N ilJtu .thx? tr?'?S u-tl N'fl
EIPD IPJ TPD (8) rl?-1-)$ vaqn N) : ntx,; xll n\x
n4p?n? rNTp r[16 ''l']-1.? (q) D?[,;-'tp-nx n:lrt
E't?{ o;! tn7 1ro1 o?';lN-IP! rolfu D'I'l E')'l'Ifl
illil' nt? '? E?T? tv'[ IUD? ,'r,]il-l 'lin? IQi{ tD'i?,?'!

n>iy-nix) n>*n DtENn ltin ,Et)'lD? t'T'f it-"D-nx
-l - - a -'T-.-r -t-:rt a3 . .., ..i. 1..:-- .. T

it'litt-?N fp 'toN ?Ntun! :t>b lninl il';'t N? tttD? (rr)' 
rnr4p triz, N)'r'r4H ,i:;?-)71

(r) And it shall come to pass in that day that ye shall seek

(waw corrsec.) Me in the land of your enemies and ye shall cry
unto Me with a perfect heart and in truth and ye shall return
unto Me with all your heart and with all your soul. Even I
(pronoun) will return to you and I will bring you back to the
land of your fathers and I will let you dwell (Hiphil) there again
and ye shall plant gardens and ye shall eat their fruit as in
the days of David My servant and your affiictions will be for-
gotten and they will be remembered no more. (z) Evil men
have risen up against me and they have sought to take my life
and they placed not God before them; but p] Thou, Lord, Thou
wilt bring back their evil upon their head. (3) Moses spoke
unto them, saying : 'Go ye forth to the land of Canaan and take
ye from the fruit of the trees which are in it and return ye to the
camp'. And the men rvent forth to the land of Canaan and
they took from the fruit of the land and they returned to the
camp. (4) Joseph said unto his father, 'Behold my two sons
("the two-of my sons") are with me; place, I pray thee, thy
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hands upon them and bless them'. And Jacob arose and he
placed his hands upon their heads and he blessed them. (5) And
one of the servants drew near unto Elijah and he said, 'Come
down, I pray thee, from the mountain and return to the city
and no man shall raise his hand before thee, for now we indeed
know that the word of the Lord thou hast spoken'. And the
prophet said unto him, 'I (pronoun) will return to the city.'
And he arose and he came down from the mountain and he

returned with them. (6) Arise thou (f.), daughter of Israel, why
dost thou sit (impf., expressing continued action) in the dust ?

For the Lord hath heard thy cry and He will bring thee back unto
Him. (7) There arose not in Israel a prophet like Moses who
knew the Lord face to face, as a man who knoweth his neighbour.
(8) When ye shall go forth to (the) battle and your enemies shall
have many horses, ye shall not fear them, and ye shall not flee

from before them, for the Lord, He is with you, and He will fight
for you. (9) And the priest prayed and he said: 'Bring back,
Lord, Thy sons from the lands of the nation whither ("which-
thither ") Thou hast scattered them, for unto Thee alone are their
eyes'. (lo)'I have sent My plagues in you and ye have not yet
returned unto Me', said the Lord. (rr) The Hebrew said unto
Moses, 'Who hath placed thee for a judge over us? Thinkest
('sayest') thou to slay me as thou hast slain the Egyptian?'
And it came to pass as Moses heard these words that (waw
consec.) he arose and he fled from the land of Egypt.

77. 'AYIN WAW VERBS CONTINUED

It was shown on pp. 95 ff. that there are three types of regular
verb distinguished bythe second vowel in the Perfect Qal, thus:
a (as in lDO, e (as in 'n?), and o (as in Jbi7,) types. These
three types are found in the 'Ayin Waw verb, thus: a in Ely',

(from the root El1i2), e in llp (from the root nlD), and o in
[/l!. The first type was given in the preceding chapter ; the
other two, which are rarer, are given in the table on the next

Page.
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PerJ.

.AYIN WAW VERBS CONTINUED

Qel
hc (hath) died

shc ),

thou (m.) hast

thou (f.)

itDD

NFD

gor SDD)e

DD
(for nnD)

'nri
lfor r4qr[;

niJ'
f

he was ashamed

she t

thou (m.) wast

thou (f.)

I (c.) was

dil
ilU,ii

I

nu!t3

r.ru!

'Dqi

v!
EDqP

(boltem)

mq?
(bolten)

rvi

Ui::
0i:D

di:N
&c.

Mix

rItD

nlDtt
nrDD

NIDNt
&c.

ilntDlttt

nD

I (c.) (have) ,,

they (c.)

ve (m.)

ve (f.)

we (c.)

Impat.z he will die

shc ,,

I (c.) shall ,,

Cohort. t

let me (c.) die
I aritl

Shotmcd Impctf .

Jussioc:
let him die

Impnf. withWaw
Consccutioc z

and hc died

ImDd.i die thou (m.)

,, (f.)

,, rn;

'' EOD

(f* EFID)

,, IFD

for pIrD)

they (c.) were

ve (m.)

narl
(wayylmog)

ntD

'DTD
&c.

ve (f.)

we (c.)

he will be ashamed

she

I (c.) shall ,,

let me (c.) ,,
I (c.) will

be thou (m.) ashamed

', (f.)

dil
'En!
&c.

" cf. pDip which becomes nip
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Part.: dying (m. sg.) nD being ashamed (m. sg.)

,, (f. s8.) ,, (f. sg.)

207

dil
;rd-il
&c.

dil

il{tn
&c.

n'tD

NlD

Iaf, absolutc

construct

with b nfD?

The other derived forms follow the Eli7, type:

flwntL-PctJ.: ;ltD; 'he caused to die, he put to death'

Impcrf .: lllDi 'he will cause to die, he will put to death'

}Iottrt'r.-Pert.: nDlil 'hc was put to death'

ImperJ.: hDil 'he will be put to death'.

generation

Philistine

Levi, Lcvite

.lil
(pl.) niri:t

'Dq??

1)

EXERCISE 36
to depart, turn 110 in Qal lP
to cause to depart

to remove ' 'rto in Hiphil i'9,1

ilP,YTcty

n$-iln? Nxi ')i$ ;rtil -ult? ilqD-)s il'tir! '1lll1 (,)
-)v :ra ;ri,]p-rr)rD,Eil'-''f )?-)?-nS'nl.t,]] EIjTD

: tr:JTD I'l! )Nlql rilD?-I?;l'! ,;r?$,1-"li)r-lv iNg)

;Dy3 'nht nriXn-r.ti>l i, mtD'1 Nt;.til n)'ll .'ilt,t
-'l'Tl -I ''-: - -' -T - " :

trDjt : nD tr@ ;t';t N? tDN n'i it'it N? 'D .?']N! il?]lll"r- tf r-r lr ' 't TT ? t :

,D,l'?$ rnlt"t l"rilN-)tn ilqD-)$ Nli?il l'l?+ Nrir ;ti,"!E
b.bb
b1o)Dr.t "rq{ Ey,l-)g ol ERN 6t ,'DV '1inp txx rDtp

1q\? E)'itlx-nx lllt] ,E?!N lni? D)"tP-l dl ollxv
ri-l,I-)?l tei' n4h il?t$,1 E"t?1,1 "lqx ';:tI (z) ED .'tfT
Floi"-nN y'I: N) rpN tr]ixD-)y 'l?n Ei2-:] : N:r;T,lt.. ': -f . lt1' trr

a Fem. prefix. b'Also ... also'means'both... and'.
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)xl?:-':? rrg 'D t,l,l ID 
.l-r. ,npn-)$ ;llilr rn$l (l)

n?* ,oil'tD? tx"ti?t :41-'ab6 on! tny ol't ':pia-p
-n'ID o:i1n F'l$D lt'it rx'*in rqh )xlfl 1'tl6
-l3ql n"t?,1 ninr)-'lf i'rllr ,r44 JD irpD 'r1l : EI?q
'bx nril') 'n .)i'n ?'li2! iruD N'ri7"l : irDlxir-)y onitAr-' ' f I : T T1:'- l? T-3f

-nx trx rnp ,nQn E,l'?S i?Nst .r)-'n-)? r?N lt6p
li:-p ,:41,1-'itbil-n$ E'r?ir,l E)'n$-nN m'lp,;1 il'16
lyll nrnp n4! ,ilqn-)$ )NJqn-'l? rprl1lt (a) o{} ;r'ril!

nrn' n;! 11i\;nnr-)S ngn )?p!:t :urlJt u{r1 uniq
-ntt lnppn-lp r[D lrflEa (s) oy,] h]t"t o:6qn onf
-nN riru N) 'urN EnN,lt : o)ll?D rT6;1Rr nrn'-nilD
ErN,l nlDl fiin r'4)ts ntn' oirD r:1? rgt nNr,l irTn,l
naln ,'r?ll? ini{ r>nl l;rv-r.-n* unlt lu: :? (6) Nlil'l
rr6q xf izl 1',?)S il't;r" TN 'p g'l)n ,il1,I up1r,I nDr
pa?,rrnln ilrilr'l'liT'?,E)'I'y'-'r.t!B'! E)11?'--r.t!s
-)N TlT rR$t (8) ;r?g E l.{? Enx 'lq$ fl$? E?? :p':
r.!N rn$t :;rl,l '09??,1-Ev on?I II?v xl-xx:. ,)tW
-)* :u ,n4q?D-riu untt Nt;r't irDN ryi x)a ,)lx{
ill,l ;rv''l ,ll1 lnN;I :'l'y 'n:? nmQ n4!t 1ig-n'l
l?ln,la ;1$i ;lry'l illn :r$ll ,'f$-JNs-nN lilq11J ;11?y

il:Ea-nl$ n'DsI'11?'e'JD-ns ni7-$l ErP$l ,1ttl,1-)y )bnt

tpa-'l:vl :tp tr\t ;r4y'! :'DN Dt.r n1,7 x) 'p ,"1J?

,r?yn iUN'l-nN ilT9$ r9,?l :TI,l 'n9?pa-ov nn!* tig
,)x{ 'tD}t"I :)tSlP? E';fN Ef.'P nt,: ),;;74-)p u:X
uip-tr vJn ''lto (e) 1?..:+ I?:lt-n* ilt;l"-Uif 'U r'!* xx
loril mn' nplT nga rn$1 illry,? v6ll 'ilt (,o) l1D

o ' Every man'. b ' Take heed '.
d Inf. abs. before verb expr!6se8 emphasis.

c 'From (with)'
e Jursive effect.
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r?.Y,]-F 'DlP ,)Nlql-nl'?5.n N) 1',) ;l'l?.? tl'ilx
-t'li:p'lD-nx TIY'n'pt

( r ) If thou shalt say in thy heart, 'Let me place over me a king
as all the nations'; from among thy brethren shalt thou choose

for thyself a king. He shall not have many horses, lest he shall
bring back the people to Egypt, and he shall not take unto him-
self many wives, lest his heart shall be high and he shall depart
from the words of this law. (z) T he prophet came unto the king
and he said unto him : 'The Lord hath heard thy prayer; thou
shalt not die, for thou hast walked before Him in truth.'
(3) Aaron commanded the people saying: 'Remove from (upon)
you all the gold and all the silver and give (it) to me.' And the
children of Israel removed all the gold and all the silver from
(upon) them(selves) and they gave (it) to him. (4) A generation
goeth and another generation cometh, and the world endureth
('standeth') for ever. (S) A. I have torn this garment from (upon)
thee, so hath the Lord removed the kingdom from thee and He
hath given it to thy neighbour who is better than thee. (6) The
Lord spoke unto Moses saying: 'Let not the people journey
(by) the way of the Philistines, lest there shall be a battle and
they shall be afraid and they shall return to Egypt'. (7) Hearken
unto me, (ye) sons of Levi; hath not the Lord chosen you from
the midst of your brethren to serve His service and why will ye

depart from the way of the Lord ? (8) In the dungeon where

Joseph was there were two of the servants of Pharaoh; and they
dreamed dreams and they told their dreams to Joseph. And
Joseph said unto the one: 'In the morning thou shalt return to
thy place and thou shalt serve Pharaoh.' And unto his neighbour
he said: 'In the morning Pharaoh will remove thy head from
(upon) thee'. (9) The king said. to him: 'Sell (to) me thy
garden and I will give (to) thee another garden which is greater
than it'. And the man said: 'I will not sell (to) thee my garden
which I have inherited from mine ancestors'. And the king was

exceedingly angry and he said unto him: 'Thou shalt indeed die'.
And the man arose and he fled (from) before the king. And the
king sent his servants and theypursued (after) him and they put

yThy garments of gtory', ie.'thy glorious garments'. See Appendix 5,
p. 253.



2IO .AYIN WAW VERBS CONTINUED
him to death and they buried him in one of the mountains.
(ro) And it came to pass after these things that (waw consec.)
Samuel, the prophet of God, died and he was buried in his house.

(rr) The Philistines saw that their warrior (was) dead arrd they
fled from (before) the children of Israel. (rz) Ye shall not
depart after your eyes and after your heart, but the Lord your
God shall ye fear and Him shall ye serve.

78. MORE DOUBLY WEAK VERBS

Note how two sets of adjustments are made in verbs doubly
weak:

(o) lrll ('to know')-Pe Waw and Lame{ Guttural verb:
N.B. In Hebrew 9'[ may be treated as a Pe Waw verb, since

it behaves as such, even though it is a Pe Yo{ in cognate
languages.

Qel Nrpser
Perf.z he knew Yl: he was known ylil

she ,, nY'lr she ,, ilY'lit
&c. (regular) &c. ('regular)

Impert.: he will know

she

Impn.: know thou (m.)

,, (f')

Part. actioe:
knowing (m. sg.r

,, (f. sg.)

passioe i

known (m. sg.)

,, (f. sg.)

Inf. absolute

onstruct'.

he will be known

she

v'1:

Y'ID
&c.

t?
'y'l
&c.

y-'1'

ny:'
&c.

9i'rr

;1yt'trfi

91'lt

nlr':I

nt ib
- _l

91il-?.

9lm
&c.

be thou (m.)

,, (f.)

vlFl

'YJlil
&c.

vlr;1
-f '

p'?rir)
-t' :

being known (m. sg.) UJit

,, (f. se.) ;ty.lit
&c. tiregular)

,, with): toknow to be known
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r,lliiil
!1P1Ulrl

Hlpurr,
Pcrf .:

he (hath) made known I'tiil
she ,, iy'ii;

&c.
Imlc{.2

he will make

she

HrrHpmr

he (hath) madc himsclf known

she herself

he will make himself ,,

ehc hersclf ,,

It?tn!

tluD
UT]T

I'Trl
&c.

D'!'riI

'y'T;t
&c.

TTiI

P'Tir

yiir?

!rIulr!

'P'!!Til
&c.

Pofi,
making known (m. s8.) If ii6 making oncsctf known (m. sS.) yilID

,, (f.sg.) ;1y"1'tE &c.

Iaf. absolutc :

contEuct i

,, with): tomakc
known

Sim,errv'ihe roo'i * 
::::i"#llil# 

-':* 
:: :,:5:::*"0'

(D) Nfl 'to fear', 'to be afraid'-Pe Yd and Lame{ 'Alep
verb; also stative:

Q.rr

Im|cr.'l
make thou (m.) ,,

,, (f.)

PctJ.': he (hath) fcarcd

thou (m.) hast ,,

I (c.) havc

Pail,: ferling (m. sg.)

- ,, (m. pl.)

Inl. absolutcl.

make thyeelf (m.) tt

,, (f.)

D:lUtil

to makc onesclf known ItIlFil?

Impat.: hc will fcar

thou (m.) wilt ,,

I (c.) shrll ,,

Inpa.z fear thou (m.)

,, Yc (m.)

construct i

It.l!

nx.1r

rnN.1t

rir
Elrx'1r

xir:

xll
xTIr
xJ'13

lrl:
rx''l:

il$'l:
(noun)

rr$l:?t, with ): to fcar
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(") NTI'to go forth'-Pe Waw and Lame{ 'Alep verb:

Qel HlpHrL "
Perf.: he hath gone forth NH: he hath brought forth N.*i;I

thou (m.) hast ,, nNi: thou (m.) hast ,, DN*i;l
&c. &c.

ImperJ.: he will go forth

she ,,

he will bring

she

let him

and he brought

bring thou (m.)

,, (f.)

HrpHrrb
he hath brought

thou (m.) hast

ye (m.) have

IrI|
N}E
&c.

x'T,lt

lslin
&c.

N*i'

N*Tl

NXiir

'ls'Y];1
&c.

N'Jil

nN:irt --

D[.rNI4

&c.

Shortened Impert. Jussioc: -
Imperf . with Waw

Consecutioc':
and he went forth NS:1

Imper.z go thou (m.) forth

,, (f.) ,,

Part.t going forth (m. sg.)

,, (f.sg.)

Inf. absolutc

bringing forth (m. sg.) N'ylD

,, (f. se.) n$'yiD
&c.

Nrsiir

N.Xl;1?
(to bring forth)

'to go in'-'Ayin Waw and

rf*

'lrT
&c.

Ny
nNxi
&c.

consrfucl i

NiI'
f

nN*
(for nB*)

NNTb
(to go forth)

Nliir

with b

(d) N? (root N1!) 'to come'
Lame{'Alep verb:

Qer
Pert. t he hath come N+

thou (m.) hast ,, n1i
ye (m.) have ,, EINp

&c.

o 'To cause to go forth, to bring forth'.
lI To cause to come', i.e. 'to bring '.
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|l'f:
Irf0
&c.

I''l:
l,r;r

rDST

!r!'r:r

Infc{.: hc will come

shc ,,

Shortcacd Impcrf , lussinc l

Impaf . withWaw
Coaseathte:

and hc came

ImPo.: come thou (m.)

,, (f.)

Niftt
xi:at
&c.

or [1t
he will bring

she

lct him

and he brought

bring thou (m.)

,, (f.)

I^tctf .: he will shout

Irnpa. I shout thou (m.)

n lG (m.)

consrruc, i

&c.

xi:"r

Ni! or N!

'sij e..
&c.

N::

ll:!l

N]T
t*'J?

&c.

Part.: coming (m. sg.)

,, (m. pl.)

Inl. absolutez

const?uct:

,, with b

bringing (m.sg.) NIA
,, (m.pl.) D.lrtD

N:il
Ittl,l

tt.l,l?
(to bring)

(e) U1I used in Hiphil-Yii.I-'to shout'-'Ayin Waw and

Lamed Guttural verb:
Hrprul

Pcd.: hc hath shouted y'iA

Parl.: shouting (m. sg.) U.ia
,' (m' Pl') E Yt'lD

N?

EtNI

xil
Ni

ni?
(to come)

Ittf . absolute:

EXERCISE 37
towards, to mect -nN'lP? to learn 'rD? in Qal

,, (with suffix) t!N'![] to tegch .tD) in Piel .lE?

witrrout '?T <,*o'lrlii*,llti ooor, rnl

qp-h}t ilN? ,r?|I r'tnlt"I lPg:-)N o')$?8,: urri41 1,y

ltrNli?? ':1?i xnn iltill a'ln$ ruB b)p r'?rt 'rl:n Tn$

t'iil
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fFN"! ;rn'-)$ )?pl:t rkp :7fl N'J'il : i7!v l:t Dy]

1']ry-n';-)xr ;lT"!N-)$ ftru ,'?x -tRitil ',llg ;l'r;Tt

')1$ R--t.l'l ,ripv-'rlD 'rlr$-'llD x1 'iI'B,l ,IBv ;'r?'p'x'l
''t?$l :'I'r'J 'l?-)?-n$l .IrN n'Dii1 '?y x:-1o ,inx
v1-?pn ;l'rt-'!aun ;l?v .)i$ ,lpqt x1'D-)x ,;lrir. rlx
;r?f r4x) ;rr;r'-)N iTvx) nU'tD-'tp n*R nun N$t (z)

;r'ii:y;r-nN -r'!?il r'1p! 'xil Ei'D ') ,ny'lD-)l{'lDrj?u/T -:II I ' : ' TT:

t'!x rn$l :;lp!-nX n?xa N) )x,:'! ,)x'Jrt:-'t!-bv
h.

E"i'JqD o:iTa rg$ )Nlqt-']I niz_yts-n$ 'ttvDq il'ril'
trDrt 'D?yin E]'1XD F-l$D E4rir x'Xix x5i;rt ,E4rR

f-1$T-)$ nqx 'px;;t1 ,ov? '? trllrfrliz?t o41r:yp
->x lx:n 'l (r) oil? nn? oni:x: 'l'-uN 'nNtrDt '"[DN

T T IT ..T T -:- 'T T ' TT i-:

trDtq'1 nlit onq:''l ;r?V E?{r$ x'lp ')l$ rr.r24 f--r*T
)--r;r,I u't{,1 ;rpq oul'tq4 tr.-ty u)q o>! nn?llilt ,;r?
-)N xr;r,: ulN,l o;] : i) ::x x) xl;r'! ny'l-'??I t;tvl.-nN
rv Eq rql1 ,'r'V,l-'li?l inx rupy71 ,;r?x,l E'-]y,l-nEN
e'rl N?]npp7-)v ni, EnN Nxpt'? 1n1 )i'ri,T lilia-nia
rrii;r'! np,l-n$ rni??1 T't??u1 

-r'V, -'ti?t rxy;1 ,ir1.it 'D
rrii ,rrpgr r,ll,l-'D? Dil"i.l-nx rslll1 r4p-)x inir
nDil-nR EU t-'tf 71 :lx.l N) il'j'y] ilr;] E:rit-nN l)Du' N)T T : IF: T " " : T- T- T : II

E'p?qp,l-nxr nixD,l-n$ E?? 'DDl ;'rl;r (s) ;rF opUDt

)>p olx rirq? rrn?t IVD? o)'t?-n$ oDv:int ,il?N,l

ni>11,:-ng rlit'Eil'?q x'fil1 ,ni,l n'lin,l 't?p? lrn?,1
-trip ;lltlr ;rpy -rr.rl4 ;nilt-"LpE-nX rilp ri:1 (6) ;r?ST
-nN f i?-n$ n'ia?1 :;r[p-.l!l D]'txD F-"r$a llxs

o Lit. 'from (with)'.
h Eg1'pt-cr:llect. for Egyptians; hence pl. verb.
t "I'his' is masc. since it refers to the 'book'-'this book of the larv'
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E.}.t? !r4it v$ r'l$? Dil? l9'l JI,D? ,n$r,l ;tJ'ln,l-"Ll':l
E"I?q-n'IB tr?t]$ N.'$iD,l ir]il" rl$ : il[N ngi.? il4q
: )7'irp l?Aa-nX lra? ovgs-'tq tui?)1 Diil 'it! (7)

NXDiI r?-l,l uiz?]l .:|?4? ]t11 'r'l?Iln r[S? ]?1,1 v1111

ln?T il?l$T trrq{,?-".g rnDr1 :i-lfy 'tl"t nRN ;rl;lt

1?pa-'p? 6'np-'-:?r .r?6? r71a
(r) And the Lord spoke unto Moses and unto Aaron in the

land of Egypt saying: 'Go ye in unto Pharaoh and ye shall say

unto him : " Let go (Piel of llTU) my people Israel a journey
('rvay') of three days in the wilderness to serve the Lord our
God ".' And Moses and Aaron came and they stood before
Pharaoh and they spoke these words unto him. And Pharaoh said
unto them : 'Why have ye come unto me ? Know ye (perf.) not
that the children of Israel are servants to me ? I will indeed
not let them go.' And Moses said : 'Thou shalt surely know
that if thou transgressest (imperf.) the commandment of the Lord
our God, behold He will send plagues against thee and against
thy people, and He will bring the beasts of the wilderness in(to)
the land and they will eat all the fruit of the ground and they
will come in(to) thy house and in(to) the houses of thy servants,

in order that thou shalt know that there is none like Him.' And
it came to pass as they spoke (inf. const. with suff.) these words
that (waw consec.) they went forth from (with) the presence
('face') of Pharaoh. (z) Abraham did according to ('as') all
which the Lord (had) commanded him and he took his wife and
the son of his brother and all the wealth which he had and he
went forth to the land of Canaan. And Abraham was very old
when he went forth ('in his going forth', inf. const. with suff.)
from his land. (3) And it came to pass es they heard the words
of the spies that (waw consec.) they cried unto Moses, saying:
'Why didst thou bring us forth from the land of Egypt to slay
(" put to death ") all this congregation ? For behold the inhabi-
tants of Canaan are mighty men of war and we are not able (perf.)
to go forth against them for (the) war. Why went we forth from
Egypt ?' (+) And the old man sat in the dust before his friends

'ic. chronicles,
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tVi] and he lifted up his voice and he cried : 'Naked went I
forth unto the world and naked shall I return to the earth. The
Lord I have feared all the days of my life and why hath He
brought upon me all these?' And one of ('from') his friends
rose and he said: 'Who art thou that thou shouldst judge
(imperf.) the Lord? Art thou not flesh and blood? Will the
Lord bring trouble upon a man who sinned not against ('to')
Him ?' (5) I said that she (was)" my sister, for there is not the fear
of God in this place and I was afraid lest they would (imperf.) put
me to death. (6) And thefame ('name') of Solomon went forth
in all the world; and the kings of the land came to Jerusalem
and they brought with them (every) man his present to Solomorr.

79. LAMEp HE VERBS (Lame{ Yod and Lame{ Waw)

The verb it!1 1'to uncover, reveal ' and also 'to go into exile')
is weak, since its third root-letter is a silent il. Most il") verbs
were originally','t1and some l"). The verb itl|, for example,
comes from an original '21, gatoy,whichevolved intoilll,gald,
but the original third root-letter i has survived in many of the
verb-forms:

Pcd.
Q.u

he (hath) uncovercd

ghc ,,

thou (m.) hast

thou (f.)

I (c.) (havc) tt

they (c.) ,,

yc (m.) ,,

vc (f.) ,,

we (c,) ,,

Pcrf . uith mfix:
he heth uncovcrcd mc

Npnal
he was uncovcrcd

shc ,,

:1h

il0ho

!'?t

ntl
'Dq

rbl

E{'"}t

m.?l

"'?t
rtl

thou (m,) wart

n?p

ilF?tl

D'[p
s'?l|
n'h
'D'tp

ibp
tr!'?p

m'h
*ip

thou (f.)

I (c.) war

thcy (c,) were

vc (m.)

vc (f.)

wc (c.)

t,

r In Hebrew'i said that she r's my sister'.
b The 3rd f. sg. pcrf. wae origindly nltr (reduccd from nllp but it strangcly

received another f. sg. termination, ae if n|1 itsctf had been the root.
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hc wilt bc uncovcrcd !1}1rImfc{.: hc will uncovcr

chc ,,

thou (m.) wilt ),

thou (f.)

I (c.) rhell ,'

they (m.) will ,,

thcy (f.) .'

yc (m.)

vc (f.)

wc (c.) shall ,,

InDcd. with nfix:
hc will uncovcr mc

Shortancd Ingctt.
tutioc t

let him uncovcr

Iagcrt.dthWout
Conuculitrc z

and hc uncovered

Infcr. z uncovcr thou (m.)

,, (f.)

,, yc (m')

,, (f')

Pat. (actir;,c):
uncovcring (m. ss.)

,, (f. r8')

,, (m. Pl.)

,, (f. pl.)

(garioc)z
uncovcred (m.rg.) !h

[N.B. grl0y]

,, (f. ag.) rybl
,, (m.Pl.) mh
,, (f'Pl') nfqh

Iqf. abtolutcz n?
conilructi nih

,, with ): nt?l

bcing uacovcred (m. rg.) :rhl
. (f. re.) n?p
,, (m. Pt.) oh
. (r.pl.) nih

ilh'
n!.F
:rha

'?ln
nhtl
rbl

rytp
Un

ilrfo.r
ilhl

rfr

)li

bfi
ilh
th
t}|

ilrh

ilH
ilil
Eh
ntbl

ehc

thou (m.) wilt

thou (f.)

I (c.) rhrll

they (m.) will

thcy (f.)

yc (m.)

vc (f.)

wc (c.) rhdl

lct him be

end hc wu

bc thou (m.)

,, (f')

,, YG (m.)

,, (f')

la

tt

l,

nhn
nhD
,?p
nhr
ih

nrtp
t}lt

ilTfln
ilh

?:

?r
ilha
.h:
rlF

ilrhl

tt

tt

al

,,

il!.tt
nt?]

ntlF?
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In the passive Participle Qal the third rootJetter r has survived
as a full consonant-tl);, np)1Arc. In the znd and rst Perf.

of the aal ([r'5;,'D'?1, O8'?l &c.) and of the Niphar (Q']],
O{)t?I &c.) the original third root-letter i has survived as a

silent letter: the origin"l P]rl (g"l6yta) became !r)'l (gal€y-te)

and finally Q'Il (gafiyga-galigA), and likewise the original Qlhl
(nigl6yta) became D'?.h (nideyga, nigl6ga). In the 3rd Perf..of
ttre Qat and Niphai the thirl root-letier r has disappeared: :lt!|
(gal'yo) became l)11gett)and T!]f (nigl"yu) became l)p lnigttr;.

Note carefully the shortened form of the Imperfect: the Qal

if)|] ir shortened to ()}] and then) )li 
"nd 

the Niphal il)|l
to )tri.

The Infiniiive construct assumes an l'li ending (cf. the assump-
tion of a l'l by the inf. const. Qal of Pe Nun and Pe Waw verbs).

The Piel and Pual have the same terminations as the Qal and
Niphal:

Prcl Pulr
Pcrf.: he (hrth) rcvcalcd il?t hc was revealcd ilh

rhc ,, ilDh shc ,, ilDh

thou (m.) hast , 0tit thou (m') wast " ltfl
' 0'!i &c.

I (c.) havc ,, tDt?i

&c.

Impnt.: hc will revcal

shc ,)

Shortcncd Imfaf.
Jussioc z

lct him rcveal

Inpat. with Waw
Corcccutioc z

and he rcveeled

Impu.t rcveal thou (m.)

,, (f.)

r,!.1:

il?u
&c,

irbl.r-t

il?rF
&c.

bu

)il
nh
,h
&c.

hc will be revcalcd

she ,,

snd hc wec il?ul



&c.

ntl
nibl

The other derived forms follow the same pattern as the pre-
ceding ones. To make the Hiphil intelligible ilh has been taken
in its other meaning 'to go into exile' which in Hiphil is 'to
cause to go into exile-to exile'.

Pail.: revealing (m, sg.)

Iaf, absolute

conttruct

Pc{.2
Hrpnrl

he (hath) cxiled

rhe

thou (m.) hest

I (c.) havc

Imlaf .: he will erilc

shc ,,

Shortcaed'Impaf.
Jutioc:

lct him ,,

Imgcrt. withWau
Connailiocz

and hc cxiled

Ingcr.: crilc thou (m.)

(f.)

LAMED HE VERBS

n?u
&c.

ilh
nibl

bcing rcvcdcd (m. sg.) il-b.P

219

nbur?:t

ilnh.'rt !:t

n'5rn
&c.

nh:
ilBhl

o'fu
n'5ra

'n.$l:
'n'lia

nh:
n?F
&c.

Hopu,u
hc was exilcd

she

thou (m.) wast ,,

hc will bc

she

irbr.: ,.
ilhD
&c.

{.

rfi
il!*:
,?F
&c.

Pail.: exiling (m. sg.) ft).D bcins erited (m.cg.) nhD
&;. &c.

In!. dtolutcz nlU ilh,l
cornttucti nibl: nilp

r Thc rhortened Impcrfcct ?1t it " 
Scaholrtc form which cvotvcr into bf

(* T?D into 1)i, pp. tzfi.).
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HrHpeer,

Pcr!.: hc (heth) rcvcalcd himaclf il?Utl

rhc ,, hcrrctf nph1tit

thou (m.) heet ,, thyrclf n'$UA
I (c.) havc ,, mysclf .ntfuA

Inpct!.: hc wilt ,, himsclf il?.$:
ahc ,, hersctf il!.$D &".

Shottatd lapctf.Juttioc: lct him rcvcal himrclf hD:

Ingcf with Waw Conscantrua: and he revealed himrclf bUf

Iapo.': reveal thyself (m.) nb$il tc.

Pa"r.. rcvcding oncsctf (m. sS.) ftbDn &c.

In!. abmlutc: nlt[til contttuct I nib4tt

N.B. The Imperfects in all forms of the Lame{ He verb
terminate in il -, the Infinitives construct all terminate in hi,
and there is a shortened Imperfect (Jussive) in Qal, Niphal,
Piel, and Hithpael, as well as in the Hiphil.

EXERCISE 38

to build iq9
to commend ;13 in Picl illS
to.Gc ilsl
to appcrr ;15 in Niphrl ilSll
to crusc to rcc, to show itll'l in Hiphil ng1;1

-n$ rN'l:! ,llQ-'lg l-l tiz,?r ]N3 ill,l IlrN'l-TIh (r)
ilgfr-)}I il4:t :;rti?D-Dii2D Diizn,l ntir! ry?U-f]$
;Tti?D fls ujp nrn' Fl rg$ fl$,] rhN? r?lr Trrlt!
;11{.r ,Ify? p ux$p q:o; irpp'! r:ili?D T'i?r??t ,x';1

Gitcad rgl1

crttlc fqt?D

Tyrc ri
hcrc n!
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!lyl) ;r;'lt F.'::a-n$ ili.'tr?D-)n nxra f:q, -nry u?
n?[?n? ]Tl:,1-nN nft: E)'n$,i ,ilUD Ei!'?$ rnttsl
ilU? ;1Ft o'Dp ,JlrN't-Tl nDNl : ib DUf, EDNI
-'lP? on?a? il'nB-Ev 'riy: unixr,EiI? rfp]! tril?t
ffry, -)e-nx inilr IDI'UX-rv il'Rp-b* rrul N) :lul?
: Ep ir]|irl! il'i+ rgs o'1ry,;*; :ul ry : )*Jn-:R
-vxl-ns] u?l;r:-n$ Nli?:l ,ilua-'Iv? Eit'].?'I rfp':l
-nN E)rIt{ lltN't-T? t"rlu: Dlt 'rhx? DDit t$t tryil

.b
f'l6-n;3 tr?T.? inilr nDI iryl ,E)';:HI En?;l? nl:a
-nN En'N'l trDN (z) 'ry?U rr..$-)?-n$ trir? EDDIi ,pi?
)iT,l rlTptt ap*4 trt'tTn? nu' oll nqry rpX*9
tr?tt$ n'is rux b>p t'lixn-nlI lrDqlr liDq ilDv'! :;1I,1
-n'ID tr?ltl x'xin ruN o)'ilb* nrn'? ovi'ri? trDTirl
rl:} ilUD-ntD '-.t.t!N r:} (l) E ilbx? ot? nia? o"I?X
;TAx ,lT'1:,1-n* rru trriz r'!x rnr$ p{ini-)g ntn'
nn? opi:s? 'nyiu; r9S n$, -b$ ltlN oy?-)?1

I? nqfr Ev 'ni,? usD '? ,,1'iP-'t?D NJ'Il-)x : o;1!

'D-ti1 "lutl b)D 'n?Y 'rqs-'rv I?H?S N) ::lPY ;rLill$
'r,;,;*v Trql u{?pa :iutr N*5 (+) 'T?I, ilUD-)N
t-rE! rlrNt )r'r1 bipl oil'?s Nli?l1 )xlP-nlED lll
Nril oN nl?'! :'l on!a! '?y N]11 E)'--[!t rln u,x o:?
il? Eniir:! rni'Dq ')iS Dtr1 tr'T?I? o1! u:41 '$n:
n?(n tsl :'n9??,1-"1?T-n$ htt?? rf il : tr"I?Y?
ltT-ng nYi: nnx r4x?. rr :1?4-)* o'l$?D ;1i$U
niDE?n '? ,rTlS ilrl'-Eq? n:i niu? b>; x) 'P 'J$
lnl o'fi$. ,)$Jf-xp? )y lf T:r ;r4u'! : i) t7 nil-t
n0II] :',)$ nn'? ):'il ;]Hl$')is 'lDNl ,'I']sr Ei)q

r Hc Interrogative.
D Note E)! [for o)fl-with thir [heavv] ruffir thc Petheh bar bccn

wea&ened 1n16 $eghol.
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E'xy'? m1)1! N;-nts ,'Dtr 'rg[.t 4ty] rl'irt? :ip oN
-nN n"1in1 ;l'l?ti Dy r'il1 'T?$ lH'lB? rEX E "t,l,lD
'ti!:l : Ep itlir!-h.il-nN 'It'i;r n?:lq'r'r: '?N n.xyT
.]PS n"]T,l-n$l inx ;PY lPl{ 'I'lJ-rl9E-nx ]i Iu
tr"Yy rn'l)1lr1?q-nN 1B:1 : nn)9-)i7? eDql1 inx n.l?
)p'il nirhq tr? I?:r n?')ur'rr: nbl$-'L?t, EQi{ IN'i}
nix'r? EIil-r-??D )> rNilt : r;ri?p ;Tl, !t) rp? rq$

lgil l,ll o1r rnip ,r'4)x) ;rp rg{ ilbhq-))'il-n$
'irtl F'lf,l-);l nir?q 'l?na-nP NIII : inilr-nTl uDll.:- I Tt T r : 3 lT t - '.

1'ri:;l u.'IN [r'Iil ilDN (6) tr')h,]-)? 'l:y? liqa r??D
-'pPqn ui4?Dt ,u1E7 flnp u'fN r}lDt ,'!'p-'la )v
fi:p '14 E li!? na?Aa nin? !$rl1 ,hnx-ntinf izf$
'n?'ls-"'!pD N'l$J llq"t$ tgs ))p 'ntv ir4g'! :1't??
'l'lDUl tnD'IN-'"]D! ;ln)'l!-nN Nl-n?U :;t'l;l'7 iln]D' .' : r 3 ' T I - ' : ' 

' 
: F : ' T T - : - r i -

-)* nUlp Nli?:l o::rnn )lllp nxs? r:l (z) v1-)7n
try,l-n6 unlq 'p ilty nxr-nD ,D,l'?S 'tplt"t rl?q

irD"-ryD oniq n:'ltlr E;Tt'rnN ;ID=I'tl .tti:vnT3r:.?r.f;i,..-3-r::-,..T-4.

(t) And the Lord spoke unto Moses in the land of Egypt,
saying: 'Thus shalt thou say unto the children of Israel, "'Ihe
Lor4, God of your fathers, hath appeared unto me in the wilder-
ness and He spoke unto me from the midst of (the) fire and He
said: 'I have indeed seen (inf. abs.with finite verb) the affiiction
of My people Israel and I will indeed deliver them from the
hand of Pharaoh and I will bring them forth from the land of
Egypt and I will bring them into the land which I have sworn
to their fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to
their seed, and they shall be to Me (for) a people and .I (pronoun)
shall be to them (for) a God'." And it shall come to pass if they
will not hearken unto thee and they shall say " Give (to) us a sign
that the Lord hath appeared unto thee and that He hath sent
thee unto us," then (waw consec.) thou shalt do all these signs,

t Scc p. 136. 63,
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as I have commanded thee.' (z) And it came to pass in the
morning that (waw consec.) the king called (to) all his wise
(men) and he related in their ears the dream which he (had)
dreamed. And he said: 'Behold in my dream I saw a man
standing over me and in his hand (was) a sword. And I said

unto him, " Who art thou, and why hast thou come unto me and
why is there a sword in thy hand ?" And he said unto me, " Thou
shalt indeed know that the Lord hath sent me to slay (Hiphil of
D1D) thee, for thou hastbuiltfor thyself a great house and thou
didst not set thy heart to the ark of God which hath not a house ".
And I was afraid exceedirtgly and I said unto him, " Slay me not,
my lord, for I shall indeed build a temple for the ark of the Lord
my God like which there was not yet ('which there was not like
it yet')." And the man who appeared (part. with art., pp.65f.)
unto me said, "Behold I have hearkened to thy voice, but (con-
junction) I shall indeed return if thou shalt not keep thy word;
and now, command thy servants to build a temple for the Lord
thy God upon the mount of Jerusalem".' And all the wise men
said unto the king in one voice, 'Let the king command his
servants and let them build a temple upon the holy mount
("mount of holiness") as the king hath sworn'. (3) And Joshua
said unto the elders of the people: 'Pass ye (through) in the
camp and command the people saying, "Leaveye your wives and
your children and your cattle and your old (men) and the camp
and pass ye (over) to (the) battle opposite the city, for the Lord
will indeed give in(to) our hand the city and its inhabitants.
Fear ye not them, for the Ircrd, He will fight for us".' And the
elders passed (through) the camp and they commanded the
people as Joshua (had) commanded them. (4) And the heads of
the people sought and they found the man who had taken from
the gold and the silver and they brought him near unto Joshua
for (the) judgement. And Joshua asked him saying: 'Why hast
thou done this thing? Tell (to) me, my son.' And the man
said, 'Behold thy servant was qmong tfiose who were fighting
(part. with art.") against the inhabitants of the city; and it
came to pass, when the wall of the city fell (inf. const.) that I
came into'n"'"t"":.**:Ilil:i,,lr',il,all the gold and the
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silver and I took from it and I hid (it) in the ground.' (5) And
David sent messengers to the king of Tyre saying: 'Let us make

a covenant I and thou in order that there shall be peace be-
tween my people and between thy people.' And the messengers

came and they brought a present to the king of Tyre and they
spoke unto him as these words. And the servants of the king
said unto him: 'Send away these men, for they are spies, for
they have come to see the land.'

EO. MORE DOUBLY WEAK VERBS

(a) ;lpfPe Nun and Lame{ He verb:

'to turn, incline'(intrans.); 'to stretch, pitch (a tent)'.

Qer, HIpHtt
Pcd.: hc (hath) turned ilPt he (hath) caurcd to turn il$l

rhc ,, il[p] &c. shc ,, itDP;t l]c.

InOal.: he will turn

shc ,,

Shoneacd Iniaf.
Jutioc z

lct him

Inpcrt. rtith Waw
Coanatiocz

and he turned

Imga.z tura thou (m.)

Pail. actiocz
turning (m. sg.)

gasioc:.

turned (m. ag.)

Ial. dtolulcz

conttucr:

he will ceusc to turn

chc ,.

ilot

ilp[ &c.

e

DT

apl e.

ilP:

;tPD &c.

lct him

and he causcd to turn

caurc thou (m.) to turn &c.

D:

En

ilPa
D'I

ilPl' cluring to turn (m. rg.) ilPD &c.

'iDl

ilbl ilPil

nipl niDil

NorB: The Imperfects (as in dl Lame{ He verbs) have

shortened forms for tne fussive. In Qal the Imperf. ilPl is
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first shortened to El but, since the final letter of a word
cannot be doubled, the preceding vowel is prolonged, pro-
ducing Dl. It will, of course, be noted how the peculiarities
of both the Pe Nun and Lame{ He operate togethcr.

The doubly weak verb il)l of the above type, found only in
Hiphil ('to smite') and in Hophal, occurs very frequently in
Scripture, and the student is advised to familiarize himself with
its main parts.

Hrpnru Hopner.
Pc{.t ltc hath smittcn il?it hc wer emittcn i?[

shc ,, tfB?ii lhc ,, nF?[

Ingcd.: he will smite il?:
she ,, iPn

Shortcrud Impcrf .
Jussioc:.

let him emitc

ImDaf . uith Waw
Conscctttioc:

rnd hc smote 13 rnd hc war ,, il?$

Impcr.: amitc thou (m.) ifPil
'1il

Part.: rmiting (m. rg.) n?D bcing rmitteo (m. rg.) ft??

Ial. abmluut irgil ftPT

cor$tructt lliDil nie[

(D) il?V-Pe Guttural and Lame{ He: 'to go up, ascend'.

;t'fp- ,, ,, 'todo, makc, perform'.

Qel
Pcf.z he hath gonc up nh hc (hrth) mrdc lt?T

rhe ,, ngh rhe ,, n$?y

ye (rr.) hevc ,, Dpt?[ yc (m.) hrvc ,, Dp?f
&c. &8.

hc will bc

rhc

ilPl

n?0

1:
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I^pcrI.: he will go up ft?P he will me&c tlQ$

ahc ,, il?f,p rhc ,, ;figp

Shoncacd Imtat,
Jutsioc:

let him go

Impcrf. withWaw
Cotscctlioc t

end hc wcat

Pail. actiocz
going up (m.q.)

pauioc:.

InJ. abtolutct

contt ucta

,, with b:

)i

bm

nlr
&c.

il?,

nh
rti)tr

nibqb

lct hirn ,, bI[

rnd hc medc

mrlc thou (m.)

hfi
il?r
&c.

Impa.: go thou (m.) ,,

meting (m.rg.) tt?!
mrdc (m. rg.) tlbp

It'I
niET

with ): ;ifq|
The terminations of this doubly weak verb are thosc of the

Lame{ He, while the initid guttural tatee composite shewa
instead of the simple shewa, and attrects the vowel Patha[r under
it and before it

Nrpner,
Pcrf ,: hc wu mtde tqft

rhc ,, ilphq
thcy (c.) rcrc ,, tlr$

I^pctI.: he will bc ,, Im
rhc ,, il?TF

Shoilcaed hQctt.
Jutsioc t

let hira bo ,, qE

Impcf. ttithWao
Coatccutioc t

rad hc wu ,, l1n

Hrpnu,
hc (hrth) brought up

rhe ,,

thcy (hevc) ,,

hc rill bring ),

ahc ,,

lct hin bring

il?m
ND?YF

rbrir

n?*
nha

bi

bmrnd hc brought

a,
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Impc/.: bc thou (m.) made ;fpyit bring thou (m.) up

Part.z bdrng made (m. sB.) ilglql bringing up (m. sg.) ;t?yA

Int. absolutc ' ;tbyl nb{n
const/uct: niby,7 n'ilUA

NotB how the Guttural determines the beginnings and the He
the terminations. The Imperfects of the Qal and the

Hiphil (and following them the Jussives too) have evolved
into the same form through difierent processes; so that the
context is relied upon to indicate which is meant.

(r) n?$-Pe 'Alep and Lame{ He verb-'to bake'.

Qrr Nrpner
Pctt.': hc (hath) baked ilPS he (hath) been baked n?St
Impat.: hc will bake il?N' he will be baked ilPS:

Since the Pe 'AIep verb diverges from the Pe Guttural in the

Qal Imperfect, this type of doubly weak verb differs from the
preceding type in this respect too.

(d) ;f$l'to see'is a peculiar verb, since the first root-letter
cannot be doubled, there is a medial 'Alep, and a third root-

letter He.

QeL Imperfect, 'he will see' ;1},l''!:, but with Waw Consecutive

NJ1I'and he saw'; 'and she saw' is Nlil.
Nrpsel Imperfect, 'he will be seen, appear' ;f$J:., but with

Waw Consecutive it is N'lll'and he was seen, and he appeared'.

EXERCISE 39

227

nlla
bpi

border )U1

mouth ;fP

,, (const.) -tP
,, (pl.) ni"P

to answer illY
to affiict ;tly in Piel ilil
or, bull 19

,, (with art.) .,|Pit

-)$ o')s?a nga n?m n?f+ D'i?-!,t "tI!B 'itt! (,)
'p 9Y? ;rnB ,)!SJP tl'n$ 'rA$ ;r; I lirN? oi'l$ 'l?A



228 MORE DOUBLY WEAK VERBS

rqlt rlv:l D"'tTD,l UDN lr'iytl EtJlDl il14 D'I'l E'Dl

u&'yi"l ufip-ng yDel u'itlts ;rrn'-)t! izyltl :'IND-'IL,
u'nr:N? ylql rpg ff$+-)X uqrlt x';,7! ;riz,ln rll trED

: Iyl? ;ry"lx xi:! 1)-l:i-)v o"r?v unix nl;tr'! :u? nn?
oi'lx l)n rsir :.ron rr6v n'6vt ?g'rxf Rr-ir"nvr ilnyl

TI ITT 
'--- 

Ttr i' T 'T: IAT:-: T T;-- Y-:

N3't : O>nX:iZ) XSX :'rtil-tD .'r']Nf l-t:yn N) titN)T : -ti' TT - tT ' ' :- : i - -

otn u6n )N'lq: ut rpx 'rlta 'r]? tryl ,)NJp-n]r'1??
ix"lx? rlu? oi'rX I?A if fnl N)'p ,;rJiIIO,l lp-n$
tDN? vfql tr'Dp?P'l-'ti!l-nN hxq nix't? 'iltll (z)

A"'f'-t3":-\,

!R!-nN tnx i? .;.tfi lnu?Dil-nR ilD;t't it?y' rux u"xn
n?yX r>iX .tDN"t ?:tND-ttD? :ify't .tt-t Nf".t : itUNTTT:T ":' f- f i

,)xE r'!* rn$t : ioN'1-n$ T?N 'Dx;it1 inx 'D'pit]
rE )ir1 : Ill? Iili{-ng IDI1 IpV init' ';J''! ,T? ;r?q
i!"!E-nN nipjl ilTI* 'ng?p,:-nx ':l:l rul:-)x ul:t
)xrtn-)>t : )txp-)N xf"'r iuNr-nx il! nr)"l r')ynT: f T T T -'- TI ]-

ix'ti?il i::x-nN rtl ;t?;:r '? rN"!t]. .ltjD r,lT-)y t'rpy
-ng )rxE eaet : T!J? rr4 y1$7 NTDI N) ,'rq* )rpl
ui?l:l ;rY'l,I nli4 r'7y x:gt ]tn-ry lri?i] Ey,l-'t?'=r
)X'lf-'l? l:t4t uDU,l-nin 'l4s rl1 (t) 'lt-l-nN n'DT?
-'I'VI e'!il-nN Dgll tr)inf tfqt rE$ o:u,l-')']=l-)N."'! T -:-- ? : tlr

Elllit : ilr;r'-n:rn-nN rnDel r'}$,1 'Ils-ns !l:t:Iitlirt
-lirU? Eri 'liy tr,;? ill,l N)l ,oly": oi'r; 1)a-l:I it'Fr"

T;9? uxpp xog rhx? nrn'-)* pr?T:t Eit'):i{-'lp?
-'r1D iT'r;T.' $ ilf's,: : r{JN h'rp rex I!'i?-n$ 'r]u!l
TI?v nUn p6? uHn? N) DN ,uilurr q-)xt u'ilir
r[x? tr,]'?S ul?t N';l EFN nrn' o;'!4 n?eI :up'piir

e Here - ,to pcrmit, allow'.
t for pD)?, see footnote, p. zo6.
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NTXiNJ E:lTn f'1.6A D?!$'D'iU,l ')!g ,inir' iD$ ;ri
trf? ?nxl tvi> nvrx tr)nx R'fNr Er"rfy-n'!D tr)nx-.'T ,"Tr ,--3 t i- T: T '?rt 't-: T: T

E'lilr ';r)R-nR lNln x) rnx) E)')y ilryNr : ?''rNir-I'rN'r ,T: T : " i' "-: T--:I t tF t T

"tpN 'nHD-nN DDIDP N)] : DB'IXI E'Jp EDB ']p}-t

:'rND-'rI' 'Dir lO'*7D1 Eit'itblt-nN tllvDl D)n* 'n'i$
.ilb|I-nN o)'npD 11'6T ,'?N D'JE DnN nDNI Dlt ;rDl,'!

: ut$p D[ri\ lD''!p'! tr)? En'rPq "lq\ 19?,] 'n]N-nxt :,?l:
ilPgl nril' uflit np .tpN )i ,lrDN'l )N']U-'D u$].
rhx? ilgD-n$ il'tir' lI!.I E:,I-ng Ev,l-)? -nUD rltll (+)

-t?$D nga tayl : o4!zD? DtD,l ilq'! Dl,l-)y IT-nN ilpl
lNTl I opiTD? n:riil ur4t El,l-)y r'ryry D:I ;l',I;l' ritix
r)?4 nrn' o;! ilEy 'rp4 nli:u iryrEtil-ng )x1q-'l?
'r?rt;r rvl 'Ru-)$ lpq: N'li?il 'r7i: rlrll (s) :in0-nx
'r?x? '?}I rITt oi)nl '!; ngT 'f$ 'il)N il'rir' ,Ji!'?N
N)1 tt'?y .rb?Sl F? I? ;rqy 'rg{-)?-n$ 'D'*'1 nN1

-n'I-)$'! rl+u-)S ru Erp ;r9i,'! ,1? Vit? i? 'i1DI

:;l'f)l)t ltlN ir-'.,:tN ')ig ') ,lPql x1'n-)x ,ot'i$
;rn$? 'p tl',lb6 rnx lq{ ):l npy rpxn} )nl pit
rp-n$1 ryl-n$ niTi'!. ,lp :pU: DV:t :u'|g n't? ')i$
fiol r;11 : lv|) ;r$Ix vp:t iE/t)"!-)?-nm l'Di:l-nxt
-nN nizjt'r*D-'ry lsilit lpy: nt? '? vDfl n!:ia H?
-'rx)n N''t"r : n)'h Etir'?y Nf"'r E;r"rnx n'T'r'r inx TurNt-:-?:tr-T"-:T"-:-l:'-'YY-:

lpqt '-t?y? em-)N ,r'?N 'IDN"I I??-)$ o';:l)$
n"'t? nt):t 'ltn-ry I?? x1'l rpSf r:t:l : nlb[-Jp

in'I-)S lwt Ep,ll :|zu:-ov

(r) And it came to pass after these things that the Lord
commanded ,-"- 

:T"::'],,yr""::,,,'"il:l' 
'Make thou for
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thyself two tablets of stone and come up unto me upon this
mountain and I shall write upon them the judgements which
thou shalt set hfore the children of Israel.' And N,Ioses did as

the Lord commanded hirn and he made for himself two tablets
of stone and he went up on the mountain of Sinai and he was
there many days. And Israel saw that Moses came not down
from the mountain and they cried unto Aaron and they said :

'Where is thy brother Moses, for he hath gone up on the
mountain of the Lord and hath not returned unto us. Make for
us therefore a god'. And Aaron took their gold and he made
for them a bull; and it came to pass when they saw the bull of
gold that they cried, 'This is thy God, O Israel, who brought
thee forth from the land of Egypt'. And the Lord spoke unto
Moses, saying: 'Go thou down from the mountain, for thy
people hath corrupted his way upon the earth and they have

made for themselves a bull of gold and they cried before it, " This
is thy God, O lsrael ".' And it came to pass as Moses heard the
words of the Lord that he took the tablets and he broke them
upon the ground. (z) And the sons of Jacob returned unto their
father and they told (to) him all the words which Joseph their
brother (had) commanded them. And Jacob answered and said :

'Blessed is the Lord who hath shown me this day, for my son

Joseph liveth, and I shall go down to Egypt and I shall see him,
face to face, before I die.' And the Lord appeared unto ,]acob
in a dream of the night and he said unto him: 'Go thou down
to Egypt and thou shalt see thy son Joseph and thou shalt dwell
there with him' (3) And it came to pass as the elders of Israel
heard the words of Joshua which he spoke unto them that they
answered (waw consec.) and they said: 'All that thou hast
commanded us we will do; we will not depart from it. Only
let the Lord thy God be with thee. As we hearkened unto
Moses, so will we hearken unto thee.' (4) In that day the Lord
gave a great salvation" to Israel and they pursued the inhabitants
of the city unto the wilderness and they smote them and they
took all the gold and the silver and their sheep and their cattle
which was found in the city and they went up into the city and
they dwelt in it. (5) And the prophet came before the king and

E 'Victory'.
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he said unto him: 'Thus said the Lord, " Because thou hast trans-
gressed My commandments and thou hast taken to thyself many
wives from the daughters of the nations and thou hast not kept
My word which I commanded thee and thou hast gone up upon
the mountains to serve the gods of the nations and thou hast
done these (thi"g") to anger' Me, behold I will raise up against

thee an enemy who strall smite thee and all thy house and all thy
priests ".'

8T. DOUBLE'AYIN VERBS
We now consider the type of weak verb which instead of

having three root-letters, has its second root-letter (i.e. its 'Ayin)
duplicated-the Double 'Ayin Verb:

Qel
Pcr!.: Ac'rrw

hc hath gone round

she

thou (m.) hast

thou (f.) ,,

I (c.) havc ,,

thcy (c.) ,, f:?9, tli
ve (m.) ,, Edtilg

vc (f.) ,, Filg
wc (c.) ,, UiiD
Imfcrf .:

hc will go round :b;, lb:
rhc ,, :bp, :bD

thou (m.) wilt ,, lbg, :bD
thou (f.) ,, 'I6F, 'fp;l

I (c.) shdl ,, :bS, :b[
they (m.) will ,, E5:, 11g:

they (f.) ,, 4iPF,q?6n
vc (m.) ra5F

Sterrvs
he wee tight t))et )p_

rhc ,, n?i-
thou (m.) wrst ,, frf$p-
thou (f.) ,, nibP-

I (c.) war ,, .nff_
thcy (c.) wcrc ,,

yc (m.) ,,

vc (f.) . ,,

wc (c.)

hc will bc light

ghc

thou (m.) wilt ,,

thou (f.)

I (c.) rhell

thcy (m.) will ),

thcy (f.)

yc (m.) ,,

vc (f.)

ffg,:g
il?)P, ;IlD

piis
ni!p
,nrio

,,NIiPF,
, l:9TI

l'l?6n

rbi-

EErbP-

EibP-
ui$p-

bp.

b>n

bP-a

tin
)P-r

rb;.
nrfp-n

rb$a

nrfz-n
)Pr

vc (f)

fbl, :bl wc (c.) rhdl ,'

' Hiphilof t'llp or DDl.

wc (c.) rhall
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Imperf . uith Waw

Conseculhte:

and he turned round

fP;! (warv{sobh), lb:l

construct i

and hc was tight )Pf

Impcr,z go thou (m.) round

,, (f.)

,, ye (m.)

,, (f.)

Part, actioc t

going round (m. sg.) bcing light (m. cg.) )V_

&c.
passioc :

surrounded (m. sg.)

InJ. absolutc: HbP,

)p- *a 5p

with b:

In the Perfect Qal the 3rd person has two forms: IJp,
llJp and !p, l!$-the former being transitive and the latter
intransitive. These meanings of the two forms are well shown
by the verb '1'!$:'to make strait, oppress' with its intransitive
form i$:'to be in a strait'.

The Imperfect Qal has two alternative forms. The one, lbl,
seems to have been influenced by the 'Ayin Waw verb (which
resembles in many respects the Double'Ayin verb). Like the
'Ayin Waw verb, it has the (original) a vowel under the pre6x.
The other type, !b], strangely resembles the Pe Nun verb.

The Imperative follows the Imperfect of the first type.

tb

'rb
t!D

ilT?P

:lb
&c

:r:9

ti:g
:b

:b?
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Npnel
Iataf, he will gurround :g:

233

Pd.z lrc hrth rurroundcd lgl
rhc ,, nlil

thou (m.) hert ,, nriOl
thou (f.) ,, nilgl

I (c.) hevc ,, .Dtipl

thcy (c.) ,, rlil
,, alilpl

" lDl!91
,, [l!91

rurrounding (m. ry.) :gl
(f. rg.)

Irl. abmlutc

conilruc, i

yc (m.)

yc (f.)

wc (c.)

Pail.z

PoI.z

rhc

thou (m.) hrat

oou (f.)

I (c.) hevc

thcy (c.)

vc (m.)

yc (f.)

we (c.)

ghe ,
thou (m.) wilt

thou (f.) ,,

I (c.) ohall ,,

thcy (m.) will ,,

thcy (f.)

yc (m.) ,t

vc (f.)

we (c.) chall ,,

:9tl
l9E

'TEN

rBs

!!9:
trT'i9lrl

i!9n

t,T'i9tr1
fPl

Hpstu

hc (hrth) turncd. (:pil) tgil

Impetz curround thou (m.) Igil

,, (f.) ,l6n

,, yG (m.) r!6it

,, (f.) nriea

Irr$ctf ,.
hc silt turnb (:p) le
rhe ,, tg0

thou (m.) wilt ,, lpn
thou (f.) ,, tlip

I (c.) rhell ,, :p$

1uf1uf;
ry'l9P

r!iB
ilr?9F

:Pl

nrel
&c.

:iEir

:9il

nIiil
!r!9q
ni!9E

'Dti9q

,, rliil 
thcv (m.) w,r

thcy (f.)

" ElIlPE YG (m.)

" l[i!9q YG (f.)

" t$lptr wc (c.) rhall

r Litcnlly: hc (hrth) ceurcd to go rouad.
D Litcrelly: hc will crurc to go round.

tt
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In ln.':, turn thou (m.)

,, (f.)

,, yc (m.)

,, (f.)

DOUBLE'AYIN VERBS

:Pil Juttioc lct him turn

'I9il l^prrl.with wato
, Coancculioc z

r!9I and hc turncd

tnfiPqt parr.: turning (m. rg.)

,, (f. rg.)
Iat. abtolutc atd cotutrucl: lDil

EXERCISE 40
to-morrow ..l[? fcgtivrl lE

dewn 1pA " (with art') lE[

P,rovcr nei ,.;,r:::,. on" *.o,ro]f
Jcricho t17tl? to celcbretc lU

Di)-n'I )1.3 oVlU rxi 'p 't'y,l-';fi vp:t? 'it1 (,)
: Dq?e o'?$?a,l-n13 lrlin? tUi?ti1 in.: 'l?? rr?iz4t
,n:iil-n$ rltip ,niN't? rlr; N)] E')$?aa D[ii( rDl
!t! rhN? ;qD-)S inilr 'UT.l (z) : rNlQ *) n?t,l-n$t
n?U ,)lsJfi-'il!$ il't;tt -lDg ni : t'!ll qlail nup-)*
ltr '$r EQir Er.@ ;ll't$ otrl ,'l?'I,pI '? ufi;1 'rey-ns
INBil ir.s 'rhx? irir'lD ;lt'ir )x.ut ')l : rl'J?Il-ns'! IlN
,r!i.F IDII ;rSB Et 'p?$ nfam ,o)'itlx? uiin 'p r7?,ll
-til-)y tt? u 'p ,u'il)il iltilt-n* riy? niz-t Tpnt
trv,l-)?l ,rnlfril ni)m rBSl 'illt (r) .r?TpI o'il)il,7
r,?,?-ns u5 rfx) ;rwD oQlr t$) ,'I'g-''t,l T?? o'l?u
nnl ;tlit' il lt-lp ,'u,l-)v ax )gi-)u ,nEN 0116

-)u on?p$ 'l, ,?-ult'll u$, -nN E)DiN]lr : $ir,l Ett{,1

rI'It E)'?S il?H 'rTT-by ill;r l-'T. 'P ;1}'lll E?T?

nvD 'lt?T-nN )tllP-T? tvDfll :uN,l-':1tnn E?'?u
rllp )llln-TT-n$ etfi] )ai?r t+l ilrD-]u rNlTl

fDr

:DI
T t-

t9D

itTp?
&c.
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nn? nm IT.'li,l-nN ui.'rY-I tri)il ilritt -lhx? D,l'?{
uniX ;rlirt :u'pi:g) vIUl rtrND nNE f'l$A-nX u?
-1v09 irf,Y1 :'1[r? IriF Inp ]qS in'1 r.y,; '1il o"IDir
)>p niuy? 'rkn ontngl] E?trS ;t1.rD ')i$ rCItt ntl Nl

trnl]I E0?i2-! r75: ;11,'! I o)'?S 1I1? ')i$ .lut!

-nN olriqr ilTf',1 EII'?fl r,llil-tp? EDsD'tr ;rtT.'lu
upN n?s] in"ll-':P rN'|1 r:']il,]-'ry Ei,l-)? ,l'niDin
-IDU)] EtD9,l-'l)i)p )Nlr-T? E I't F ,rnpL-)il
E)nt'l: D,l'?y ,r!9t1 : EiI'tpI 'lbu? )>1 'Dr ,;r?JS,?

":tf't-nN DDYDE N)il ,u.i?l lbu? Dri o;17 ;T.,ln lt)]
tll,l! : in"]l 't'v, -lD E?lur tr?'?N l'rr'1 ..|Ptl E'?l'!?,7

.b
n?Tn rr>f i E'DJ r)ppn-)x ,oil9l rrnxJi?? iN$: Etr

ufrx'tiz? lNx; x? o$i :'r9F E,l?v Etl"a nua-nHn-n$
)'i:; )ipr EnB DnNJi?r ,it?F?D? u'}1l rx"lB1 oi)EI
l'lf,t-'p? DDit of.r'?ii'! ;TT$,1 En'?$ ,yq"tn'?l ntn'?
-)x ,o?Jl.? 'r'V,?-n$ iltilr nnp ill,l'! lpop.-Tvl )i'4n
-):'il?'5 ,il? Nxp::trN lpia-pr l,ll,l-lp ot! rnpn

TrDp:r : ot! rr54 EN3-nNt tr]i2,?-n}|i ,E0i\ tN'i4 itlit'
-1p ,lt-aD tt6g-)xt o?tt4 .n'ls rqq )>p niDy? 'rlrn

)>p rDgt vfi_rn:*x )xlE-'l? rv?g:t : tr{f irptD ir?.,Th

: l'lpfl-ly rTiap offi-)1 "l'y?-n$ rlt5it ,o1s rCIN

)Xlqn-T? rN"!i?il n4q?A? in.'tl-'tf rNxI :lt,? ';ll1
E,l'?q plpnt :;TJ'V,I t)Uf v{nn'?t mn'? ritp )iT )ipl
]I:l : irtT."):,1 )ts'tn-'lpD in"t:-'tptN to{t )xltn-'r:-3-'].:.-'.?.r..T:.

: llF-'P? oq[ u1 Eit'--tI!B )*]f-'l? tD"nt Vf,n:

lpia-tbl r7?,t-nx'!lltB,l-nl$ oa? rrSp in"t:-:N l:l@
a 'Fear of you'-objcctivc. t 'But'.
c ' But'. Thc conjunction '1 trkes this meaning from thc contcxt
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init'-h'il? 'i o,I? lnp! N) ''r'lr? tNIn rgN l,ll,l-lpt
n?flA E"t?-lD-"tI!B rrl (s) vfrnl oqr[ ;r!$ rg{D ,'rN'ii!

f'l$D o?4rxx ai-ng rr>l rhx? try,l-n$ vr{n;r: txr
r?v ;rqD E?4S ;Tls .rpxD npi,:-u-nx Enint o:iln

inr"!:-"t',y :d npi;-n* )X'lf-'If rDgf : itlilr

(r) And it came to passafter these things that the Lord sent
a gr€at darkness upon the land of Egypt and a man saw not his
neighbour. And Pharaoh called unto l\{oses and unto Aaron
and he said unto them: 'Arise ye and go ye forth from my land,
ye and all Israel with you, and celebrate the festival to the Lord
your God in the wilderness; both your cattle and your sheep

take ye with you and pray to the Lord that he may remove
(Imperfect Jussive with conjunction) from me this death.' And
Moses answered and said: ' To-morrow the Lord will do this
thing, in order that thou shalt knorv that there is none like
Him.' (z) The dawn came up and the people sanctified them-
selves and they went round the mountain twice, as Moses
commanded them, and they were exceedingly afraid and they
said unto Moses: 'All that the Lord shall command us we will
do'. (3) And there was found a man who had taken from the
gold which (was) in the city of Jericho and the elders of Israel
brought him before Joshua for (the) judgement. And Joshua
said unto him : 'Why hast thou taken from the gold ? Didst
thou not hear my commandment which I commanded the
people, saying, " Take ye for yourselves the cattle and the sheep,

but (conjunction) from the gold and (from) the silver ye shall
not take-as-spoil", and why hast thou transgressed my word ?'
And the man answered and said: 'I have indeed sinned to the
Lord our God, and norv, behold I am in thy hand, do to me as

is good in thine eyes'. And Joshua commanded and they took
that man and they brought him up upon the top of the mountain
and they burned him in (the) fire, him and all that he had, before
('to the eyes of') the children of Israel. (a) And the king stood

before the people and he prayed unto the Lord and he said:
a 'But'.
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'Thou hast chosen us from all the nations and Thou hast com-
manded us to celebrate this festival of the Passover, as it is
written in the Law of Moses Thy servant, in order that we may
not forget the kindness which Thou hadst done with our fathers
in the day they went forth ('their going-forth'-inf. const. with
suff.) from the land of Egypt, from the house of slaves. And now,
we have done according to all which Thou hast commanded us
and we have celebrated the festival of the Passover this day.
Remember, Lord, Thy people Israel and hear their prayer, for
unto Thee alone are our eyes. Deliver us, Lord, from the hand
of our enemies who have come to fight against us and have
surrounded the walls of our city, in order that they may know
that there is none like Thee and in Thee is our salvation.' And
the prophet came and he stood before the king and he said: 'The
Lord hath heard thy prayer which thou hast prayed unto Him
rvith a broken heart. Fear not ! for to-morrow thine enemies will
hear that their king hath died and they will return unto their
land.' And the king answered and said: 'Blessed is the Lord
who hath not forsaken His kindness (from) with His seryants.'

82. DEFECTIVE VERBS
A few of the weak verbs are defecthte, i.e. they are not complete

but function only in part. It is found, however, that two kindred
defective verbs, having two root-letters in common and differing
only in the third root-letter, often supplement each other, so that
together they make up one complete verb. The more frequently
used defective verbs are:

A. 'To go, walk': the Qal Perfect is 'tl?,1 &c., the Participle

]?n e"., and the Infinitive absolute '1i),1 : but the Imperfect,
Imperative, and the Infinitive construct apparently come from
the pe Waw root ':l?1, tt rr. ,

Impetf.: he will go th ehe will go 1!D I shall go ]?$ Sr".

Cohort. : I will go, lct me So il??X
I^p"rf . with Waw Consccutioe , and he went 1hi
Imper.: go thou t-.1 I!, n?? go thou 1f.1 tp) &c.

I4f . coasnuct 11$ wittr ): nt$? with sufix: lnfb
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The Hiphil, too, apparently comes from the Pe Warv root
'il)t. thus :a-4.
Pctf,: hc (hoth) cauecd to go !'|iil ehe (hath) caused to go nTtfin
InPctl.: hc wilt cause to *o 1'h' she will cause to go Tltn
lrttioc: lct him crusc to go I)'it Impof. and Waw Consec.:

B. 'To be good': the eatperrect, r;ll;;"::i'r:.'*'l:
come from the 'Ayin Waw root !19; but the Imperfect is from
the Pe Yo{ root lpl i.e. JPL 'he will be good'. The Hiphil
also comes from the Pe Yo{ Ip], i.e. f'p'il 'he hath done

good'(Perf.); l'9T'he rvill do good'(Impf.).

C. 'To drink': all parts of the Qal come from the root illp,
but the H;?hil comes from the root ily',p, thus : 'he (hath)
caused to drink' ;Ii7,4:t (Perfect) : 'he will cause to drink'
;liZ..EL (Imnerfect); 'let him cause to drink' ilEf (Jussive);
'and he caused to drink' ifftl (Imperfect with Warv Con-
secutive).

D. 'To be able','to prevail'. Perfect )>i1.. pi7, on pp.95 ff.),
but the Imperfect is 7)1' &c. Some regard this form as a
Hophal, meaning 'to be enabled' and therefore think that
this verb comes under the category of Defectives. It is likely,
however, that the Imperfect ))ttt ir an arrested form from
an original )211, yawlal, yaukal, and then y0!al for the

expected yokal ())i).
The Infinitive absolute is )t>i, and the Infinitive construct

n?51 tras a feminine termination.

EXERCISE 4I
feast iEVD
,, (const.) trDqD

camcl bm
,, (pt.) E lDl

mastcr, lord, hurband )yi

Eliezcr rlf'?S

pitcher lD

spring, well Xi
wine tnr't.-

bcautiful (m.) it?]
,' (r.) ;19:

or ix
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'ny) Et'r!ir-I'v-)$ 'ln$ ')iN illir rDrt"r r$')x tyr rrr" 3 1 '. ' t - TT '

-n|l nipq;_t? nxx, ilT?:,1-nN ;r$-l$)'l'y-ns Nq$ ll..$
,?'?x ul$ r[n 't'v? In NlDnt :;lpNr-)y nT)'! INB,I
rDNnl ;rENl )Va ;l1l-nX 'l-r.ifit : olp Nf 'l'pga raig
;11?s ]PSD DyDl : ni7"q$ tl'?Bl-n$ oI ,Ti'lS ilnu ')N
rrDu-nx !? 'unl nnizu;i r?Dt-nN on ninuz r? IRnl?:?l^l:'T-3:'

??,lSI 'l?-)y )b*1 apr-n$ 'y?q? 'i3lt : T'?$-trp-ngt
E,l'l?N 'li'IN EVn i'lg1-n* lry N) IPS it'l;1!-EP-nN

- .d
n1!la 1?n o;'l'vr :iD Elt ilnyl :;TI,l E'rP?,I-)x '$'?it
r) l'r'ia ,$) Ex1 ,izttT:? '$'141;7 ilE* ';:ttti "tqs
)>u x) 'nDN"t , 'tfl n1?t:-'lq uy:t 3 D?'?gp n1r6gt

:frp'-Dg il?{U,t] n1!:? ;r$"!i?I vJ iN :io 1IN rlr
-rhx? n{ri.r l)xgn1 rl17'?S '-l?:t-nx ;r! rr'11 n! rx':p:t
:1?N rnNnt ,;rpg? ptt+:? ni';:t? nID ErN,? "LEN '??{.li!
nDN"L';i'14-n'1? q 'ln?ts 

.rn'?N rnN;I rpli 'Ait
;r:l?l,I-nx oET rl$'?il triz,ll :;'rpq lfm :iup r?N
D'Dl '-'].I!B llrll (z) : IVI? ;rTlN n??? tNT:l )4p-)V
-niv'rNr rq{ rl?q1?? )iT ;rRUn 1!na Dst ou-r
mel r))rt"r l?aa-nnqp )S rl?q-)? lN5p r inp)pp

nr i?pa-:? :ipp 'iI-iI : rnS,I nilv--rlr n?:ia-)? inx
a4ixr,I! rt?? ;r??D,l-n* rr4? trVlil-raU-nx t$:l
:il D'ql,l-'rpti =t?:: ::irD-'lg i'7 ngi 'p l'l?q?
rri5pp '!tr} :I?x rt> r'|x raxir,I?6a-ntTD-n$ np?a?
l??E? Nli?il'lxD-'llr liifil ap?a,:-":t?1-n$ 1!4a
'l?pa-nt+D? ;r0q+, N) '? ,n7?a? nitry?-na oDx )xet
i=t:? :l?a? N) rplFt rl;?E? qN ly:t srt?? nryi x)1

8 Understand'was'. 5 'By'. c Pausal.
e ' Her mouth', for 'her word ' or 'her opinion'.
f Meaning that he was merry.

t! Jussive.
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il''Tfy-'Ul illlDNn ilny 'D :'l"Ify-?f? 'D ilD?ilil ilNpn

;r??l 1?p,l-ntxnp ;rng+, N? ;r??E,t ;rl;:r ,I1'hir-)$
n?q tn,l-'t'V? :io oN n4yl : o:?ipt ilniN vDUI

n'I:,rN ;rqN? :l?p,l 'rg;r ,r'gg? riv N:q N)1 ;I??D;l-nN

UDII 1N''!:'! f i?q-vi tv?W1 :;r??D,l nnn :Pnn r0x
: ID niug? ty't e>Bn-'t'y! "tfTit lps] : lit'?yl? 'Iil)1..-:-'i...-7T-1T..-:-:T

xr :pu:)$ izn+: N'li?r ;r?*,1 D"'!?-l,l 'rEN ';:? (g)

-nS n['i2_? '? ;lp?r nts uiz_:D rl'n5 ]gt, nla r?x .rn]t"l

ol7'1 1r4 ruN ))? '?iiz? vDq ;r?y'l :ilpD rIi)]I
7qx: u)rpl I EE nfq1 ;ll1*-'n4 H?-)$ 1!-nr?
uvit ,oi){) '?N 1f'pi.r1 IrlN r;ry-r;bN inir tt: 'rFN"t

inx-'nN t:)-)x 'ir)"t oiz;t t':* ink ilrB "rpND f,put. . -: rT T 
" 

tT..- tT?- . T f. T-:- I -:-

brnn? nrn' irgy rfr{-)?-nx irni yDfl (+) : inx r*}
-nxr nua nu*-nx ni41 : tr:?TD r'l$n olN x'xin '?
: o';)9,;-r,: 'l[ )xrun-;r]nD-)N oq6 1!:t Dp,p,?i?-'tp
-); oqis xt} inlt Ey,l-'ti?r! xril EINJ|?? ng[, xX:
-r:D E)n$ )'s;l 'lHN nn' fl? ir;r: rn$l :;'lID,D,l

o';)g-)gD ;'r'rir' )il+ ') 'Dyll nBIr ,nU"!p-'tpr o:iTn
-)?1 ,oy,l-n* pbq? ;rpn :dt r[i: 'i]r11 : ni47 1"t$t

-)x irn: vi$r ::-1pfl-rrrr rp5a-p r;p? ornU ov,
pbq? b)m xb ,;lUv ;rnN 'tp$ i?.I;l :io x) ,itVD
'rDi\ rpx ))p tiiz? e1_5q ;r[y'! ! 1T.]? ay4-]7-n*
rpppt o';:rlx-'xit nRN-'U.lB trva-VxJp 1? rur 15*-.* rp'n; ,'t'?n i;;5i ii',f itirat ,oy4-nx n4a

'rR$ rq$ ))) Dt:] i)ip? vDqil nua-'IIlI irD:

r 'Jethro', Moses' father-in-law, u M. pl. const. of ;1.a
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(r) And it came to pass after these things that the Lord
remembered Sarah and she bare a son and she called his name
Isaac. And Sarah saw the handmaid and her son and she was
exceedingly afraid, and she said unto Abraham her husband,
'Send them away to the wilderness, for the son of this handmaid
shall not inherit rvith my son, with fsaac'. And Abraham did as

Sarah said and he took bread and a pitcher of water and he gave

(them) to the handmaid and he sent her arvay with her son.

And it came to pass in the evening that there rvas no(t) rvater
in the pitcher and she placed the child under a tree and she went
and she sat opposite and she lifted up her voice and she cried
unto the Lord. And an angel of God called unto her and he

said, 'Fear not, for the Lord hath heard thy voice'. And she

opened her eyes and she saw and behold a spring of rvater (rvas)

before her, and she took from the water and she gave the child
to drink. And the Lord was with the lad and he grerv tv)1il
and became a man, and his mother took a wife for him from
the land of Egypt. (z) And it came to pass after these things
that the king made a great feast and he commanded to bring the
gold and the silver which he had taken from the house of the
Lord to show his servants. And it came to pass, while (use

conjunction) they (were) eating flesh and drinking wine, that
they saw and behold a hand (was) writing upon the wall of the
palace, and they rvere exceedingly afraid. And the king called
all his wise (men) and he said unto them : 'Tell (to) me the
words which are written upon the wall, and if ye are not able
(imperf.) to tell (to) me, death will be your judgement'. And
the wise men answered and said : 'Behold there is among the
servants of the king a prophet from the Hebrews whom the
king hath brought to exile. " And now if it is good in the eyes of
the king, let us call him, and he will read the words which are

written upon the wall' ; and the king commanded to do so. And
they went and they brought the prophet before the king and he

read the words which (were) written upon the wall and he said
unto the king: 'Because thou hast lifted up thy heart and thou
wast not afraid to sin against the Lord God of Israel, behold He
hath removed thee from being kingb over this people and He hath

' Hiphil of !1h. See p. zr9. b The verb :l!?-'t" reign','to be king'.
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given thy throne to another'. And the prophet went forth from
(before) the king. (3) And it came to pass after the death of the
judge that the children of Israel did that which was evil in the
eyes of the Lord and he delivered them [V.l)p] into the hands
of the king of Canaan and they served him many days and they
cried unto the Lord from their affiictions and He heard their
voice. And there (there was) a woman a prophetess who judged

Israel in that time ; and she sent and she called Barak [j7'JJ]
and she said unto him: 'Hear thou the word of the Lord which
he hath spoken concerning 1)p1 ttree. Go and gather together
all the mighty men of Israel upon the top of this mountain and
thou shalt fight against [I] the enemies of Israel, for the Lord
hath given them into thy hand.' And Barak answered and said :

'If thou wilt go with me then (waw consecutive) I will go, but

['!] if thou wilt not go with me I will not go.' And the prophetess
said unto him : 'I will indeed go with thee', and she arose and
she went with him. And all the mighty men of Israel gathered

together upon the mountain and they came down from the
mountain and they fought with their enemies and the Lord gave
them salvation" in that day and they smote all the camp of Canaan
and they pursued them to the wilderness. And the king of Canaan
saw that his warriors had fallen and he took his sword in his
hand and he arose and he fled (he) alone (from) before the
children of Israel.

83. THE NUMERALS
r. The Cardinal Numbers are:

With thc Masculinc With thc Femiaiac

Absolutc Construct Absolutc Construct

2

3

4

5

6

NEB

'Dv

dw
9T'!B

dDq

w

NDB

o:rig

ow

!TJB

dDP

w

lnlt

D:i?

qrq
ilYP']N

ilEDT!

nqa

.lBB

19

nq|ry

nrt']N
:

nqDq

nvc
Victorya
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? nYt{ nr?? Dti et?
8 ilpV nlDV illE? npv

e ilyfD nr?A D?6 ydl

to il]?e n]fu r?i ]?i
rt rw.lnu ilpy nD[

r?y'Dfi il:?p'Rqu

t2 r?y D.U n:fp D.n{
r9? T? iltgY 'Dq

13 1W qrq il'Y?? E?
t1 rw iY)'lN il]Pf er']s

&c. &c.

20 E.'l?xl 60 ETid

30 Awq 70 E r?u

40 E pl'!S 8o a tn?

so otDq eo D'yd.D

roo it$[ fcm.; constr. nB?; pl. nixD ('hundrc&')

2oo D;fiXp (duat, reduccd from afrgrp)

3oo nixD UrC 4oo nix2 rElB soo n|xA UDn &".

r,ooo f?S 2,ooo o:i?tr (auarl

3rooo onlU ndfo 4,ooo o.p?11 nUi'lf

ro,ooo il)?l 2o,ooo o:6il.t (dur:t

(a) The numeral'one' is considered an adjective; it follows
its noun and agrees with it in gender: 'one man'Tfl$ DN;
'one woman' nEN ;'tPN. It may be used in the construct state,
thus: 'one of the prophets' E lfff,l 'IES.

(6) The numeral 'two'is a noun which, as a construct,
precedes the wordnumbered, trtt?-t$ ('a pair-of sons') or, as an

absolute, stands alteritin appositiorr, E:lq Et'f| ('sons, a pair').
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The feminine of EliP is curiously O:hg; both are dual forms.
'I'he numerats 3 to ro are feminine nouns which, as constructs'
precede the word numbered, E'B nP59 ('a triad-of sons'), but
the appositional construction came to be extended by using the
numeral in the absolute not only after the word numbered, EltJ]
nElq ('sons, a triad') but even before it, tr'l? ilE)P ('a triad,
sons'). These numerals (3 to lo) though feminines, remained
in use with masculine nouns and a special shortened form came

to be useci with feminine nouns by way of differentiation

1u)p tc.1.
(c) The numerals Ir to 19 are formed by placing the unit

before the ten (the latter being ..lpp for the masculine and

;f'lq{ for the feminine). The plural noun is generally used

with the numerats rr to 19, with the exception of a few which
follow them in the singular. These nouns are EfN ('man'), Di'
('dry'), itlp ('year'), U?i ('soul, person'), and a few more; e.g.

'rr days''Oi fiTy'TttN; 'rr men'En}.{ IEY'IEN; 'rr years'
;ltu;1-ru9 nnN.'f T ..: T

(d) With the exception of the numeral zo EI"J?Y (which is

derived from 1U$; the tens are denoted by the plural forms of
the units, thus: 6'P)q 30 ; E'V?"!N 4o ; tr'PDI! 50; nrpq
6o; &c.

(e) The tens and the units are connected by the conjunction ;

77 is il{lPl D'V?P (i.e. 7o and 7), &c.

(/) Some numerals can take suffixes ; e.g. lltip 'we two' ;

trT't? ' they two' ; E)'lp 'you two' ; Un??p ' we three' ; &c.

z. The Ordinals are:
Masculinc 'Femiaiae

first ndxl o ilIidNl b

second rlEo nrlu.
third 1l'.rq n1f,\q

I As in English wc say'rr thousand'(not rr thousands).
b From gitt.,t 'a head'.
c From z to ro the Orfinals are from the same roots as the Cardinals-the

masculines ending in r. and the feminines in ;p_.
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fourth .y'J.J n'I'J.1
fifth l7npq n?Dfl
sixth W n.,ghd

seventh r1nl{ n'y'JV
eighth 'IDV nTDq
ninth 'WD n'pVF
tenth 'Wtl n'.1?q

The Ordinal numbers from r to ro are adjectives, following
the noun and agreeing with it in gender. From r r upwards the
Cardinal numbers serye as Ordinals. 'On the second day'
tlp,l Ei! ; 'in the second year' nilp,l ;Itp! ; ' on the fifteenih
a"y; ni itn, ngnnl; &c. rr

month

year

,, (pl.)

dlh

work n?Nh

,, (cona.) n?Xfp

,, (with suffix) tn?Nbp r

4r because of, on account of fil93
for the sake of, in order ttat M?

-tB

nI with EtlU '. .. ycarc old' in Hebrew is'a gon or daughtcr of .. . years'.

rDv "t9N-)?-n$ 'D'fIJ itN'l tr,lllN-)s il'lit' lBNl 1,;
-'yq't Evt{ 'P ;r?ls,;-'P )yD ED'rtq? 'M't 819 ?1S

,w'! Ev 7'1x n'DD trIil ]pfi tr,?l?B )?ptn 3 rrpil l?
itirn: hEo 

-N}tl 
,-r',v?-Trnr E1?,Tx o'rppIl 4.'r)rx

N) n$+-)a DpUil ,il? r0l.r D'i?'TI,l D'tpr)t! p6?
E'I?'TX ErcD4 E19f NT?$ El.{ ;llilr ln}t"t : DPUD il?n

r Thc construct ir a Scgholatc ooun, and it ig to this form that ruffircr arc
attached.

b Extended meaning 'to forgive'.

EXERCISE 42
to lift up, to forgive

to approach, draw ncor

to rebel

pcrhaps

x?l

:'rD

'f'l?

'hx

DTV
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'?rN '1p_N"1 o,ll?s E1l : tr'Jlfy! oiTpa-b7? 'nld?ll
:E YI'IB,I ']lflll n'RqB X) nrn' "rDN;l ilyl]B Dp rNlDl't :- f ? TF.

'?lN ,;TJI'ISI;l'l;t' 1sp: q-?g rpN"l riv tr,lJlN -rITl
i7-l E9 1';:rl EN nugN N) ;rr;r' -lDN;L : D'p)q op tNBal? :t . T.. - :i7.

-'If re6:I (z) tr'yrtf! r'v,l-)?? 'nui1 E.iz.':tx ,r1qtl

'tw,l @Lh? ol rEy ;rq?e4r 'l'o-"lrJn-)g rxiit )$?V:
r>t 'rhx? D$-r-)N ;rpD 'Ul:t : trt'IlD ftXD trDxx?: A .' T T . F: . t TT.. t .. :

-)?-nS D'rilqt 'T:IIE E DI nFi, : iu=rp_? npu,l oi-nx
-)i n?un x) :1,;); nrn'? nlU'V')p,l nr",lr 1n?N??
;l]il! .lllll (s) : ![?Sl 1-1?Y] lDll ;lDl nqX ,n7x!n
ntx! EpN r?V-D'ry ov,l-F 1! niz ripx? vrinn:-)x
EIN trRltl?,?1 tr'1?S il'tqp-E'nq D?? rrQ 

'rbx? 
o4ir

DV,?-)? r)vl ll'i?? F.'l:,I-'n n-r.?;:r? ;r:,1! ,o?nv
-'I?? il?N,l DT?['? l',]'! :1T.1:,1-'tlin? oT?s,I-n11 DII?pl
tripn! tp D)'H-'H! E?'t? tvl:'! ,o!iv-nN? )xlgt
irli?r (+) 19t? ,1T'l* iluy? u'i?? IT."!1,1-'n rn"!)r ilil
')i$ rhN? rni{ r}:t u: nir}q-ng NJi?:t nra} :'11-'pi
-r'!-l tD41 : EFX? D't,l] ni?m r'ls?-)? ''l'11.? ll?;r
-)y rt-l 1?? 'tq4 ilAl,ll, :'r'!l-r!gl "llipJl r';1iig-oV
o:?rhr'tr o'ry v:u I?n Irin? ;TlE tr'v?'lN )x]?:
;r?*, tr"l?-l,l "lEN r:ru. (s) :;rlE ofu)qn o'r.E fiq pp
oDF] tr"]PY-lt : raFrr q nif1n.1)?"1 ;rTill 'l?n nnt
DVI : o:?Erll :l?? ;rp vgnl o.l?Yl ,i>?n? irl,l ilp
:?f r'fixn-ng rirfit r?llf 1?: nrn'-'l'Vl :iu,l-nx

I For 19911 from {9p1 DagheU Forte is often omitted when the lcttcr
has shewa, Cf. p. r5o, first note.

u Any. c 'He slept with his fethers' mcans ,he died'.
tl 'Hebron'. 3 This order is often,scd in the Bible.
I 'Hezekiah'.
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;]Lw erlBT 'iII :,?v l9S ):l inx ilrr r;l:l ,E?E

rrex :l?? ?v:l : ruh I?p? ;rpp 'r-rn:t i)??? ;rlq
;r$n inq npilqtri ltl1t DI.?!:t illilrl ':.9-)7-)v
qg! n'lp?a n2p1 :'ri\D )iT ;rtRD d,$ l?ry o'Ds{
)ipl lxlpt i'v,l 't}i .r,;p-)y t?r+ Nip ;r;;zm-)x

'? pF0? 'D-)u r{x ':l?? )i:p tfa rn; ni : bi'r1

)'$,1? ):r' X) ilFp? u'a)6 ill;rl 'DXn')l :'J Dli?
+ll 'Di ,'nit ul?y,l orla-)p ',il; n:.x :'TD tr?413

ilu' )'$:'p '7,? D;ls-n* r)'*l tCIt1 nNJ[,]-TI9N
nUX .l|?? 

'--r.?T-nN ;r:i?F VAqp rlt :'TD o:Igfr:-n*
: oi',3-)p trE? ):$ x)1 rgy3 :ffi rql-nx y'1?:I

'?x ,rrifg nrn'-); uf )?e4a rhx? r:E-)x n?q:
'P? rn:F xlp : i'44 UiV'i't lUS :l?6-"tf"I-n; gDqn

: aynq 19s E"t?;Iil-Tpn x].n-)x r'!x :n$t 'l?n,:
nrtr,l tly,l-)$ ItdN :l?a m; x) ,il'ft' 'rDg ;D 'p
NX5 Ni;tD n!:h 'iII :':Fu iqi?tn pn? apirrivdrnt
n?:?a-)l trDi?Ur )vn .twt-ilr4D? $T o$;-ry!n
n4in,1-)y )$lP-T? rNT:l rpi: 'irp :rpia-'rix-rU
-)?-n$ lni?T nmaa-)$ il'l:t D'Dn trh nt;It rN'lT

;Trr-n'tl uItI ;1T$? r$ip :ilI,1-)?-nH lgil
(t) And it came to pass in those days that the king of Sodom

rebelled against the king of &lom. Thirteen years he served
him and in the fourteenth year he rebelled and in the fifteenth
year the king of Fxlom came to Sodom and with him (were)
ten thousand men. And he fought against Sodom and he
captured it and he burnt it in (the) fire and he took the men of
Sodom with him and in the midst of them was Lot the son of
Abraham's brother and he went (away) unto his land. And it

r tAgyria'. b Hcrc'god!', rcferring to the nations.
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came to pass when Abraham heard (inf. constr. with prefixed
prepos.) this thing that he took his sen/ants with him, three
hundred and eighteen men, and he pursued (after) the king of
Edom (in) that night and he fought with him and he smote him
and he brought back Lot and also all the men of Sodom. (z) And
the Lord said unto Moses on the seventh day : 'Go up on the
mountain and abide on the top of it, and I shall give (to) thee

the tables of the stones and the Law and the commandments
which thou shalt teach the children of Israel'. And Moses went
up on the holy mountain, as the Lord had commanded him, and
he was there forty days and forty nights; bread he ate not and

water he drank not all the days that he was there. (3) And Moses
spoke unto the children of Israel, saying: 'In the second year
of the departure of (inf. constr. of N$l with prep. )) Israel from
the land of Egypt in the third month we were in the wilderness
of Sinai. And ye drew near unto me and ye said: " Let us send
(Cohortative) spies to the land of Canaan to see the cities against
which we shall fight ('which we shall fight against them')".
And the thing was good in mine eyes and I chose from the
heads of the people twelve men and I sent them to the land of
Canaan. And the spies returned to the camp and they said:
" We shall not be able to fight against the inhabitants of Canaan,
for their cities are exceedingly strong ". And ye said unto me:
" Why hath the Lord brought us forth from the land of Egypt
to slay us ? Let us return to Egypt." And the Lord was ex-
ceedingly angry and he swore, saying: "Because they have not
trusted (in) me, behold they shall not see the land which I have
sworn to their fathers to give to their seed. Forty years they
shall be in this great wilderness and they shall die there. And
their sons who come after them, they (pronoun) shall come
thither and they shall inherit the land."' (a) And Jeroboam
ItrY?T] the king of Israel built the city Shechem and he dwelt
there. And he was afraid lest the people" go up to ferusalem
to serve the Lord there and they' see the glory of the House of
the Lord and their heart" turn ppJ back to the king of ludah.
And he made gods of gold and he said unto the people: 'These

o Underrand'will'for the Hebrew.
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are thy gode, O Israel, and them shall ye serve.' And he made

a festival in the eighth month on [!] the fifteenth day of p1 ttre
month and he commanded them (to) keep the festival. (5) These
are the words which Jeremiah tilln'l:] the prophet spoke unto
the elders of Israel whom the king olBabylon t)??l had exiled
to Babylon. 'Build ye houses and dwell in them and take unto
you(rselves) wives and beget children, and seek ye the peace of
the city whither I have exiled you ("which I have exiled you
thither") in order that it shall be well with you. For I will not
forget you there and when ye pray ("in your praying", inf.
constr.) unto Me I will hear your voice. And in another tl'lyl]
seventy years I will indeed bring you back to the land of your
fathers and ye shall (re)build the cities which the king of Babylon
hath thrown down (Hiph. of )pp and My glory shall return to
the city which I have chosen and ye shall be My people as in the
days of David My servant and ye shall dwell in peace upon your
land unto eternity.'





APPEN D IX

r. The Hebrew letters are:

,-t?? ,ID ,'Ii" ,n'p ,n'n ,Ij ,ll ,Ni! ,n?i ,)ni ,n'I ,l?$
.lP ,fC,U'l ,liP ,"I* ,NP ,I! ,-l?9 ,pl ,otl)

The Hebrew alphabet in use is generally known as the
' Square Character ', as distinct from the 'archaic' Hebrew writing
found in inscriptions: the square script being a development
from the archaic. It seems that the names of the Hebrew letters
denoted the objects which the archaic forms crudely represented,

thus: t (1?$) means'a bull', o t.|l$'aneye', w fitU)
' a tooth'.

z. The accents are of two kinds-Disjunctioe ('stops') and
Conjunctioe ('continuation marks'). The main Disjunctive
accents are:

(a) (,) SilW PlrQ), always in the tone-syllablc of the last

word in a verse and followed by the sign (:) S6ph' PAsAq

PtD? liD'end ofverse') thus: i f'l$l . . . . . .
(D) ( 

^ 
) 'Athnafi OIIIB), in the tone-syllable of the word which

divides the verse into logical parts, thus:
! ....?']Nil ....r I '..4T T

(r) (.) S"gh6ltd (N[?UP) divides the clause before 'Athna[r
and is usually found in long verses. It stands abooe the
word and on the last lettn, so that it does not necessarily

mark the tone-syllable, thus : i 
, f'J.$,10. . . .

(d) (') Zdqeph QaFn qbn liz-!) subdivides a clause between

'Athnah and Silluq, between the beginning of a verse and

'Athna[r (when Segholta is absent), and sometimes even
between Segholta and 'Athna[r, thus:
.::
a 

I 
aaaa aaaaAa a a a a a a a

' Soc p.4, footnote a.
b Thir ir a Mil'el wotd, but Scgholta is on tlre lut lcttcr.
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When not preceded by a Conjunctive accent the lbrm it
takes is

(r) (") and it is called Zeqeph Gadh6l 1)i't1 17p.
(/) (. ) 7;pnla (nQDp) usually comes before Silluq and'Athnah,

thus: i r .... r.... A. ... r....
Other Disjunctive accents are : ( ) SatiC.'etl, (n?ff?U),

(') Rcbht'a (V'i"!), (') Zarqd' (NP,''!I), (') Paild (NqqE),
(. ) Y"thibh (:'nl), ( , ) Tbhir ("l'lD), ( ') Pdze, (a!.?),
(') GCrei (U-'t) and (") Double Gerei (d'.Q1.1), (') ?rliid
G,ith6ta 1;!i't1 Xf?tll, () Qarni Phiir,6 (;rJ?'1"!P-) or Piizar
Gadh6t ()i1 lIP).

The Conjunctive accents are:

(,) Mafhha (N? ..1'n), () Mrtnalt (nllD), (.) Mahpahh (:JE;ID),
(') Darsd (Ni"!-I), 1;1 gaannd (N?lP-) or 'Aztd (N!lN; wtren

followed by Geres,b (\) Tbia Spannd (;ltEi? NEP?tl).

Norr: The foregoing system of accents is used in the books

of the Bible with the exception of Psalms (Et'?it!), Proverbs

C?qD), and Job (11"N), where there are certain combinations
of accents which make the accentuation system of these

books somewhat difierent.

3. Qaadriliteral Verbs. There are a number of verbs in
Hebrew which have four root-letters as their basis, an additional
letter having been inserted. In Psalm lxxx, verse r4 we find the
form ilfD9'1)l ('he will ravage it')-an Imperfect of the Pi'el
89"!? which is an extension of the root Elpp.

4. The following note has kindly been supplied by Professor

G. R. Driver, M.A., Fellow of Magdalen College, Oxford. He
explains the'Waw Consecutive' construction, thus :

'All attempts to explain this at first sight strange phenomenon,
whereby two tenses apparently exchange functions, on logical
grounds,have failed,but the historical development of theHebrew
language readily accounts for it. When it is remembered that
this is a composite language containing elements drawn from

a On the lest letter of the word. b (r).
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all the Semitic languages, it is at once seen why it has trvo pro-
nouns for the first person, namely r)l$ and t)N: for the former
is the same word as the Accadiao andhu (cf. Phoenician 'flN),
the latter as the Aramaean Nf* (cf. Arabic'and). So there are

trvo different systems, drarvn from different sources, merged in
the Hebrew scheme of tenses. The "consecutive" ti?pP"'l "*a
thou shalt kill " (with the accent on the last syllablc but a counter-
tone, representing the primitive accent, on the first syllable)
corresponds to the Acc. Permansive qdtil "he is, has been, will
be killed" and less often "he has killed,kills, rvillkill" (for this
primitive form had a universal sense, i.e. denoted merely a

killing state whether active or passive, past or present or future,
and only gradually came to be restricted to present or future time
when a preterite tense \ilas devised) while the simple n?gn
" thou hast killed " corresponds with the Aram. )fl7 " h" h"t
killed". Similarly the "consecutive" )tii?:l "and he killed"
(whose accent has been assimilated to that of the imperfect

)ti2l "t. was killing, kills, will kill" but whose true accent is

preserved in such forms as EiTil " ana he arose ") corresponds
with the Acc. preteri te iqtul " he killed " (cf. Acc. ibni " he built "
with Hebr. JJ11""r,a he built"), while the imperfect )ti[: "tr"
kills, was killing, will kill " corresponds with the eram. )piil
" he was killing, kills, will kill ". Thus the consecutive con-
structions are conneeted with the East-Semitic (Accadian) and

the ordinary construction with the West-Semitic (Aramaean)
verbal system, and the two have survived side by side in the
classical language.'

5. The Construct-Genitioe Rehtionship. When two nouns stand

together in the constructtenitive arrangement and the second
noun (as genitive) limits or qualifies the first one (in the construct)
adjectivally (p. rll.63), then the suffix, denoting a possessive,

is attached to the second noun, but applies to the whole compound
concept. For example, t[Vlfi-'it)$ is (not 'God of my sdva-
tion', but)'my God of salvation', i.e. 'my saving God'. Similarly
iU'lP,-l,l is (not'the mount of His holiness', but)'His mount of
holiness', i.e. 'His holy mount'.
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ô

,\:
D-

"-n{

,I.
D.
F

,s ,s ,*,
}Il.D.
Erla



(zs8)
3a
I?E
atEo

dE

lF+tL
E

td(r

a

Uo

d€

Jv
I}Lt:

a
Uo

a
a
E'
a)

o.^

E.

E":8.:dEei
;odd,jact
n=dE
r\
*
!

ti";ti*ddd":d
.ioici,:oGii..i. ..:BA
tod

j

I
z E F""B

Al
E

ilfr&&ffits"fri.EEF.EtF

tr F'gH'F ff$ g"S H E E F E t-.8

gF"gE,F F $ E"F E E, g F T tr"F

E"F"E E"F"E p E"g ti f t'g tr'$l"F

a
abo
L

j

Ao

rl

A

tqilt{

zp
z
rq
O{ sF"*E"SfFE'r s

.l

A
z

j

o

*Ff,FTF'E
F

s$sFrtr"F

-l
o



ri s
EDtAE'EF'
€E:oaC:.

:'t
@

vl\
13.tr

E-n.o.^ tt-nf.:: -
E

$u
EstcL
ur' oeE

:.6
-Fr =,J6. O8.trCE

^J 6Eo
B?
- .s!

-r\Drll
dE.:
d
oo
E

od
Ec.xEdz.
U t:
qd

,
b.: -l\l-1 E'

f,.n'o!or .i

r-.
-F,!t
E

r-.
Ct

(zse)

dd *.8.8,.+ .a- ,}!.EErE

Gi€
z, r-. r-.Et*FG E

FF

BE

e tE R,
Et

v lq|
s*fr' a+*G.

Fi F *'r;'
G-
E

,!l l}: l!' ar .^ -Fl -trr "AlE E E "l-5 "-r!"r\ 'r\- t3

e' E FF.Fs
g

E
c

!i,

'$,Fs"F.ss $"F'E"Fe sE

r-. E. E r-. 7L r-.* * lE"ri D *EFPE D
E

s f'f'"8a.E
Fv

?j.,\'
Ert:

*.E.
t:

E.
Eg
E-
E

G.
G.
t:

E.,svE
A1tr

E.E.
ll'

Er

9ex .J tff'F* s Y

8"5'€ *.. :* E E
^ ^-J- 

-N /- -l\ 
^-GPE'El

F'F$ F B' S

Lw,E. fJ*daDDE

**frA-Attu.O * D-'.o fls o .A
-F -F -'\ ^F.. -r. 'R -Fe G *E

E g s"H'

E.
$o^oi

EE.iT
6:.su

-6-E:r\\

,; d ii e e: Eu
'l-SiGiii
* *: sb E
.io{* E Er Eo $1 *d *

N

d
ci



rl

E

rl

It
z

J
o

(260)

Fs FFFFFT"E

E>EE Li Gr Er Gr Zr f-! GrH' B EF E& 13: ts:: ET
gS E. E. F * O'F

Lt Er Es EL Zt L. E!*rerlx:=-hl''l: .I! .E E- .! li- v.(!lrrF'r,-F

rl

a

(..

a
FE
&
rd

0{l
,q
F]

s
t{A

strtrtr*s"trt FFrFb 
F:

Erf tlErE fJtrtltI***B***B*S G-'G S'G. (L C F'GF FDF.T-FF T-F-T'l:G>c-5.-t.EF

A.| GL EL Ec 3 Ll EL
F r r"F E"F "SFFFf.'rFE:

GE}}r}taErrf'ErErtl*EEBB**'5DF*E',&,Gl E',E|,E! E al"!iFFEEF.THEF-

C.! G! @ E ,* C.l ErE'KFETtr"FIFFF.F'^F- ,tr
aEaraaaaEnEF.D$lx!r$,l.***& $,G' E',El G- !i E'.GF F'rr-r-r F-rr-G EEl.t.F" t.gF

oD> Dr f r> ?> D} !r- D- D.DG' E-,C G"G (l. G It"G
Q' E? E E: F F H E F"

rJ

Io

t
D

s
v,

;h
lac
rrl

tl
4
h
t
D
o
t4
e..

ti * dc d d de ,i E'i.: de ,i ds.:
cGt(|(|xo(ldxreon(lE60
tilili-:--oAr.tdF \



di.xE-
JF.!l oEE
3:g 3
E;i T
*E o
Fgs;!*
i E"{96rF* -EFE
04

E,ZSErc,
gF
o-

;
trl

(a6t) 
F
^

FEF E F FE trFr* FF rî
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VOCABU LARIES

HEBREIV_ ENGLISH

N
!$ fathcr: cons. !f[; pr. ni:$,

coas. Di:q p. 288

't:$ fo Qal to perish, be lost:
impe{. lflt' pp. 16r, z6o1

. in Hiph.'rr;lli! to destroy

lll!/. stone: fI. EtfJtl, cottr. T?N
(segholatel

tril'lfll Abraham? t! _

ai:S Edom

frq lord
E'!$ man

nPlS/. ground : cozr. tlP'!$

1i;1P Aaron
ilt cozj. or
ix intcrj, woc t alas I

'lox ado. perhaps

'rls n.light
lg ado. then

$7. ear: aAaU+ $qtohte)
llg brother i cons. 'Fq; Pr. E II$'

conr. tEB p. 288

f[S rr. onc: coilr. 'lES P. 242

ning sister: cozs. hilt$; Pr. ntt[q,
cozs. nfil$ p. 288

'tES another, other: .F. nlp$;
r'f. z' oY't[$

'rBB, ':t!$ 1r4,. *ter, behind:
with nrf.IEg &c. p. 87

tlh z. cnemy : with sr.fl. 't;lt;
pr. Ert:k

nlg intanog. where ?

[& nothing, there is not: coan. f$ ,

atith sufi.1rS
Ehl3 man: pL a?{E pp. 37,7o
):S to at: impa|bpt$pp. 16r,

z6o
)g no, not used atithJussioe
)* prrp. unto: with sufi. tg *c.

P. 87

)S zr. Goa (mighty one)

E!il)H pf God : clso gods

n?i r. pl. denonstr. adj. these

r{?r Btijatr

r#!S Eliezer

dg ado. if : Elt . . . Ett whether
...or

Eg mother: uith mff. ,D*; pl.
niag p. rro

ilpg handmaid: uith szf. 'DDg;
,r. ntilnE

iD$ to er.y: impcrf...1Dlo, rorrrr

wau cutscc. fp*l p. 16z

nDH/. truth: ror'ri szf. 'I|DS

'lS, '?lS Pers. Pron.I: PL u6iq we

19p to gather: inPnf. f1bfi;
Niph.ail H;thP. to asscmble,

be assembled

nPS to btke: ingcrf. irP!$ p. 278

el'ls.f., nf |"t$ z. four : Erp|'lf, c.

fo*y; p. z4z f.

frg ark, chest, coffin: cozs. flrq
I$ lion
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f'1i f. earth, land, world: dith

-r. n$il, with okl uc. casc-

auliry ll}'l$; pl. niIJq,
cors. nirl$ Qcglnlate)

lllt to anrx,: imperf. rlt p. zZ+

dg/. fire
ilflt woman, wife: conr. IIUS,

with ntfr. 't{lt &6.; pl.a\1,
co*s.'tfi1 p. 7z [p. rlS

\\rel. pron. hdecl. who, which:
nS, -n$ noh of def. ej.; with

s,rf. 'Dlr me &c. pp. 52, 55 f.
nS, -n{! pep. with: toith sufr.

t!$ &c. p. 84
nlt sign; ?r. nink
itps zr. thou: /. tt$; PL rz. Ep$,

/. IDs ve

fng she-ass

f
r hsep. Fep. in, with, by: p. z6 f .

'rli rr. garme nt: with wfi.'lF ; p/.
Et't||, cons. '\l (segholate)

l'rt in Hiph. l,rEA to divide,
distingrrish

Ni! to come, enter ; Qal Perf . \1 ,

impe{. *a7, imper. tl:r i II iph.

to cause to come, i.c, to
bring ; ?erf. *7i3, imperf.

ls): p. 279

ril z. pit, dungeon: p/. ni.ti!
Ui! to be ashamed : inpe{. d'tl1

pp. 2o5 f., z7o

l!| to plunder, bespoil; imPerf.

t.fiP.27+
-r!| to choose: impe{. -tlJfl;

followed by a p. z6z
npl to trust (in t): inpnt.nV;;

P.26+

VOCABULARIES

fl.fel between : with ntff, Tl
nli ar. house: cozs. h!|; pr, o'DI

pp. r3. 3 N.8., 288

ii>e z. firstborn

')1 PreP. without

fI son i cons. -| , atith suff, 'l.l;
.pr. o'l?, cozs. tll p. 288

followed by a'V ... (years)

. .. (years) old

{} to build: imperf. in11,, witn
uatp cunscc. 111p. zZz

1D{I for the sake of
bpi ,. lord, master, husband

]PJ
1Ei

c. collect, herd

zr. morning
O?a ilt Pi. OP_4 to seek : imperf.

up-l: p. ro5 f.
N'l? to create i tmpcrl. N']J? p. 266

nl? to flee; imperf, nll: p. 264

nI? /. covenant ' n'l? n'!? to
make a covenant

:lr! ,n Pr'. :l1l to bless: impafi
:l'l?t p. z6z

il?'l? /. blessing : oith suff.,nJ)l
pp. 6r f., 7o

1?B lr,. flesh

D! daughter: ,r. nill p.288

folloued by a,fr ... (years)

... (years) old

I
h:l z. border
'ti!1 hero, mighty man : 'li!t

ilPE?D mighty man of uiar,

warrior
\'4 aai. great, elder



111 and )'4 to be great, grow up :

impcrfibg ; P;. \ll and)Ll
to make great. nragnify;
to bring up (a child); Hithp.
)1p;1 to make oneself great

'il m. nation: p/. oltl, cozs. r.'.'il

nb1 to uncover, reveal; go into
exile: p. z7z

l{?t Gilead

El also! 81... E1 both ... and

)pg c. camel : uith suff. \q; pl.
E'?Dl

fl c. gardenl. with art. fri3; pl.
D'll

llf to steal

.I

'''t:? ,z Pi. rtT to speak

f?J ,t. word, thing
'l-1J David
ti:t zr. generation: pr. nili?
n)f/. door
DJ z. blood: Pr. trtDT bloodshed

nyt /. knowledge (inf. cons. of
9-!lused as noun)

'lJtl c. way, journey (segholate)

ir
i afi. the; pointed . ,l tr I p.4f .

fl interrogatfue prefix p,8o
Xqil pers. pron. ,n. sg. he: /. f1

she

nl[ to be : imperf . it...i1l , with u;aw

coflsec. 'fl:lp. 92
57'd m. palace, temple
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1!T to go, n'alk : inpof. 7121,

with uaw consec. 1\n; Hiph.

1)i;r to cause to go, to lead ;

Hithp.llil1i to rvalk about.
See p.47 f .

\\l;n I' b?A to praise
EA, !in,: pcrs. pron. m. pl. they:

/.trl,i
l,l , ;r;;j behold, lo
'1[ zr. mountain z with art. '1iJ11 ;

2/. Er']il, uith art. !)ll
l'l[ to slay, kill : imperf. t\7.2

p. 260

1

1 conj. I I and: p. 4o f.

I
nl{l/. sg. demonstr. adj.this: m.ill
nll ,r. sacrifice : wilh suff. ,D7l

(segholate)

il! m. sg. demonstr. ad7. this: /. nill
:[t! rr. gold
1)! to remember

l|J xb. statice to be old : imperf .

IPI p.ss f.
l?]odi. old: as nouneldert cons.

. l?l; Pl. EifP-! ' coas. !)p
91! zr. seed : uith suff. 'Y']l

(segholate)

n
Nfll zot usedin pal; Nrpi. x{Jt

to hide oneself : Ilr2lu. lfftti!
to hide l Hilhp. xBErDlI to
hide onesclf : p. 277
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lE zr. festival: with art
o'll

l{l to celebrate, keep

{i!; pt

a feast:

, impcrf. rh; p. 274

d1n m. month, new moon (segho-

late)
;r?in /. wall (of a city)

]lE ob. statioe to be strong:
inPafi Pl[l pp. r55 f., z6o;
HOh. |m.A to take hold of,
to seize

?lQ odj.strong
ttpq to sin: imPe{. x9[] p. zZZ

NPlt tt., nxpD /. sin
,D adi.living: /. iliE
itiD /. living thing, beast

tr'lE P/. life
Oltl adj. rvise: 2L D!P][t, cozs.

'D?E
n??F /.wisdom
oi)n z. dream: pr. ninihn
EIE to dream: imycrf. Elq:

p. z6o
iin[ m. ass

nfrq m.,d4q J. five: p. z4z f .

ll! z. favour, grace : tt)ith sut. 'rl1
't9[ ,fl. kindness : with suff..IrQD

(seghohte)

Ph n. statute, larv: 2I. E p4

11.[ /. sword: with, sufr. .41t1

(segholate\; :'l!i-'D? rvith
the edge of the sword (see !1P)

lVF ob.statixeto be dark ; imperf .

.mp.156
lfn n. darkness

D

:iP oD. to be good: usedinperf.;

VOCABULARIES
inperf . (from:p) :9i ; H iPh.

f'P'il pp. 238,268
:itr adr. good

ll /. hand i cons. 't2; duat a72,
cons.'1)

YT to knorv: intr$.9't), impu.

!-!, inf. coas. DUi ; Hiph.

I'iin to make kown: p. z7g

nlil ludah
illil. Yahrveh, the Lord : (pointed

with the oowek ol 'FS, pro-

ducing alnip. 23) ; with Prefi x
init (reprcscnting TIR?)
P. 28

r{in;;o.ttu"
tri' rz. day :, du. E:Dit; pr. E!D:,

coas. 'Dl
lPi'Joseph
)o. (Qal perf . not used,lor which

:iu scroes) to be good :

impat. ty; Hiph. rtpiil to

. do good: pp. 238,268

11 z. rvine: coru. lT
h53 to be able z impe{. l1t'

P. 238

't!; bear (child) : inperf. 't\2;
Hiph. t\id to beget: p. 268

t .**. child, boy (segholatc)

ilt:/.child, girl

1), @nl. Qal not tueil,lor which

:l![ serocs) to go, rvalk :

;.puf. 1!7;, W.cozs. n?5;
Hiph. liin to lead. See

P.47 f.



{ z. eea: ?I. ErlDl

fftg: Jacob

n}i adj.fair, beautiful: /. ;tpl

NII to go out : imPerf.lt*, ,fl/.

corn. nNI i H;Ph. r$n to

bring out: p.279
pflfl Isaac

ItT to fear: imperf. X.}T, ir,
cors. it$'f? p. ztr; follorocd bY

ID,'l?0, ot -nS P. tz7 vocab'

?1fi1/. fear

'IT to go dovm z imPerf. 11i,
i*l-. .'11, u{.cozs. nfi;
Iliph. tn'1frn to bring dorvn:

p. 268

lTjll Iordan

D:fq'in: Jerusalcm z anally found
it the Bibh as ofii'ri with

wtoels of formn
in1; lericho
Ul: to inherit : inPaf.rl.1\, inf.

cots. nfi p. I89
btr1fr Israel

:( to sit, dwell, abide: ;.2-!.
aqfr, with uaw corrscc. )fi.,
impa. )Q, inf. cns. nlit
Hiph. )Vin p. 268

lfi put. pal dweller, inhabi-

tant
nfr,f. salvation

ft "b. stativc to sleeP: imPe{.

lfi PP'95, r88

w (*t icd ia }ar) Hbh. rtn
to EaYe, deliver: NPi. Wit
to be saved, delivered : P. zr r

.lf, upright, righteous
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)
D irrs2. ?rc?. (sec p. z6 f.) as, litc,

according to
1CB.? PrcP. with rel. aB, rvhen

fl? ob. slatice to be heavY:

inperf..tl?: p.95 f.; Pi.'tIP
to harden, honour

1)l adj.heavy
ri:p zr. honour, glory
'll m. jar, pitcher z with suff.'7?
irt adu. thus

IaD m.priest: 2r. ETili
l$D rlr. star
rp coaj. that, bccausc, when:

E$ !P except, only
bb, *p all, cvery: with atfi.

tP "u 
of ttc

fD.so, thus : IP-)f , p! thcreforc

l$p Canaan

'lf,l| rr. Canaanite: ,f. nTYJ?

ItgP throne, seat

tBi .. silver, money (scgholatc)

n'!| to cut: n$1l l1'tp to make

a covcnant
lE? to write

,
) *u4. prcp. to, for: scc p. z6 f .
ilb not
:? zr. heart : with nfr.'I?; PL

nir!
)]2 -. ha*: with srrf. '1J?;

?r. nil??
rf? ({t:) alonc: uithmff.'11t7

n?
Drs

Laban

tablet: pI. nirnb
Lotei)
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dltl uscd in ltiiph. EBh to fight :

-.followcd 
by I

O-E? c. brad (scgholatc)

b:f -. usualty n[5 night: pt.
ni>!

1?? to capture

f?! thercfore: scc f! (thus)

lD? to learn: Pr'. 1pb to teach

npf why ? rvherefore I 1np+b)
trlbi ,o"i.and prep.in order that,

for the sake of : with sufi.

lXD? for my sake

f?? (rP+) PrcP. toith coas. pl.
o/ E tP face) before

npj to take.: imlrrf. np:, it.
coas. ilJf- pp. r49, 258

nN'lB? torvards, to meet (prep.
with inf. cotu. of tt'lp=nip
to meet): with sufi.'Dqil?
to mect me, towards me

D
'tk? cdo., follows adj. very, ex-

ceedingly

nfD/. hundrcd : dual qfxp
nPl?.f. plague ({Tt)
Il'!D ,1. desert, wilderness: cozs.

.lrln
yniV intcrtog. ado. why ? rvhere-

fore ?

nP (nD, nDl intarcg. protwhtt?
P.+2

l1l,! to die: Qalperl.nl,inpaf.
nal1' Hiph. to put to death;

?crl. n?il, impuf. n?:
p. zo5 f.

nlp ,. death : cozs. tf iD, with sufr.

'DiE
iUIID camp: cons. ;llED
1pp to-morrorv
.Q intenog. pron. indecl. vho?
a:; Pl. water: cons..D

1)[ to scll

x!p oD. statioe to be full (with),
tahes dbecl oll.; Pr. to fill
(with): p. r79

rlp part. tuu ttl$?D
IS?n zr. messenger, angel: cozr.

il?tth /. work: coar. n7n!r2,
,irtsufr.'D?lt>?

n?tl?n /. *.*, bettlc (vonb):
corr. np[lD [escapcgh (galaotuscQ Nrpi. o)tp to

:l!? to rcign: Nrpi. T??A to
make one king

l?A ,. king (segholate)

;rp?D /. queen

n?hD/. kingdom: cozs. npfp,7,
with s:,fr. '!r?!nD

lD ?nl.from: p. zg; with ntff.

'tpD p. 63

nilD /. gift, present

NIp to find: inpe{. N}Di p. 266

4Tn /. commandment: pI. ni;D
(t/ms)

"llD zr. Egyptian: ,f. n"lTD

o:im Egypt
ai?D nt. place: pl. ninipD ({Etp)

{[D zr. cattle: conr. itlf;Q
)nrp u.spy ({)n)
't'tp to rebel
iEn Moses



W o rule (ovcr !)
ofiD n.judgement, right ({uP{)
ilEfi m. feast, banquet: c(ms.

nD{n (vilDv)

I
19 I pray, we pray, now: Pqrticlc

of mtreaty
xft (ro, uscd in 9"D N;ph. xg azd

Hr'rlp. lt3lDil to prophesy.

C,/. p. r85 (c)

lrfl z. prophet: /. ilfll pro-,

phetess

to tell, declare, announce:
Hoph. 1tl p. 258

9g to touch: imprf.Yll,; Hiph.

|l'U to caus€ to touch, to
reach I Pi. Ylt to plaguc:

P.276
rp| to plague, smite: inpcrf. r1l

P. 258

dtt Qal (perf. not ucd) impaf.
dt:, in!. ,o*. tfi to draw
ncar : Nrpi. fi to draw near I
Hi?h. filn to bring near:

P. 258
.lfl zr. river
Dtr to flec: 9"1pnl.ol, impcrl.

Dr: p. 27o

b4 to inherit, possesE z imped.
lA*; n;fi. h4il to givc
posscssion: p. r44

dql -. serpent

ipf to bend, incline, stretch :

inlerf. nV, @;th uaq c(mscc.

fi; Hiph. ngil p. 277
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9Pf to plant t inpaf. Dpi p. r84
n)t ia Hiph. to emite: paf. ngl,

inptf.it?2, short. inpe{. !2;
Hoph. n?4 to be smitten:

P.277
lpf to journcyt inp4.Dplp. r84
hDf to.breathc: imp{.nlf p. r84
bDl ,o fall: impf.lb:; H;ph.

hE:l to cauEc to fall, cast:

P. 258

Upf/. soul, life, pereon (segholate) :

pr. niupl
bs 1rcr ttscd k QaI) Nilh.r?n

to be delivered, saved : Hiph.
hg1 to savc, dcliver: pp. r4z,
258

lQl to lift up, bear, forgive:
impcrf . rfi,, impcr. 4 p. z16

fDf to give, allow: inpf.lE:, rr{.
co$. nl p. 258

o
ffP to turn, go round: impaf.

lbl, impa. )b p. 274
UID z. horsc

'tlD to turn aside, deputz Qal
?qI. -tg, ln?e4..fio2 ; HiPh.
llPil to remove: p. z?o

'fP Sinai
'tDP to count: Pl'. 119 to recount,

relate
.t!b rz. scribc
lDp tt. ful< (scglnlatc)
-ttlD ft Hiph. to hide, conceal:

ir Niph. 'rErpl azd Hithp.
IDEPI| to hide onesclf



29t

l,
1)f to acwc, labour : inierf.

. :lPp.2to
't?X rt. rcryant (ugllrrlatc)

nT:X/. scrvice,labour
'lff to pass ovcr, cro$, transgrcos :

i*?nl. rlq: p. z6o

'lfY zl. a Hebrew
'lg PrcP. until, as far es

nII /. congregation : cots. lllf
ni racn
119 ado. again, yet, still
olll zr. etcrnity: EID?, E?il-rr

for ever

tfit| to leave, fonake z inpaf.lfr
p. z6o

'tg to hclp I inp{. rhfl p. z6o

fi/. cors. fr (r) cye : dzal a:i'L
cont. tff

(z) spring : ,r. nl+{, coan. tlit'li
rrP/. city: ?r.EIY, cozr. \Y
oTf z. adj. nakcd: Pr. EtDTf
ll Fc?. ulrcn, over: with sufi.

'hP ac. p. a7

nlp to go up, ascend: irngal.
n\q.; Ht?h. to bring up

nhit pp. zz5 f .,278

'if fU
W Ptc?. with, along with: uith

szf. 'DP ikc.; with $t sg.

sufi. abo r.?i.ll

Ef rr. a pcoplc: with ut. Cll,
with nfi. 'Df i Pr. E rof

't[f' to stand : inprf.:bS ; Irtpi.
fiffl to sct up, place:

p.260
4t (r) Qal to answer: impcrf.

VOCABULARIES

49; (z) Piel np to affiict:
inptf. qq 4 p.278

'tPY z. dustz with art. rpffl
p zr. tree

ilW ,f. counsel, advice ({yp;):

. cors. hSf,
IJf nt. evening (segholatc)

nfg to do, make: inpaf. ffi}
short. imperf.0fi p. z7a

'Q[ Esau

nf /. time, 8eason: airt ntfi,rf;li
pr. ErnI (ninP)

ilpf ado. now

D

il[ z. mouth: cozs. tP; pI. ni'p
p. 288; :JE-'D? with the

edge of the eword

nl ado.hcre
1lD utually Pr'. ft! to scatter,

dispersc

llo;n Hithp.We$l to pray

'n?h ,. Phitistine
-lP conj. lest

fi n. pl. facez cou..lp? bcfore ;

. with rufi. 'lgl bctbrc me

l19P Passover

ofi step, time; dualdlfryD,*i"" ,

pL Etrlff timee

nP-? to open (eycs) . irnpaf.n?Pi

P'z6t
'tf ;r. ox: wirt ail..t?il, Pr. Et'l?
TrE ,r, Niph, a be separated, to

scperete one*lf
it']f /. cow

'J? z. fruit: psal !1A, uith
stfr.l1O

Itb'lD Ph.reoh



3
flt3 c. sheep, flock
XJI ,r. host: pL n'in7;
p'TI righteous, just: pJ. Eiprrt$

p'li ,. righteousnese : toith sufi.

'f;?,|(scghohtc)
iP,TT /. righteouenese: with suff.

'nP,I*
trlB (zo, ucd in Qal) P;. ilfi to

command : inpe{. ilil],
short. impaf. lX, ,rnpcr. tS,

W p. 272
pf$ to cry out: impcrf. l\f

p. z6z
llPf+ /. z cr;, i cons. n|-r,r, toith

rr{fl.'np,Xr
1! Tyrc
It'f|/. Uouble, distress; cots. n.t},

wirt a$.'l],l
?

?lP, to assemble, gather (trar.)t
abo Pi. fIP; to gather to-
gether (intruns.) NArr. npJ
or Hithp. fIP-I1

'tfp, to bury

f?i ,. grave: w;th sufr. fli1|
(segholatc)

?f;l?,, 
'flp, 

to be holy: impaf.
d11lli Pi. d'tp to sanctify;
N ;p h. rfl?l arrd H ;t h?.dn?ln
to sanctify onesclf

ttrVadi.holy
Oli 

^.holiness 
: with safr. fi,V

(segholatc)

ln7 @ot ascd k QaI) Hiph. to rrill
togethcr, aseemble : Niph. to
be gethered together, to
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assemble

)W, -. asscmbly, g'athering

h?.. voice: pl. n}p
Erp to arisc, stand up t Qal pe{.

d?,, in ?aI. rlrn i Hiph. o.iiJ
to sct up, cstablish: p. z7o

F?, rb. statioc tobe amall t iape{-

l9P,: P. ss
pP,, nP, dj. m. smdl, young,

youager:/. {PB;pr. z. EIpp
))7 to bc light, deepiaed: pal

pnf. ,p-, in?ei. lV:-; n.
)!P to curse: p.27+

lIP, to be angry
xJP, to call, cry, rad: bqaf.

tt'lt p. 2661' sometitus :
n1?,, c,g. inf. cots. ntn[(?)
to meet, towards

::P,, ::P, sb. statioe to draw
neric irrfuTf.::P: p.95

itJB to happen, befall
Dlp, to teer, rend: inpe$. n*

P.26+

''t

,rpl to seez imperf. ir;'Jl, s/rort.

inpaf.ll}, ooili tDaro corscc.

ttllt; NIPD. n$i1 to be seen,

to appesr; High. ilfifl to
show

flili't Reubcn

U*r ar. head: pL frrl
IUrII z. 6rst: /. ilf'dtr1 p.24+
a1 adi. grcat, much: ,r. orl't

many
b;i/. foot: dzal a:fn gcstplatc)

I:J to punue, pcn€cute

Dlri wind, spirit: ?r. nim"t
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trl"t to be high: Qal perf. a1,
impaf. dl].ii H;ph. E!'lil to
lift up: p. z7o

ftl to run : Qal perf . ff, impe{.

ffl: P. 27o
b61 Ractrel

IE I to wash: impaf. fE']l p. z6z

6>1. m. wealth, substance

e-1 adj. n. evil: f. n!-l; pl. n.

. EYJ
P). friend, companion: with sufi.

'Pl,Iq:
l$'! oD. statioe to be hungry :

inpe{.lf'l: p. 95
ag]' adj. hungry
:YJ z. hunger, famine
irP'r shepherd: coar. it}i ; Pr. ErP'l

71 odo. only, except
vq1di. wicked

v
Et to place, set: Qal paf. al,

inpei. fi,p. z7o
itff /. lip, bank, edge: dual

E:6P?,conr.'nF?
it'fi Sardr

!1Q to burn

6
hr{ Saul
Hrg Streot, Hades, the nether-

world
bX{ to ask, to inquire: impe{.

lgfiP'z6z
n)d in Pd. nIU to praise

97d in NArr. lrl{l to swear, take
an oath

VOCABULARIES

97Ui 1., nft? z. seven: D'P?f c.

seventy: pp. z4z fi.
119 to break: Pi. rBU to break

in pieces

nlU Sabbath
q{ z. vanity, falsehood

Ild to return, come back: pcl
?erf. )V, inperf. t\ ; Hiph.
fVI to cause to return, r.a.

to bring back, restore: p. 27o

ilU z. ox: pL Et-tS
9E{ to slaughter z imperf. o$fi

p. z6z
rEf z. dawn

ilrd (not used in Qal) Pi. nltf
and Hiph. nr6p1 to destroy,
corrupt: Niph. hfil to be

destroyed, corrupted
a)Q ob. statioe to lie down, sleep:

inperl.:!t p. SZ
llJ{ to forget z imperf,nlf p.264
E?U Shechem

oifi rz. peace

n[ to send: with ! to stretch
out one's hand; imperf. nft;
P;.nW to send away. let go:

P."6+
o2Q adj. perfect, rvhole, complete

itb}f Solomon

VW i,nlW -. three: D{}il c.

thirty: pp. z4z fr.
Bf z. name: with suff. .DV:, pl.

niD0
a( ado. there: npf thither
1Dd (notusedinQat) Hiph.t r7li1

to destroy z Niph. 'rDUt to
be destroyed



)pa{ Samuel

a:;V pt. heaven(s) : cotlr,.,eQ

ut{ to hear, listen : inpof .lt1f;
}iV4 or hp| un{ to give

heed, obey i Hiph.I'Dfil to
cause to hear, announce:

P.264
fD{ to keep watch t Niph. -n7Q1

to take heed, bervare

1DV ?aft. as noun watchman
UDi sun ; with sufr.ffi (scgho-

latcl

nfi/. year: &ut a:ifi two years;

P,.DTV
'fi adj.n. sccond : f. n |fr g. 244

EP{ to judge
gAV ?art. as noun a judge

HEBREW-ENGLISH 30t
:lD? to pour out, shed

nld used in High. as causatioe of
n!(; nflil to give to drink:
ln?qfi nflf-, short, in?e{.

lfr (defectioe) pp. 48, z7z
ir$ to drink : impc{. it!!fi, slror!.

tn pct.nqi Hiph. fron 4 d76
pg,238, z7z

n
T.O ,. midst: cozs. 1in in the

midst of
ilJin /. instruction, law

nAi Prcp. under, beneath, instead

of ; with szf.'E[tEt p.8Z f.
n?PF/.praycr lvbho)
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A

Aaron f.rQB
abide, to :t (to ait): inpaf.af-

p. 268

able, to bc perf.l>,; impe{.)7+
P. 238

Abraham oill?[
according to, *s D Prc?.
advicc irlf : cozs. tlII
afraid, to bc x1: impcrf. xli, irrl.

cor. itfil p. zu ; tollowcd by

lD, I?D , 07 -n$ P. rz7 vocab.

after 't[9, ':QS : z,,'t& sqfl. "lQ$
P. 8z

again .riD

against Ti, )t, t Orcp.
aged adj. fpJ: o6. stat;oc l?]i

inpcrf.lVp
alive'[
all )!, *g
allow, to fDf (to give)

alonc 1fl : with ,r{fl. "t1? I
alone, 4'c.

also El
among, amongst ltnl (in the

midst of) : cons. o! 11i1
angel (messcnger) !t$?D 2 cons.

$?D
angry, to bc lIP,
announcc, to lHiph. o/ rul 't1il

p. 258, HOh.oIWl
another 'rDE : ?L Er'ffltf other(s)

any ?i, -bg
appcar, to [Nrpi. o/ nxr (to see)]

ilsJl

approach, to (r) f'1P,, f'lP,:
inp erf . J\f;,. (s tatio e)

(z) r'Uft I perfi. in Niph. fi;
in?crf.in Qalfil; imper. ia

Qa|4p.258.
arise, to ctl: Qalpaf,df,,impcrf .

HPI p. 2Zo

ark (of the Lord) fi'tg
as D rrq?., .lfID
ascend, to n?yr inpe{. alq-

P.278
ashamed, to be di!: imperf.Uit-

pp. 2o5 f., z7o

aside, to turn 'liD I Pci. 1?,
inpcrf..tlD: p. 27o

ask )tr{ : imqwf. bXfr p. z6z
assemble, to (truru.) f7?, QaI)

and Pi. lll.: lH;2h. ol rn?)
)lpa

(innans.) lal in NrPrr. !I?PJ
and Hithp. tIlp-!il : ldV ;n

A?rr. t)qPJ
assembly bpp,, n1t

B

bad nr. It:: .f. itf']; zr.2r. E'YJ
bake, to nl): inpafi irD*i p.278
bank (of river) ;tpf : cons.,nlQ

battlc, a nt7l;?n: 
'coar. 

nPfrlrP

be, to; become, to 4il : imprf.
fff;, short. impe{. (}zss")'il'l

P.92
bear, to (carry) tfil: ingcrf . $

P.276
bear, to (child)'t[, p. 268
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beast nrp

beautiful zr. nDl: /. nPl
because i)
befdl, to n12
before IQ! (to thc facc of): be-

fore me fP? (to my frce) &c,
sce fice [p. z6E

beget, to lHAh. of rhl 'r}lil
behind i6tt, "!tl3 : with suff.

IQI P.8z
behold fil, i11,7: toith szf. 'p.il a-c.

below, beneath ngfi: with sufi.

'E[tE P. 8Z

bespoil, to nI: impe{.la',p.274
betu'ecn 11: with sufr. Tl
beware, to [Nrpi. o/ rn( (to

Leep)l rDUl: inpaf -trgf;

blcss, to [Pr. o/'l.r!] 1ll: inpcrl.
':l'l?l p. z6z

blessing n?JT : with sufi...J],l
blood tr1. cors. D[; bloodshed

oll (2r.), cons.nT

book \Di with atfi. 1qo; pl.
E!PP, cous. "lPP (scgholatcl

border h:tr
both...ando1...Dl
boy (child) tf Qcghotatc): (lad)

i$
bread o6l z withsttfi.,r)4\ gegho-

latel
brcat, to'tl(: to break in piecee

Pr'.'1I?
breathe, to npf z inpf. nE: p. r84

bring, to H;ph. of xil (to come),

r'.c. to causc to crolme, 1wf.
*7i1, in?e{.lFfl p. zzg

303

bring back, to: Hiph. of tfi (to
return), r'.e. to cause to re-
turn, perf . )flu, inprf . l\
P.270

bring down, to Hiph. o/ 'r'1i (to
descend), ,'.e. to cause to
descend, pe{. T'1iit, inpe{.
rlit p. 268

bring forth, bring out, to Hiph.
o/ tt}] (to go forth), i.e. to
cause to go forth,par/. lt :gin,
imperf. tcgi" p. 279

bring up, to Hiph. o/ nlg (to go

up), i.e. to cause to go up
nluit p. 278

brother ltS: cozs. 'Eq; pr. EtnS
build, to Qll. iapaf. i[J], siorr.

i-poflli p. zZz

bull tE,'riU
burn, to l'lp
bury, to't;7,
but ?: Elt ? afta rcgatioc

clantsc

c
call, to K]l; inpert. xJpl p.266
camel bp1: pr. DtDl
camp irlflD : cotu. iqq6,uith sufi.

rnlqa

Canaan pip
Canaanite TqP
caPtune, to.'D?
care, to take [Nrpi. o/ rD?] 'rDql
cdttlc (r) iffiDz coas.i10lD,@;th

suf. nl?D
(z) a?H

celcbrate, to [E z impat. tiap. z7 4
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child z. :?:.'/. irtt; children
of Israel (sons of Israel)
bxrtn-':l

choos€, to iE? t folloued by I
city /. 'r'y : pr. Er'ly
come, come in, to tti! : Qal petf.

xl, imperf. N:1, ,hper. N!
P. 279

command, to [Pd.o/mr] perf.il!t:
inpaf. iri[, siorl. imperf.
1\; impcr.lL il$ p. 2jz

command, commandment it$D :

2r. nilD
companion yi: with sufi. ,yL,

;lX:; pr. E pt
complete (adj.) a!(
conceal, to: (trarc.)[Hiph. of xln

or .lnDl lfIFX, 'l!Dp;J: to
conceal oneself [Nrp]. o/.lhD
or N:nl "tEt?l, NIF.I; Hithp.
'rDD?ir, NIE{ril

congregation )p7, n1U
counsel il|f : cozr. nY.l,with sufi.

'nlx
count, to 1Ql (nunber)

country /. fli' with art.l1$l;
pr. niyl\, cozs. nisJ5 (segho-

latc)
covenant n'J? : to make a

covenant n!']| l1'1p, &'r. to
cut a covenant

cow ilJP

create, to *-11: inpaf . tt.|I? p.266

cro8s, to'1)l : inPaf. i!l! p. z6o

cry, to (r) x?p, : inperf. xlf;l
p.266

VOCABULARIES

(z) pW : impof. PDII: p. z6z

cry z. ;lp,{Y; corrs. nP-UL z,ir,
s4fl.'DP,Y$

curse, to (r) [Pi. ol \)V1\\V
(z) Qal o/ rrx inperf. l\

P.27+
cut, to n:P

D
dark, to be I?Ir : inpe{.ldtli
darkness !6 $eghohtcl
daughter nl: with sufr.'51i pl.

hir9, cozs. nit$
David'r11

dawn rBi
day oi' , 4ro1a.$i,; pr.ta,4,,, cons.

T?:

death n1f, ; cors. nil, @;th sufr.
.DiD

dcath, to put to . Hiph. o/ nlD
(to die), i.c. to cause to die
n Dl I irnpcrt. n?: p. 27o

declare, to (r) fHiph. o/ rul .lgl
P. 258

(z) lPi. o/ lDol rpp
deliver (save), to (r)lHiph. o/brrl

)'*il p. 258

(z) fHiph. oI yrt') p'frn p. ,',
deliver (hand over), to (r) lDl to

give

(z) 't)p to sell

deliverance ttYltf
depart, to -ttO : Qal perf. ',t9,

in?e{.irDl p. z7o
descend, to 'tT:. impaf. 1]f-,

imper. 1-!, inf. coas. n1i
p.268
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descrt 'r|'!D: cors. 'i]'!p
desire, to 'tDtJ : impaf. lbq._

despiscd, to be b)p: Qal pqf
lp-,;npcr[.lp-p. .z+

destroy, to (r) [Pi. and Hiph. of
nndl nEu, ntnvir

(z) lH;ph. of trdlt tfi
$) Hiph. o/ 'rfx (to bc lost),

i.€. to cause to be lost 't'J!il
die, to n+h: Qal perf.ne,impe{.

nDl p. z7o
disperse, to [Pr'. o/ rn] rp
distinguish, divide, to fHiph. of

)::l brrA
distrcs il'!i|
divide, to sae distinguish
do, to irfi: inpei, @., short.

b,rprt.fip.z78
door n){ gegholate)

draw near, to (r) oD. statioc ))1,,
t)1,: inpf. t'1ff.

(zl rN pl. i, N;?h. ilu, i*Pqf .
io 9dW, inpr. in Qal dl
p.258 [p.zb

dream, to EIF: ;r,tptf, orp-

dream, a oiln: pL n$i)6
dungeon'ti!
dust iDY: with art. lpf[, cozs.

rDY
drink,to nfiz inpe{.ngfi; short.

inpaf. PE; to give to drink

lHiph. of nTdl nflta ; in?af.
nlfr short. inpqf. ?ft- @-
fectioc) p.48

dwell :(: imperf. afi; impcr.
:f p. 268

dwcller at (part.)

305

E
each bi,.-b7
ear /..1!h: with n$. \.*; fual

Olt$ (scglplote)

earth /. (r) Hi' o* ot. 7$4,
qfih oA aec.casc-erlrqg in[

(z) npl[: coar. nDTS

eat, to );g ; imfat. )ptt'p. z6o
Eden f'!y
edge itDQ (lip): with the edge of

the sword :lf.r-p? (with the
mouth of thc sword)

Edom oi'r6

rgypt qiTn
Egyptian flt2
eight z. ilIa?,/. rUirf
eighth ra. f'n?: ,f. nTrACI

elder lpJi cont. fp_!; pL a.pJ,
coas. frl

Eli tr
Eliezer rti?U
Elijah 14!6
enemy z!t: sith sufr. r7]4rti ?1.

6,flk
enter, to nl prt. x1, inpaf.

xf: P. 279
Esau t'gp

escape, to [.Vrp/r. ol obn1 u]41
establish, to lHiph. o/ ErPl E?il

P- 270

eternity olir
even D,l

evening:f
ever, for ofir!: alir-:p (ctcr-

nity)
every bi, -)g



36
evil adj. n. I:: .f. ilYl i Pl. ,rr.

a,yJ
exceedingly lklp
except (only) p): E[t t) (but)
cxile, to go into (to be c>iled) ir!1:

i^Prl.nfip. z7z
cxile, to lfiiph. ol n}11 nlp (to

caus€ to go into exilc) p. z7z

eye /. pi: cons. pi duat. o'inl,
coas. ff

F
frcc Ell: pL coan.ll
fair (bcautitul) z. nfl: /. npl
fdl, to \l: inpcrf. )t; p. 258
frlschood (vanity) rI{
feminc lfr|

'tS, TtS; Pl. trt)|, cotu.
t$:q p. zt8

feer, to rli,Uollowcd 6l lD, T?0,
r -nS p. rz7 voceb.): irWrt.
lCll, ,r/. corr. itff, p. zrr

fear n. i!g]
feast, to celebrate t$1: ;npaf.fi

P.27+
fcast z. ilpVD ({ilpf to drink)
festival ttj: withatt.tpfl; pL OU
ficld n1Q : cou. nfi i ?1. rfi.q
fifth ,'. {Aq: 7. nqpg
fight, to fNiph. of Enbl Efh:

against I
fll (b" full with) *q, *pr|.

tth: p. 266; (h ttp octirn
rara) Pr'. ttlp

find, to rafi z inpcrt.ltlBlp. 266
6*/.Uf
first a. FAn. qtUn1

VOCABULARIES
firstborn ar. rDl
five m. l@Q : f.OArl
flee, to (r) nll inpfi. n'lfi p. 264

(z) ott 2 pe{. ol, inpat. o\
P- 270

flesh .tf}
flock (sheep) c. pt
foot/. )fi; with'sufi..\1; dual

afi1@ghohtc)
for prE.\, " i. @ecauoe) g
forget, to llf( : baaf . @ p. z6a
forsake )Il: impcrf. rlf p. z6o
four nr. ilYt'l$: .f. eIJ$
fourth rr. r9')"t : ./. n'fll
fricnd fi: 2r. Elyl
ftom pe.l)
fruit '19: gausal |1p, with ntfi.

1'lP
full adj. x}|

G
garden fl: with Nr. W; pr. dn
garment tli: withnfi ftll; pl.

E$lf,coas.W(vghohte)
gether together,to : (trou.)lHiph.

of ttttll hnpl t lPi. ol ltllril
(intraas.) lN iph. of ld71 rbqp,1 :

lNiph. and Hilhp. of F?|
r3?Pl,rlTP-Irt

gathering ,t. r4?,
gcneration ri:l: pL nifl:l
gentilc t (nation): ?r. Et
Gilead ryh
girl nTh, ilJtrl
gift, offering ng;p



give, to ltfl: inpaf. W, itrpt.
lD, i4. cou. rfi, uith nfi,
.aa 

P. 258

glory'il:p
80; to ?a1.124. hnCal.lZ

(t>), intpcr.l?, hf. cotu.

n?l g.lectiwl p. 47 f.
go down, to 'n:: itttp,,,,,,,,,,,t. 'ta,

i^?n.'t1p. z6t
go forth, to rfl: raqpcr/. ttif ,;t rl,c".

Kr, hf .corr. tt'rl p. z7g
go in, to t(tlz pf s1, iM.

l(:i p. 279

go out rca go forth
go round, to :19: inqaf. lbl:

in2a. tb p. z7q

Bo up, to ilh: i;lcrf. n2*,
shut. inpcrf . H p. ,Zt

go, to tct tPi. ol llfr7lrffi , npl.
nld p. 264

God Dnh : wirt sg.d. drd di.
godr Et',itlil: wirt fl. ob. dd di.
gold:fl
good, to ba terl. llo: inPrf.

gwd, o dolHiph. o/lrl:Ttr
p.268

good a4. :lo
grrcc lE z with stfr.Yl
greve r;i, : oith n$.17? @Stn-

lalc,
gr.cet, to bc oD . stariw la: *P{.

h[
grcrt c4.|,tn
ground fqu: corr. nDl[
gtow up, to )tr
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H
hrd /. \: cou. ai eat fi,

c0rn. \
hrndnrid ;tpg: ani tq. TW
hrrdcq to [Pr'. of r:r] 'lI?
hc lfiI
hcadAh: pL rttq
hcar, hca*co fi: inpcrf,tlf,,,

P,26+
bcrrt (r) a2 : cotu. )2, -:t?, u;th

no.nl r+?
(z) :t?: ar. a)1, silrt ntfrf.

hcrvco(Q : il. u.i{, cw. A(
hcerry, to bc gr. statiu 'lfl z

inpt.lt?l,
hary di.: 1ff : /.irlf?
Hcbrcw r'fff
hccd, to gvc: Hpp W( o

Hp? ryV (to hcerhcn in or

to thc voicc of)
hccd, to trlc [N{Di. ol'tfl(l'tfi

(to fccp oncrclf)
hcrd (cettle) rp,f
hcrc ttl
hcro (mighty man) nr1
hide, to 2 fia$.lHiph. ol En *

rnDl rUE or T!p[: rr-
tr.atu. [N{re. oild Hirh?.|
lS$,'r$D?il; xfiq, IIDIil

high,tobc trt: pf.a1, inPt.
tr[ p. z7o

hill (monntein) 'til: uith ut.
rup; ?r. B'lU

holincrr fi z oittt tn. A]p,,
(ugfuio\

holy, to t'er/.. ttariufi?,,W,2
hM.w
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holy, to make [Pi. olttlJfiL
honour, to [Pl'. o/'t])] 'lI?
horse DID

host xJ$: Pr. ntx?T

house n:i i cortt. nt$ ; Pr. EIDI

@atim), coas. 'ElI
hunger IYJ
h*gry, to be rrD. stative )fi:

inpaf. tl-'!1,

hungry di. a81
husband lFf, )fi

I
I U, 

"lT 
z Pawal lil'p|S

if Dlr

in I (retqe.)

incline, to nPl2 t t ?df .n$., shon.

inpnf.q"p.277
inhabit tf,z inPaf. tX, im?a.

)Q, hf. cow. n1Q p. 268

inhabitant tfi (Put.l
inherit, to (r) )4 z in?aI.lW

P. 14+

(z) fil: intPcrf. AY, hf. cotu.

n{'l p. ,eg
inquire, to bg{ : inPe{. )gt,

p. z6z
instead of nU6 z with atfi.'Elll

p. 8z f.
is, there {
is not, thcrc l"S
Isaac ppf,
Israel b31fi

Jacob lfS
Jericho ln1

I

VOCABULARIES

Jerusalem o:ifr: ; unalll lound
ia thc Biblc as qfiari

Jordan p."li

Joseph lPi'
Joshua r(li4
journey, to YPI: impcrf. 99:

P. t84

journey, a'r11! (way)

ludah n14
judge, to DP{
judge, a ofi (part.\
judgement Dp{D
just (righteous) P'II

K
keep, to (watch) rP{
kecper, (watchman) \A (Part.)

kill, to (r) t'1il z in2c{. h{-
p.ztu

(z) Hiph. o/ nm (to die), r'.c. to

causc to die nT?il, rrrrPcf.nT?:

P,270
kindncss 'rPB: tDith sufr. I{}d

(segholatc)

king, to be Il}J
king, to makc [friPi.] ltt?it
fi"g, I?? ; with sufr.,?1D (scgho-

latc)
kingdom n*?D i cora. n?f[7n,

oirt n$. 'D?)?D
know, to ua,: impcrf. DT,, t?tl-

?ct.97, irf. ralls. n[t P.zZg

knowlcdgc nfi

Laban p!
hd rli

L



land ylf : withut.ll*l,w;tnoU
acc. casc-atdhg n)lf, az'ri
$rd.'S'lB (segholatc)

law ir'1itl
learn, to 'tDl: ingerl. fi\:
leave, to (forsake) alN:. inperf.

:ttp p. z6o
lest -fl wirtinPd,
lie down, to f?V, irn?crf. Jlr- ,

hPa. t3l.p. 97
life Etlll?1, Upl (soul)
lift up, to (r) ttfi: irnpcrl. tfr,

i-pr. ig p.276
(z) Hiph. o/El.'l(to be high), r'.e.

to caus€ to be high Et'1[

P.270
light, to be (despised\ \lV: paf.

l?-, apn|.lV:p. zz+
light (brightness)'rix

lip ;tpf : tlual aif;lQ , cors. 'nP?
little, to be ob. statiec 1bV: lnpaf.

IEP:
little adj. sg. m. lbl,, IPP : 

"/. 
nPB ;

pl. n. olQf
living adj. 'E
lord 1i'tp
Lord (Yahweh) ilrnr
lost, to be 't)$: irrrpaf. 17*'

pp. 16r, z6o
Lot Pi)

M
magnify, to Hiph. o/b:1 (to be

great), ,'.c. to cause to be great
b'Tn

maidservant il!$: az'ti s,/f. 'D?tt
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make, to ;{f: in4etf. il?n;
short, inpcrf.W-p. z7t

man U'1t:pr. EVIH, cozs. ?fS
many: pl. of )) (much) DtI'l &c.

mastcr I'r$, )fi
matter'1?1
messcng€r 1$?D: cozs. :lI?D
midet llf : cors. fln
mighty ri4: mighty warrior

money (silver) 1932 with n$.
'tl?l (scslnl.ac)

morning .tp,l

morrow, to-morrow'1p|?
Moses it{D
mother EN: ar#f, n$.'O|{; ?1.

niEtr
mountain "tdz wirt ut.'tlfl; pL

E'Iil
moutlr ilQl. cottr. t! ; 2/. ni! p. 288

much l:: pl. maulry

N
naked D+It:Pr.ETeTf
name EU: wirt stf. 'D?; pL ntnU
nation tll: p/. oitt
neighbour fl
nightlrr. nf,l {torx1t n,oIZl)
nine ,,. nfiD:/. fiE
ninth zr.'WF'"/.n'$UF
no, not llb
now ilpf

o
offering (g'rft) rtmn
otd adj. ll]
old, to be lpJ: i^pnf.lP-ll p.gS f,



3to
on(upon))f : withsufr. tIp.SZ
one rr. 'tp$: /. nUtr

one . . . another ittil . . . Et'tt (a
man. . . his friend): . .. Ail
I'rJ$ (a man . . . his brother);

4...tl!(this...this)
oP€n, to nDp: (the eyes) npp

oppooitc r;j
or iR
othcr'tEB: pr. il'l6q
out of fD
over bU (on, upon)
ox (r) 'tp: with ot'1Qdi ?1.

alg; (z) riU; pL 0'1fl

P
palace )7'il
par6 ovcr, to (crose)'lW. ;nt2.aI.

rlp p. z6o

Passover ngi
pcacc ol{
people, Al: with ut. nlfi, wilh

sufr.utt; ?r.u?f
perfect a!{
perish, to 't:9. irnPaf. 'tftts

pp. 16r, z6o
pcrmit, to Fl (givc)
Pharaoh n!'1E
Philiotinc.[{?f
pit rll: ,r. nirl!
pitcher 1lz with $rf."tD
place, to fr: ?qf.fi, impc{.

a\,imPct.Cfi p. z7o

placc, a dllQz pl. ntDiP?
plagre, to t'l[: in?df. $: p. zS8

plague, a ilD,lD

VOCABULARIES
plant, to 9g_l: impe{. yEI p. r8+
plunder, to tl} : inpc$.l5,,p.27+
pour out, to'tlDV
praise, to Pi. of (r\ tlhnl hln

(2) [n:U] nIV
pray, to lHithp. ol \lo'1h!ep1
prayer nlpfr
priest fil!: high priest hn p!
prophesy, to lNiph. aad Hithp.

o/ x:!l xpt azd xlDil
prophet lfg
pursuc, to t1'!

quecn itpfD

R

raise, to High. of (r) Elp (to risc),
r'.?. to cause to rise E pil

(z) Drr (to be high), i.c. to cause

to bc high Et'!il p. 27o

rcach, to lHiph. of m\m:rp.276
read, to x1?,t inpet. X'][? p. 266
reign, tolbp
relate, to [Pi. of 1D0] rEg
rcmember, to "lp;
removc, to Hiph. o/ lrD (to de-

prrt), ,'.r. to caustc to depart
TQI p. z7o

rcnd, to D17,

restorc, to Hiph. of ail (to rc-
turn). d.a. to causc to rcturn
r{[ p. z7o

return, to (come back) ltd: perf.
71, imprf. t\, inpr. til
P.270

o
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Reubcn flllt'f
reveal, to nll t inpuf . ift11, short.

ingaf.lt p."t"

rightcousness (r) PH: with stfi.
.Pls

(z) nPlT i c(mt. n71*, sith
nf..DPJI

risc, to g?, Frl. o7,, it$e{.
ErP: p. 27o

rivcr 1[f: coar.'tQ
rulc (ovcr), to (r) }tp

S

Sebbath n)0
sacrifice, to nll
secrificc, a nli: ,Ut t"fr. nlt

(ugholarc)

erke of, for Pi? z wirtn$.HD\
selvation irfi
Semucl b;u{
ranctify, to [Pr'. oltt7lt77
Sereh nfr
Saul hs$
ravc, to Ht?h. ol1r) [bu] btn :

in?crl. bqi p. 258

(z) trlrl yiltn: hrpt. v{t,
P. 2Ir

arvcd, to be lYili. o/ (r) [ln]
hn p.zS8

(z) [nr] rdt: hn1lc{.Yi1.
P. 2lr

!ry, to lDlr irrryrl. 'rDlF, ori
wcs coruoc.'tpltl P. t6z

tcattcr, to [Pt b/'tlD]'lN?
ece El: cow, D-|PL DI01

lcsrn .f. nI: with $. tlv; ,t
tr'DV

gccond n.frzl.nfr
8ce, to n$l: w. ir$']?, siorr.

inpf.lu:, lorlrr @Go cortscc.

mrlt-

eced r:[ : with srrfr .,nl $Elnku)
scek, to lPi. of Oltldl'3
*iza,tol}$, Hifh.otfln
s€ll, to'l)n
scnd, to N, irOnt. nfi p. z6q

acnd awey, to [Pr. of n}dl n\Q:
i,nptf. n!f; p. z6a

ocparrtcd, a b Niph. of 11D

acrpcat Up;

scrvant 'l?tr with wf. \fI
(sqtnlae'1

8ctre, to l)l:i;tp;f. 't5pp. z6o

acrvice iqEX
sct, to dqz pl. a9, i,nptl.

fi,p z7o

sct up, to Hilh. o/ Et7 (to riac),

i.c. A cautc to rise Df;tr:
inpcrf.slf;,g, z7o

scvcn llr. ngf:/. rlf
Shcchen a|{
shc4 to tlDv
abeep a lttl
Shcol (ncthcwortd) HttY
ahephcrd nf'r: corr. nlt; ?[

DY.I
ehow, to Hifi. ol itp'f (to ece),

i.c. ro ceusc to ecc it$'f[:
hwt. nnt

aigp nk: 
?r. 

ntnlt

rilvcr tlf : witih tfi. WD Gagio-
lde)



3t2
sin, to xpl impc{. xP[] p. zZZ

sin,.a NpD, nNpE

Sinai ilp
sister Din$ : cozs. t'tin$, with suff.

'ninq; pl. ntqq, cozs. nlng,
arti sr.f. 'Di\rN

sit, to fd: impaf.at-,im?er.)Q

iaf. coat. nli p. 268

slaughter, to DEV | ;m?crf. u6f;
p. z6z

slave (servant) ]?Y : with sufr.

'1.JY lsegholatc)
slay, to (r) t.tT : impnf. t\4,_

p. z6o
(z) lHi?h. o/mal n\pt: impaf.

nlDl p. 27o

sleep, to ob. statioe 1f,: inpaf,
Et; :?9 : imPerf. tly

small, to beob.statioclbV: inpaf.
teP:

small adj. sg.m.lbl,,lgp,:.f. ntpB ;
pl. m. d'fi1.

smite, to (r) $l: in7dfilf p. zS8

(z) lHtph. o/ il?ll n$lz inpcrf.
i1ll, shmt. i^?crl.[ip. z16

so f?
Solomon ilb?
son lI, cors. f], pL aII
soul/. UDJ : with suff.rfiotlsegho-

hte)
speak, to lPi. of r:11 r3lf
spitl (shed) :19{

spirit t:ri z uirh suff.:ryrt

spring (fountain) (r) [i : cors. p
(z) l?YD: coar. [fD

spy, a )g1p

VOCABULARIES

stand, to 'rDY: inpafi ilrX:
p.2b

star tflD
steal, to l||
still (yet)'tiD

stone/. l71i": with sufi.T?B (segio-

htel; pl. dl?S, co$.'US
stretch (out), to nplt in?erf. it91,

shot. impaf. EA-p. 276
stretch out hand, to '4 nlf
strong PIE
substance (rvealth) Ur)'1

sun dni, : with mfi. fiV (scgho-

late)
swear, to lNiph. o/ r:Ul ulff

P.26+
sword /. :li: with nfr. ,l)t

(scgholatcl

T
tablet 615:pL ntrnb
take, to (r) np-!: inpf. ttP.|.,

irrpz. n?-, allf. cw. ryi-
P.258

(z) (to cepture)'t;l
ta&e hold of, to tE$, Hiph, of lm
teach, to Pi. otlDl
tcar, to n17: tnpcrf. Dlf i p. z6+

tell, to (r) lHiph. o/ ntl rTl:
impat. fl! p. 258

(z) lPi o/.iDDI .rDP

ten nr. ir'![f,: /. rET
thatt cotf. !; in ordcr that pi!
thst &allallstr, dj. n.lGit : /. ffi
then Ig



thcnce of6 (from there)

therc o{
there io (are) {
there is (are) not fS
therefore F?, F*f
thcse c. n?&

thing ]Jl
this ar. n;: /. n$
thither npf (to there)

thrce z. ffi: l.W
throne llPP
thur nl
till (until) lP, r([-18
time (season) .f. nt: wiih n{.

'DY; pr..D'Df ; a time EfP;
twice O?DIE dzal

to, unto b;, ) llareP.;
touch, to lrg: imPerf. gll, imPu-

Yl P. 276

towards nr'17t7 : with sufi .'DNIP?
tree ff
trouble irl}, b?I
tru8t, to npl: follrucd by !
truth nnl
turn aside, to 'lto: 1De4 iP'

inpert.'lrDl p. 27o

twicc o;riqg : dualol oY$ (atime)

two ,r. a.'!9: /. a:i{

U

uncover, to ilh : inPa!. n\f;
p.272

undcr nBE': with wfi.rEFE P. 87 f.

until .lr
unto bg z with safr. 'X p.87

ENGLISH_HEBREW 3t3

upon by : with sufi. 'lI p.gz
upright rft

v
vanity q{
very'titp: foWous adj.

voice hp

w
walk, to 1!p: atd in H;W.

?b:lnirt- - I '

wdl (of a city) nptn

war irpplD: cozs. nPgl)r?

warrior il?U?D-rill (mighty man

of war)
wash,to (body) YDlt intpe{.YB1i

g.z6zi (clothes) lPi.of ot>l
OTP

watch, to'lDq
watchman 1ffi Part.
water, to lHiph. ol nlUJ ilPJ{il:

inperf. nflfr-, short. inPrrf,

lff-Qlefectioe) pp. 238, z7z

water o:ti : cotts.l)

rvay 'r1'!i : with suff.'?"!tt (scglo-

latc)
wealth Uu1
when ! or) uith inf. cons.P. 132;

rfl!9 4rd ;1 uith finite oerb

where ? irls
wherefore ? (whY) n4f
whichrc/r,t. r3{ p. ,fS
who rcht. r(q p. ,fS
who ?'p
why ? (wherefore ?) nPf
wicked fi
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wife (woman) nflr: ,-r. ffi;
Pl'n'il

wilderness f?'ID: coas. 'lf'ttf
wind nri
o,ine 1i: cons. n
wisdom il[?[
wise trfp
with (r) aDL l

(z) (together with) oP, ng
without'}}
woe ! iN
lvoman (r*'ife) n$: cozs. ndi;

?l.ovl

VOCABULARTES

word't71
work,to (scrvc) lfl: ;npc{,'tlf-

P.2b
world oltl
write, to :5p

Y
Yahweh inir (usually raad lt!)
ycar n;{ : tual qifi; ,r.D1{

Zion fp
z



rNDEX OF SUBJECTS
The aunbers rclcr to the pages

Absolutc carc, 43 f.
Accents, use of, zof. ; li:1o;61",1unctivc,

e5r f.; list of conjunctivc, z5z
Accusativc, definite (object), 5z f.;

old cere-ending, 66 f.
Adjectives, 32 f., 37 ; demonstrative,

6z; shortagc of, 136
Alphabet, table of, r ; note oa archeic

forme of, z5r
Article, pointing of, z3 f.; with in-

acparable prcpoeitiona, z8
Arsimilation, rcfcrences to, rS, 23 f.,

142, t4g
'Athni[, zr, z5r
'Ayin Guttural verbe, t6 f., z6z
'Ayin \traw rnd 'Ayin Yo{ verbe,

196 f., 2o5 f., z7o:' nouns, 285

lega{-Kcpat lettere, 14 f.
Cardinal numbcrs, z4z f.
Changeable vowele in nouns, z8o
Classification of wcak vcrba, r4o
Cohortative, 8E
Comparativc degrce, 136
Completed gction (pcrfcct), 56
Composite Scw! (shewa), ro, 19
Conjunction, pointing of, 4o f.
Conjunctive acccnts, 2S2
Conetruct-genitive relationship. 453
Construct state, 43 f.; table of wordg

in, 47, 58

Daghc5 fortc, cxplanation of, 15

- - 
qhslg6j6ristic, 15

- - comPensattvc, t5

--euphonic, 16

- - omitted, 17
Daghc5 lene, r4 f.
Del'ective verbs, 237 f.
Definite object, sign of, szf.
Degrccs of comparison, r36
Demonstrative adjectives, 6a
Derived forms of the l'crb, roo
Disjunctivc acccnts, 25r
Divinc name, z3
Double 'Ayin vcrbc, 231 f .,274
Doubly wcak vcrbo, r8q f., zto f.,

zz4 f,; tablcs of,276ff.
Dual numbcr, 3E

Emphasis, crprcssed by inf. ebc. with
finite verb, 79

Emphatic imperative, t8

Gcndcr, 36
Geneais r. i and ii, rcferencc to, zo
Genitive, oftcr cona., 44; old case

cnding,66
Guttural letters, 19; Suttural verbs,

tablee of, z6e5

flaleph-vowele, ro
'Hc' interrogative, 8o
' He' locale, 67
Heavy suffixca, cffect on pointing, 5r,

6r,7r
Helping-vowel (Seghol), 8a
Hiph'il, roo, rrz f.
Hithpa'cl, roo, r18 f.
Hoph'al, roo, r15

Imperativc (Qal), Z6; emphatic, 88 ;
with sufr., r3r

Imperfect, meaning of, .56,75 f. ; with
suff., r3o f.; with waw conEas.,
92, tt+i of stative verbo, 95

Incompleted action (impcrfcct), 56,
7S

Infnitivcs (abr. and con!.), 29 f.;
inf. cons. with suff., r3r f.; use
of inf. cons. in ryntu, r3a

Inrcpereblc preporitioar (aec Prc-
positionr bclow)

Intcnrivcr, roo; rpccial formc for
'Ayin Waw vcrbo, zor f.

Intcrrogativc 'He', 8o
Intcrrogetive pronoun!, 42
Irregular nouns, list of,72, z8t f.

Juesivc, 88, r 14

Kethibh, zz

Femininc adjectiver, 32 f.,37
Fcmininc nouno, 32, 3$ 36 37 i

with ruff., 6o f. ; pl. withruff.,
tablcg of, aE6 f.

Finel lcttcrs, r, z
Furtive Patfia[, 19

38.
70i

Lomd 'Alcp verba, active, r7E f.,
2663rtalive, t7g

Lamcd Gutnrral vcrbo, r72f.,261
lamc{ Hc vcrbe, z16f,,, z7z
Lcttcre, forms and nrmc8, r, 25r;

final, r, z ; phonetic value of, z f. ;
guttural, 19; numericel valuc of,
rr 2; quiesccnt, tt
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Mappiq, r7
Maqq€ph, rz
Masculine nouns,

suff., 5o; pl.
tablcs of, z8o f

Methegh, 7 f.
Mil'€I, Milra',8

32, 36i sg. with
rvith suff., 69 f.;

Negative commands,.77, r14 f.
Niph'al, roo, ror f.
Nouns, number and gcnder, 35; sg.

masc. with suff., 5o; sg. fcm.,
6o f. ; in dual, 38; scgholate,
8z 1., zBz f. ; irregular, 72,28E f..

Numerals, z4z f.
Numerical value of lettcrs, r, z
Ntn Demonstrative or Energic, r3r

Object, sign of definite, 5z f.
Old case-endings, 66 f.
Omission of Daghe5 fortc, 17 f., r5o
Ordinal numbcrs, 244 f.

Participle Qal, active,65 f.; passivc,
84 f.; with articlc, 66, 85

Passivc of Qal, r5r f.
Pathalr, required by gutturals, r9;

furtive, r9
Pause, mcaning of, zr; cffect on

pointing, 2t, r37
Pe 'Alep verbs, 16r f., z6o
Pe Gutiirral verbg, rs4 f., z6o
Pe N0n nouns, r/+5
Pe Nfrn verbs, r4r f., 258
Pe Waw (originrl) verbs, r87 f., 268
Pe Yod (originel) vcrba, r87f.. u68
Pert'ect, meaning of, 56; with suff.,

t23 f.; stative!, 95 f.
Pi'el, roo, ro5 f.
Plural numbcr of nouni, formetion

of, 35; of verbs, perf., 3E; of
imperf., 76

Po'lel, zor
Possession, in point of timc, 7z f.
Prepositions, inscparablc, z6; point-

ing of, 27 f. ; with .rticlc, 28;
with suff., 52, 63i with suff. of
the pl., 87

Prohibitions, 77, trl
Pronominal suffires (rcc Nouna and

Prepositiona)

INDEX OF SUBIECTS
Pronounc, interrogative, 42 ; personal

(subj. and obj.), 55 f.; relative,
r35

Pu'al, roo, ro9 f.
Punctuation, marked by eccents, zo f.,

z5r f,

Qal, roo; passivc of, r5r f.
Qlmeg-tt61frph,4, rz
QerA, zzi pcrpetuum, 23
Quadriliteral verbs, z5z
Quiescent letters, 18

Raphe, 17 f.
Rcflcxive, roo, roz, r18 f.
Relative pronouns, r3S
Rootr of verbs, 9r9r

Scgholate nouns,82 f.; teblc of, z8z
Sew! (ehcwa) simplc-silent and vo-

cal, 9; compositc, ro
Sibilent lettcrs in Hithpa'cl forns, r 20
Sill0q, uo, z5r
S6ph Pis0q, zr, z5r
Stative verbo, gS f,; of Lamed 'Aleg,

r79
Suffixcs, pronominal, of sg. nouns,

5o ; of pl. nouns, 59f. ; vcrbal, of
pctf., ng f., 256; of imperf.,
t3ol., 257; of imper., r3r; of
inf. cona., r3r f.

Supcrlative dcgrcc, r36
Syllablcs, open and closcd, 7

Verb, gcncral dcscription of regular,
99 f.; stativc, 95 f.; weak verb
explained, r39 f.; weak verbr
classificd, r4o; doubly weak
vcrbs, r84f., 2tof.,224t.; tablce
of verbs, 254 ff.

Verbal suffixcs (sca Suffixcs)
Vocative case, 78 footnote d.
Vowcl-letters, 6 f.
Vowel-eigns, 4

Waw, conjunction, 4o f.
Waw consecutive, 9o f., tt1, zS2 l.
Weak verbs (sce Vcrbs)
Writing, cxplanation of, 4 f.


